
Beth Karmo ܀ Isaac of Antioch ܀ Memra 35 ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Memra 35 On exhortations
Pages 421–453 · 33 pages · translation in progress ·

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 421

ܐ

]...[ AR

TR

EN [...]
FR [...]

ܠܢܗ.

]...[ AR

TR l-nh.
EN [...]
FR [...]

ܪܓܸܡ.
ܬܲ
ܡ ܪ ܘܲ ܡܲ

ܐ: ܕܵܪܹܫ ܘܐܵ
ܠܵ ܘܼ
ܡ ܥܵ ܥܲ

ܫܬܵܐ  ܪܟܵܐ ܩܘܼ ܗܵ

، حُ ضِّ ، ويَقولُ ويُوَ لمَ لُ الظُّ قُّ يُجادِ نا الحَ هُ AR

TR hārkā qūshtā ʿam ʿāūlā: dārēsh w-āmar wa-mtargem.
EN Here truth debates with the wicked, and speaks, and makes plain,
FR Ici la vérité, avec l'injuste, débat, parle et explique,

ܐ܀
ܪܵ
 ܕܹܠ ܠܐܵܡܘܿ

ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܛܵ ܘ̣ ܕܤܵ ܗ ܗ̄ ܒܹ݁
ܓܲ
ܢ  ܘܡ̣

. يطانِ ن يَلومُ القائِلَ فَهوَ في جانِبِ الشَّ ومَ AR

TR w-men gabēh hāw d-sāṭānā: aynā d-ʿādēl l-āmōrā.
EN and on Satan's side is he who rebukes the speaker.
FR et du côté de Satan est celui qui blâme celui qui parle.
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ܥܹ̈ܐ.  ܡܘܿ ܐ ܒܫܵ ܡܵ ܐ ܚܤܵ ܪ: ܕܢܸܗܘܸ
ܐܲ

ܟܲ
ܐ ܡ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܠܐ̄ ܫܵ ܘ ܐ̄ܢܵ ܠܵ

، عينَ امِ دٌ بَينَ السّ سَ ، فَيَكونَ حَ بِّخُ الإنسانَ لَيسَ الإنسانُ يُوَ AR

TR lāw nāshā l-nāshā mkaar: d-nehwe ḥsāmā b-shāmō ē.
EN It is not man who rebukes man, that there be envy among the hearers,
FR Ce n'est pas un homme qui blâme un homme, pour qu'il y ait envie parmi les auditeurs,

܀ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟ݂ ܬ݂ ܢܘܼ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ ܕ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܩ ܡ ܫܘܼ

ܥܲ
ܢ  ܐ ܕܵܐܹ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. نهُ ريبٌ عَ لِكَ فَهوَ غَ ن ذَ بُ مِ ن يَغضَ ، ومَ بَ ذِ قُّ يَدينُ الكَ بَلِ الحَ AR

TR shrārā dāēn ʿam shūqrā: wa-d-methḥamath nūkhrāyā hāw.
EN but truth judges falsehood, and whoever grows angry over it is a stranger to it.
FR c'est la vérité qui juge le mensonge, et qui s'en irrite lui est étranger.

ܐ.‏ ܢܵ ܘܿ ܐ ܒܐܵܓ݂ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܡ 
ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܘܗܲ
ܬܵ ܪܘܼ ܓܡܝܼ

، ياءِ برِ عَ الكِ هادٍ مَ ، في جِ مالُ والإيمانُ الكَ AR

TR gmī rūtā w-haymānūtā: ʿam yaʿnūthā b-āghōnā.
EN Perfection and faith are in contest with arrogance,
FR La perfection et la foi sont en lutte avec l'arrogance,

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܙܘܵ ܝܟ݂ ܚܸ ܐܲ ܐ  ܫܵ
ܪܵ
 ܕ݂ ܐ: ܕܲ

ܥܹ̈
 ܡܘܿ ܢ ܫܵ ܘܿ ܝܹ̈ܐ ܐܢ̄ܬ݁  ܙܵ ܚܲ

. دِ المَشهَ دالَ كَ ، لأنَّ الجِ رونَ عونَ ناظِ امِ ها السّ أَنتُم أَيُّ AR

TR ḥazāyē ʾ(n)tōn shāmō ē: da-d-rāshā aykh ḥezwānā hāw.
EN you hearers are spectators, for the debate is a spectacle.
FR vous, auditeurs, êtes des spectateurs, car le débat est comme un spectacle.



ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܝܢ ܕܐܵ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܚܕܵ ܐ: ܡܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܒܵ

ܓܲ
ܝ̈  ܒܢܲ

، ا أَقولُ قتِ بِم حونَ لِلوَ ، يَفرَ زبِ الإيمانِ بَنو حِ AR

TR b-naī  gabā d-haymānūtā: meḥdā ḥādēyn d-āmar nā.
EN The children of the party of faith at once rejoice at what I say,
FR Les fils du parti de la foi se réjouissent aussitôt de ce que je dis,

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܠܹ ܕ݂ ܫܵ
ܥܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܩܲ
 ܬ݂ : ܡܸ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ

ܝܢ ܕܠܵ ܐ ܕܹ ܦܠܝ̈ܓܹ

. لَّمُ م، فَيَملّونَ بَينَما أنا أَتَكَ مونَ الّذينَ لا إيمانَ لَهُ سِ ا المُنقَ أَمّ AR

TR plygē dēyn d-lā haymānū: methqalēyn ʿadh shālē nā.
EN but the divided, who lack faith, grow weary while I am still speaking.
FR mais les divisés, qui manquent de foi, se lassent pendant que je parle encore.

ܗ. ܒ݂ ܠܹ ܐܸ ܕ݂ ܡܝ ܡܲ ܓܵ ܐ ܕܦܸܬ݂ ܝܢܵ
ܐܲ
ܗ: ܠ ܒ݂ ܠܹ ܐ ܟܵܐܹ ܫܵ ܝܼ ܥܪܹܗ ܕܒ݂ ܒܨܲ

تي، مَ لِ نُهُ كَ زِ ن تُح ، مَ لَّمُ أَ تَ يرِ يَ رّ زيِ الشِّ بِخِ AR

TR b-ṣaʿrēh d-b-ī shā kāēv lēh: l-aynā d-pethgāmī  madhev lēh.
EN At the shame of the evil one, he is pained -- the one whom my word grieves,
FR De la honte du méchant il souffre, celui que ma parole afflige,

܀ ܪ ܠܝܼ
ܩܲ
 ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܩ  ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܡܸ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܘܼ ܙܵܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. لَيَّ ن يَفتَري عَ ، يَضيقُ مَ قِّ وبِانتِصارِ الحَ AR

TR wa-b-zākhūtēh da-shrārā: mettʿī q aynā d-sāqar lī .
EN and at the victory of truth, whoever slanders me is troubled.
FR et de la victoire de la vérité, s'afflige celui qui me calomnie.



ܐ. ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܒܲ
ܩ ܘ ܠܘܼ

ܐ ܘܠܵ ܡ ܐ̄ܢܵ ܐ: ܤܝܼ ܫܵ ܠ ܒܝܼ ܒܲ
ܩ ܐ ܓܹܝܪ ܠܘܼ ܢܵ ܐܸ

، دَّ الإنسانِ ، ولَيسَ ضِ رِّ دَّ الشَّ وضوعٌ ضِ نّي مَ إِ فَ AR

TR enā gēyr l-w-qbal b-ī shā: sī m nā w-lāw l-w-qbal nāshā.
EN For I am set against evil, and not against man,
FR Car moi, c'est contre le mal que je suis dressé, et non contre l'homme,

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܛܲ

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ

ܫ ܐ̄ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ
ܡ ܥܵ ܥܲ



. لمِ نَ الظُّ رُ فَهوَ مِ مَّ ذَ تَ ن يَ ، ومَ لمَ دُ الظُّ أُجاهِ AR

TR ʿam ʿāūlā methkatash nā: w-aynā d-rāṭan men ʿāūlā hāw.
EN I contend with wickedness, and whoever grumbles at this belongs to wickedness.
FR c'est avec l'injustice que je lutte, et qui en murmure appartient à l'injustice.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܝܠܹ

ܐܲ
ܢ:  ܚܪܝܼ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܪܒܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܒܗܵ

، قونَ ادِ مُ الصّ ن هُ ، مَ رُ بَ مرِ يُختَ ذا الأَ بِهَ AR

TR b-hānā sharbā methbaḥrī n: aylēyn enōn sharī rē.
EN By this matter it is tested who are the true ones,
FR Par cette affaire sont éprouvés ceux qui sont vrais,

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܛ ܒܲ
ܢ  ܢܹܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܒ݂
ܪ̈ܲ
ܢ: ܩ ܥܘܿ ܕ݂ ܪ ܓܸ ܚܲ ܐ ܒ

ܝ̈ܵ ܡܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

سالى. نَ الكُ بينَ مِ ارِ ، المُح دعونُ نَ جِ ما بِالماءِ امتَحَ كَ AR

TR aykh da-b-mayā b-ḥar gedhʿōn: qravthānē men ba-ṭī lē.
EN as by water Gideon tested the warriors apart from the idle.
FR comme par l'eau Gédéon éprouva les guerriers pour les distinguer des indolents.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 422

. ܫܬܵܐ ܪ ܩܘܼ ܐܡܲ ܐ ܠܡܹ ܫܵ ܐ: ܦܵܪܘܿ ܢܵ ܠܛܵ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ
ܒ݂  ܚܫܸ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

، قَّ نُ حينَ يَقولُ الحَ طِ ، الفَ لطانِ رُ في السُّ كِّ لا يُفَ AR

TR lā maḥshev ʿal shūlṭānā: pārōshā l-mēmar qūshtā.
EN The discerning man gives no thought to authority when he speaks the truth,
FR Il ne songe pas au pouvoir, l'homme intelligent, pour dire la vérité,

ܬܐ ܐ

]...[ AR

TR t
EN [...]
FR [...]

ܒ ܒܐܦ̈ܐ .1ܠܐ ܢܤ̇

جوهَ ]...[ ]...[ لا يُحابي الوُ AR

TR .lā nsb b-ʾp
EN [...] does not show partiality [...]
FR [...] ne fait pas acception de personnes [...]



܀ ܘ̣ ܣ ܗ̄
ܦܲ
 ܪ ܡܲ ܐܡܲ ܐ ܠܡܹ

ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܓ݂ܵ ܪ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܪܓܵ ܦ ܒܕܲ
ܐܲ


. قَّ أذونٌ لَهُ أَن يَقولَ الحَ ، هوَ مَ بِ يرِ المَنصِ بِ وفي غَ تّى في المَنصِ حَ AR

TR ap b-da-rgā wa-d-lā da-rghā: shrārā l-mēmar mapas hāw.
EN even in office and out of office, he is free to speak the truth.
FR même en rang et hors de rang, il a licence de dire la vérité.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܛܢܵ ܝ: ܘܲ
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܪܓܵ ܢ ܕܲ ܡ̣

، لطانِ نَ السُّ ةُ أَعلى مِ يرَ ، والغَ بِ نَ المَنصِ قُّ أَعلى مِ الحَ AR

TR men da-rgā shrārā ʿelāī : wa-ṭnānā men shūlṭānā.
EN Truth stands higher than office, and zeal than authority,
FR La vérité est plus haute que le rang, et le zèle plus que l'autorité,

ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܢܵܡܘܿ ܐ ܘܡ̣ ܤܹ̈ ܟ݂ ܢ ܛܲ ܐ: ܡ̣
ܬܵ ܦ ܟܹܐܢܘܼ

ܗ̣̄ܝ ܐܵ
ܐ  ܫܵ ܫܝܼ

ܩܲ


. رائِعِ نَ الشَّ تَبِ ومِ نَ الرُّ مُ مِ ا أَقدَ دلُ أَيضً فَالعَ AR

TR qashī shā (h)ī  āp kēnūtā: men ṭakhsē w-men nāmōsē.
EN for justice too is older than ranks and than laws.
FR car la justice aussi est plus ancienne que les rangs et que les lois.

ܠ.‏ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܕܗ݀ܝ ܬܸ ܪܬܵ ܪܝܼ ܫܲ ܘ: ܕ ܢܵܗ̇ ܗ̄ ܒ݂ ܘ ܙܲ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܒ݂  ܙܲ
ܝܬ݁ ܠܲ


، ةُ قيقَ قتُها، لِتُقالَ الحَ قتَ إلّا وهوَ وَ لا وَ AR

TR layt zavnā d-lāw zavnāh hāw: d-sharī rtā d-(h)ī  tethmalal.
EN There is no time that is not its time -- for the truth to be spoken,
FR Il n'est pas de temps qui ne soit son temps, pour que la vérité soit dite,



ܪ܀ ܫܬܵܐ ܢܹܐܡܲ ܐ ܘܩܘܼ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ:  ܛ ܠܹ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܘܠܵ

. دلَ قَّ والعَ قُّ لَهُ أَن يَقولَ الحَ ولا إنسانَ لا يَحِ AR

TR w-lā nāshā d-lā shalī ṭ lēh: da-shrārā w-qūshtā nēmar.
EN nor is there a man who has no right to speak truth and justice.
FR ni d'homme qui n'ait pas le droit de dire la vérité et la justice.

ܐ. ܢܵ ܠܛܵ ܐ ܫܘܼ
ܝܢ ܕܠܵ ܐ ܕܹ

ܪܵ

ܪܵ
ܠ: ܫ ܠܸ

ܢܵܐ ܡܡܲ ܠܛܵ ܐ ܒܫܘܼ
ܪܵ
ܩ ܫܘܼ

، لطانٍ قُّ فَبِلا سُ ا الحَ ، أَمّ لطانٍ مُ بِسُ لَّ تَكَ بُ يَ ذِ الكَ AR

TR shūqrā b-shūlṭānā mmalel: shrārā dēyn d-lā shūlṭānā.
EN Falsehood speaks by leave of authority, but truth without authority,
FR Le mensonge parle par autorité, mais la vérité, elle, sans autorité,

ܠ܀ ܠܲ

ܡܲ ܘ ܢܸܬ݂ ܐ ܕܗ݀

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܥ: 
ܘ ܓܹܝܪ ܟܠܫܵ ܢܹܗ ܗ̄ ܠܛܵ ܫܘܼ

. قُّ ذا، أَن يُقالَ الحَ لِّ حينٍ هوَ هَ لطانَهُ في كُ لأنَّ سُ AR

TR shūlṭānēh hāw gēyr klshāʿ: da-shrārā d-hāw nethmalal.
EN for its authority at every hour is this: that the truth be spoken.
FR car son autorité, à toute heure, est que la vérité soit dite.

ܢ.‏ ܩܕܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܡܸ ܐ ܘܡܸ

ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܤܹ̈ ܘ̣ ܕܢܵܡܘܿ ܢ ܗ̄ ܤܗܘܿ ܢܵܡܘܿ

، رائِعُ رُ الشَّ نهُ تُؤمَ ، ومِ رائِعِ ةُ الشَّ ريعَ قُّ هوَ شَ الحَ AR

TR nāmōshōn hāw d-nāmōsē: shrārā w-menēh methpaqdī n.
EN Truth is the law of laws, and from it the laws receive their charge,
FR La vérité est la loi des lois, et d'elle les lois reçoivent leur charge,



ܪܥܵܐ܀ ܢܹ̈ܐ ܒܐܲ ܢܹ̈ܐ ܘܕܝܼ ܠܛܵ ܢ: ܫܘܼ ܡܝܼ ܐ )ܤܝܼ ܬܵ ܛܠ ܟܹܐܢܘܼ ܘܡܸ

. رضِ حكامُ في الأَ لُطاتُ والأَ تِ السُّ عَ ضِ دلِ وُ جلِ العَ ولِأَ AR

TR w-meṭul kēnūtā sī mī n: shūlṭānē w-d-ī nē b-arʿā.
EN and it is for justice's sake that authorities and judgments are set on earth.
FR et c'est pour la justice que les autorités et les jugements sont établis sur la terre.

ܠ ܟܠܢܵܫ. ܠܸ
ܢܵܐ ܡܡܲ ܠܛܵ ܐ: ܒܫܘܼ ܫܹ

ܝܼ̈̈ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܡܵ ܝܢ ܝܵܘ̈ ܠܹ ܒܗܵ

، لطانٍ مُ بِسُ لَّ تَكَ دٍ يَ لُّ أَحَ ، كُ ةِ يرَ رّ يّامِ الشِّ هِ الأَ ذِ في هَ AR

TR b-hālēyn yāwmāthā b-ī shē: b-shūlṭānā mmalel klnāsh.
EN In these evil days everyone speaks with authority,
FR En ces jours mauvais, chacun parle avec autorité,

ܢܹܐ܀ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ ܒ

ܪܵ
ܩ ܚ̇ ܫܘܼ ܨ̇ ܐ: ܘܢܵ ܝܼ̈ܡܹ ܫܚ ܒܲ

ܚ 
ܦܲ

ܩܲ
ܐ ܡ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. ساءِ ؤَ رُ بَينَ الرُّ بُ يَظفَ ذِ ، والكَ عاءِ ضَ يَّدٌ بَينَ الوُ قَ قُّ مُ الحَ AR

TR shrārā mqapaḥ ba-shḥī mē: w-nāṣḥ shūqrā b-rēshānē.
EN truth is fettered among the lowly, and falsehood triumphs among the rulers.
FR la vérité est enchaînée parmi les humbles, et le mensonge triomphe parmi les chefs.

ܗܝ. ܕ݂ܵܘ̈  ܐ ܒܐܝܼ ܐ ܟܹܐܢܵ ܢܵ ܠܛܵ ܪ: ܕܫܘܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܪ ܪܹܫܵ
ܡܲ
ܟܠ ܕܐܵ

، يهِ قَّ في يَدَ لطانَ الحَ قًا، لأنَّ السُّ بُ صادِ ئيسُ يُحسَ لُّ ما يَقولُهُ الرَّ كُ AR

TR kul d-āmar rēshā sharī r: d-shūlṭānā kēnā b-ʾī dhāwhī .
EN Whatever a ruler says is deemed true, because rightful authority is in his hands,
FR Tout ce que dit un chef est tenu pour vrai, parce que l'autorité légitime est dans ses mains,



ܢ̈܀ ܠܵ ܓܵ ܕܲ
ܕ݂  ܢ ܟܲ

ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ:  ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܝ̈ 

ܠܲ
 ܝܢ ܡܸ ܟܠܗܹ

. بَةٌ قَةً وهيَ كاذِ بُ صادِ سَ ، تُح مِ ماتِ الحاكِ لِ لُّ كَ وكُ AR

TR klhēyn melaī  shalī ṭā: sharī rān kad da-gālān.
EN and all the words of a ruler are counted true, even while they are false.
FR et toutes les paroles d'un puissant sont comptées vraies, quand même elles sont fausses.

ܙܵܐ. ܙܘܿ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
ܩ ܠܟܵܐ: ܘܫܘܼ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܕܵܡܹ

ا، بً لًا ناهِ جُ بُ رَ ذِ ، والكَ لِكَ قُّ المَ هُ الحَ يُشبِ AR

TR dāmē shrārā aykh malkā: w-shūqrā l-gavrā bāzōzā.
EN Truth resembles a king, and falsehood a man who plunders,
FR La vérité ressemble à un roi, et le mensonge à un homme pillard,

ܘ̈ܗܝ܀ ܤܵ ܚ ܢܵܡܘܿ
ܪܲ
 ܒ݂ ܤܵ ܠܟܵܐ: ܘܝܵܬܹ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣ ܓ݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܠ  ܩܹ ܕܫܵ

. هُ رائِعَ ا شَ ، ثُمَّ يَجلِسُ ناقِضً لِكِ نَ المَ ةً مِ تبَ ذُ رُ يَأخُ AR

TR d-shāqēl da-rghā men malkā: w-yātēv sāraḥ nāmōsāwhī .
EN who takes rank from the king, and then sits transgressing his laws.
FR qui reçoit un rang du roi, puis s'assied et transgresse ses lois.

ܡ. ܢ ܝܘܿ ܡ ܡ̣ ܙ ܝܘܿ ܐܹ
ܙ ܥܵ ܥܲ  ܡ: ܘܡܸ

ܐܲ

ܐ ܩܵ ܢܵ ܠܛܵ ܐ ܒܫܘܼ

ܠܵ ܘܼ
ܥܵ

، ا بَعدَ يَومٍ رأَةً يَومً ، ويَزدادُ جُ لطانِ لمُ يَقومُ بِالسُّ الظُّ AR

TR ʿāūlā b-shūlṭānā qāam: w-meʿaz ʿāēz yōm men yōm.
EN Wickedness stands firm through authority, and grows bolder day by day,
FR L'injustice se tient debout par l'autorité, et devient plus hardie de jour en jour,



ܐ؟ ܢܵ ܠܛܵ ܡ ܫܘܼ ܚܲ
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܒܸܹܐ:  ܐ ܢܸܓ̰݂ ܢܵ ܠܛܵ ܢܵܐ ܫܘܼ ܗܵ

، لطانَ بُّ السُّ ن يُحِ ، مَ لطانَ ذا السُّ رْ هَ لِيَختَ AR

TR hānā shūlṭānā neghbe: aynā d-rāḥam shūlṭānā
EN let whoever loves authority choose this authority,
FR que celui qui aime l'autorité choisisse cette autorité-là,

ܢ. ܕܵ ܢ ܟܠ ܥܸ ܬܲ
 ܐ ܠܘܵ ܚܨܸܦ: ܕܢܸܗܘܸ

ܐ ܢܲ ܓ݂݂ܵ ܪ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܘ

، لِّ حينٍ ، لِتَكونَ لَنا في كُ ةِ تبَ هِ الرُّ ذِ دْ في هَ هِ ولِيَجتَ AR

TR w-ʿal hānā da-rghā naḥṣep: d-nehwe l-wātan kul ʿedān.
EN and let him be zealous for this rank, that it be ours at every hour,
FR et qu'il soit zélé pour ce rang, afin qu'il soit nôtre à toute heure,

ܐ܀ ܤܹ̈ ܢ ܢܵܡܘܿ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܘ ܥ ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܕܐܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܡ  ܚܲ ܐ ܢܸܪ

ܠܵ

. رائِعُ يها شَ لَ ، الّتي عَ رضِ تَبَ الأَ بَّنَّ رُ لا نُحِ AR

TR lā nerḥam da-rgē d-arʿā: d-ʾī th hāw ʿlayhōn nāmōsē.
EN let us not love the ranks of earth, over which laws still hold sway.
FR n'aimons pas les rangs de la terre, sur lesquels pèsent encore les lois.

ܠ. ܐ ܕܵܚܹ
ܠܟܹ̈ܐ ܘܠܵ ܟܸܣ ܡܲ ܝܵܐ: ܕܡܲ

ܠܵ ܐ ܥܸ ܪܓܵ
ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. بِّخُ المُلوكَ ولا تَخافُ ليا، الّتي تُوَ ةُ العُ تبَ قُّ هوَ الرُّ الحَ AR

TR shrārā hāw da-rgā ʿelāyā: d-makes malkē w-lā dāḥēl.
EN Truth is the higher rank, which rebukes kings and fears not.
FR La vérité est le rang le plus haut, qui reprend les rois et ne craint pas.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 423

B.1.ܐ ܟܐܢܐ

]...[ بارٌّ ]...[ AR

TR kn..
EN [...] righteous [...]
FR [...] juste [...]

ܠܛܢܐ ܘ ܡܝܢ: ܫܘ̈

لُطاتٌ و]...[ ]...[ سُ AR

TR myn: shwlṭn w
EN [...] authorities and [...]
FR [...] autorités et [...]

ܢ܀ ܢܘܼ ܘܼ ܝܟܵܐ ܢܕ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܡܵ ܕܲ

ܐ: ܕܸܥ
ܝܵܢܹ̈
ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܚܡܝܼ
ܬܲ
ܡ

، مونَ ، إلى أَينَ يَحكُ ضاةُ مَحدودونَ القُ AR

TR mtaḥmī n enōn da-yānē: deʿdamā l-aykā ndhūnūn.
EN Judges are bounded -- as to how far they may judge,
FR Les juges sont bornés, quant à jusqu'où ils peuvent juger,

ܐ. ܤܹ̈ ܟ݂ܵܐ ܕܢܵܡܘܿ  ܘܝܘܼ ܤܵ ܡ: ܕܗ݀ ܐ ܤܝܼ
ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܬܚܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ



، رائِعِ ةُ الشَّ ، لأنَّهُ هوَ نِهايَ دَّ لَهُ قُّ فَلا حَ ا الحَ أَمّ AR

TR la-shrārā tḥūmā lā sī m: d-hwyū sākhā d-nāmōsē.
EN but for truth no boundary is set, for truth itself is the limit of the laws,
FR mais à la vérité nulle limite n'est fixée, car c'est elle qui est la borne des lois,



ܢ ܘ ܡ̣ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܠܟܹ̈ : ܕܡܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܤܹ̈ ܝܬ݂ ܢܵܡܘܿ ܠܟܵܐ ܬܚܹ
ܦ ܡܲ

ܐܵ

ن ، المُلوكِ الّذينَ كانوا مِ رائِعِ تَ شَ لِكُ هوَ تَح تّى المَ حَ AR

TR āp malkā tḥēyth nāmōsē hāw: d-malkē da-hwāw men
EN even the king is under the laws of the kings who were
FR même le roi est sous les lois des rois qui ont été

ܘܗܝ܀ ܩܕܵܡܵ

. هِ قَبلِ AR

TR qdāmāwhī .
EN before him.
FR avant lui.

ܢܹܐ܀ ܛܪ̈ܘܼ ܠܟܹ̈ܐ ܘܲ ܢ ܡܲ ܡ ܡ̣
ܪܵ
ܐ: ܕ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘ̣ ܕ ܐ ܗ̄
ܬܵ ܐ ܕܡܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

، ةِ بابِرَ نَ المُلوكِ والجَ ، وهوَ أَعلى مِ ةُ اللهِ قُّ صورَ الحَ AR

TR shrārā d-mūtā hāw d-alāhā: d-rām men malkē wa-ṭrūnē.
EN Truth is the likeness of God, higher than kings and tyrants,
FR La vérité est l'image de Dieu, plus haute que les rois et les tyrans,

. ܐ ܕܵܐܢ ܠܝܼ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܕܐ̄ ܤܵ ܟ݂ ܐ: ܛܲ ܪ̈ܓܹ ܕܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܠ  ܠܸ ܡܸ ܕܐܹ

، ، دانَني نِظامُ النّاسِ تَبِ مُ أَهلُ الرُّ لَّ تَكَ ما يَ لَّمتُ كَ ن تَكَ فَإِ AR

TR d-ēmelel aykh da-b-da-rgē: ṭakhsā d-nāshā dān lī .
EN for if I spoke as men speak by rank, the order of men would judge me,
FR car si je parlais selon les rangs, l'ordre des hommes me jugerait,



܀ ܣ ܠܝܼ ܟܸ݁ ܪܓܹܗ ܡܲ ܐ ܒܕܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܕ݂ܵܐ: ܫ  ܠܘܼ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܩ ܠܝܼ  ܘܿ ܐܸܫܬ݁ ܘܕܹ

. هِ تِ تبَ قُّ في رُ ني الحَ بَّخَ ، وَ فلِ الطِّ تُّ كَ كَ وإِن سَ AR

TR w-dēeshtōq lī  aykh yalūdhā: shrārā b-da-rgēh makes lī .
EN and if I fell silent like a child, truth in its own rank would rebuke me.
FR et si je me taisais comme un enfant, la vérité, en son rang, me reprendrait.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢ ܟܹܐܢܘܼ ܫܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܠܸ ܐ: ܐܝܼ ܢܵ ܠܛܵ ܝ̈ ܫܘܼ ܕܲ ܬ݂ ܒܐܝܼ ܐ ܐܝܼ
ܕܠܵ

، دلِ ، فَلي لِسانُ العَ لطانٌ يَّ سُ ن في يَدَ وإن لم يَكُ AR

TR d-lā ʾī th b-ʾī daī  shūlṭānā: ʾī th lī  leshān kēnūthā.
EN Though authority is not in my hands, I have the tongue of justice,
FR Bien que l'autorité ne soit pas entre mes mains, j'ai la langue de la justice,

ܦܹܲܠ܀

ܐ ܢܵ ܐ ܠܵ ܢܵ ܝܬ݂ ܕܝܼ ܚܹ ܬ݂ ܢ: ܘܲ

ܠ ܕܵܐ̇ ܠܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܛܵ ܫܘܼ

. كمٍ تَ حُ عُ هوَ تَح ، ولا يَقَ لَّ لطانٌ يَدينُ الكُ سُ AR

TR shūlṭānā da-l-kul dān: wa-thḥēyth d-ī nā lā nāpal.
EN an authority that judges all, and itself falls under no judgment.
FR une autorité qui juge tout, et qui ne tombe elle-même sous aucun jugement.

ܐ.‏ ܩ ܐ̄ܢܵ ܬ̇ ܐ ܫܵ ܢܵ ܪ ܘܐܸ ܐ: ܢܹܐܡܲ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܡܲ

ܙ ܕܐܵ ܓ̇
ܪܵ
ܢ ܐ̄ܢܵܫ  ܐܸ

، تُ لْ وأنا أَسكُ قُ يَ لْ ، فَ ا أَقولُ مِمّ بُ  دٌ يَغضَ إن كانَ أَحَ AR

TR en nāsh rāgz d-āmar nā: nēmar w-enā shātq nā.
EN If anyone is angered at what I say, let him speak, and I will be silent,
FR Si quelqu'un s'irrite de ce que je dis, qu'il parle, et moi je me tairai,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܪ ܘܵ ܐܡܲ ܐ ܠܡܹ
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܥܹ̇ ܣ ܒܵ ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘ ܕܐܸ

ܠܵ

، بَل أَن أَقولَ ما يَنبَغي. حَ لأنّي لا أَطلُبُ أَن أُمدَ AR

TR lāw d-ethqalas bāʿē nā: elā l-mēmar wālī thā.
EN for it is not praise that I seek, but to speak what is fitting.
FR car ce n'est pas d'être loué que je cherche, mais de dire ce qui convient.

ܐ.‏ ܕ݂ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ ܘ ܢܵ

ܦܵܐ ܐ̄ ܕܹ̈ܐ: ܝܵܠܘܿ
ܒ݂ܵ ܥ ܠܲ

ܢܹ̈ܐ 
ܠܦܵ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ

، لميذٌ لِّمٌ وتِ عَ تَ ، أنا مُ عمالِ لِّمينَ في الأَ عَ بَينَ المُ AR

TR bēyth malpānē la-ʿvādē: yālōpā nā w-talmī dh.
EN Among teachers, in matters of deeds, I am a learner and a disciple,
FR Parmi les maîtres, pour les œuvres, je suis un apprenti et un disciple,

ܦ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܠܸ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ

ܥܵ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ  ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܠ ܡܸ

ܥܲ


. ةً بَ وهِ ن نالَ مَ مَ لِّمُ كَ أُعَ ، فَ ةِ البَحثِ مَ لِ ا في كَ أَمّ AR

TR ʿal melthā dēyn da-b-ʿāthā: aykh māwhavthā malep nā.
EN but on the word of investigation, I teach as one who has received a gift.
FR mais sur la parole de recherche, j'enseigne comme un don reçu.

ܗ. ܦ ܠܹ ܠܸ
ܡܲ ܕ݂ ܠܲ

ܐ 
ܦܵ ܪ: ܝܵܠܘܿ ܒܹܗ ܢܹܐܡܲ

ܪܲ
ܕܵܐ ܠ ܠܡܝܼ

ܬܲ


، هُ لِّمُ لِّمُ لِمَن يُعَ عَ تَ ، والمُ هِ لِّمِ عَ لِمُ لِ التِّلميذُ  قُ لِيَ AR

TR talmī dā l-rabēh nēmar: yālōpā la-d-malep lēh.
EN Let the disciple say to his teacher, the learner to the one who teaches him,
FR Que le disciple dise à son maître, l'apprenti à celui qui l'enseigne,



ܠܦܵܢܵܐ܀ ܗܝ ܝܘܼ ܕܵܘ̈ ܥ ܒܐܝܼ ܒܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ  ܡ ܤܵ

ܥܲ
ܫ  ܪܘܿ ܠܝܵܐ ܢܸܕ݂ ܛܲ

: يهِ ن يَدَ ، لِيُطالَبَ بِالتَّعليمِ مِ يخَ ابُّ الشَّ لِ الشّ لِيُجادِ AR

TR ṭalyā nedhrōsh ʿam sāvā: d-nethbaʿ b-ʾī dāwhī  yūlpānā.
EN let the young argue with the old, that teaching may be required at his hands:
FR que le jeune débatte avec le vieillard, afin que l'enseignement soit exigé de ses mains :

. ܟ݂ ܬܵ ܝܼ ܓ݁ ܗ̇ ܐܲ
ܢܝ 

ܬܵ ܝܼ ܗܓܵ ܐܲ
 ܕ

ܗܵܝ̇ ܐ: ܒ ܢܹܐ ܐ̄ܢܵ
ܬ݂ ܬܵ

ܦܲ
ܐ ܕܝܸܠ

ܪܵ
ܦ ܤܸ

. هُ لَكَ بَّرُ نا أَتَدَ أَ هُ فَ بَّرُ ني أَتَدَ تَ لْ عَ ا أَنَّكَ جَ ، بِم هُ لَّمتُ فرَ الَّذي تَعَ أَتلو السِّ AR

TR seprā d-yelpath tānē nā: b-(h)ī  d-ahgāī tānī  ahgī tākh.
EN I recite the book I have learned, since you made me pore over it, I pore it back to you.
FR Je récite le livre que j'ai appris, puisque tu m'as fait le méditer, je te le rends médité.

܀ ܗ̇ ܒܸܠܬܵ
ܩܲ
ܟ݂  ܢܵ ܝ ܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

 : ܝ̈
ܠܲ
 ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܙ 

ܓܹ̇

ܪܵ
ܢ  ܐܸ

. هُ لتُ بِ لًا قَ نكَ أَوَّ لامي، فَمِ ن كَ بُ مِ نتَ تَغضَ إن كُ AR

TR en rāgēz a(n)t ʿal melaī : qadhmāī  menākh qabeltāh.
EN If you are angry at my words, it was from you I first received them.
FR Si tu t'irrites de mes paroles, c'est de toi le premier que je les ai reçues.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܠܵ ܠ
ܩܲ
ܝܬ݁  ܤܠܹ

ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܢܝ 

ܢܬܵ ܥܸ ܛ̣
ܐܲ


، ةَ فيفَ ، وأَنتَ تَرفُضُ الخَ ةً ا ثَقيلَ ني أُمورً لتَ مَّ حَ AR

TR aṭʿentānī  yaqī rāthā: w-a(n)t maslēyt qalī lāthā.
EN You loaded me with heavy things, and you spurn light ones,
FR Tu m'as chargé de choses pesantes, et toi, tu dédaignes les choses légères,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 424

ܢ܀ ܕܵ ܢ̄ܬ݁ ܟܠܥܸ ܐܲ ܡ  ܤܹ̇ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ ܡ: ܘ ܬ݂ ܟܠܝܘܿ ܡܘܼ ܢܝ ܕܐܹ
ܬܵ ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ


. لِّ حينٍ مُ في كُ عَّ نَ تَ ، وأَنتَ تَ لَّ يَومٍ ني أَن أَموتَ كُ لَّمتَ عَ AR

TR aleftānī  d-ēmūth klyōm: w-a(n)t bāsēm a(n)t klʿedān.
EN you taught me that I die every day, and yet you take your ease at every hour.
FR tu m'as enseigné que je meurs chaque jour, et toi, tu te réjouis à toute heure.

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂  ܨܸ
ܝܬ݁ ܨ̇ܲ

ܐ ܥܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ : ܘ ܝ̈ ܝܵܢܲ ܒ݂ ܠ ܨܸ
ܒܲ
ܩ ܢܝ ܠܘܼ

ܬܵ ܦ݂ ܩܲ
ܙ

. تَكَ رْ إرادَ تي، وأَنتَ لَم تَقهَ دَّ إرادَ بتَني ضِ لَ صَ AR

TR zqaftānī  l-w-qbal ṣevyānaī : w-a(n)t lā ʿāṣayt ṣevyānākh.
EN You crucified me against my own will, but you do not force your own will.
FR Tu m'as crucifié contre ma volonté, et toi, tu ne forces pas la tienne.

B.1.ܘܗܝ

]...[ إيّاهُ ]...[ AR

TR w-(h)ī ..
EN [...] it [...]
FR [...] lui [...]



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ  ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܢܝ ܡܸ
ܬܵ ܪܝܼ ܩ̣

ܐܲ


نى. مُ بِالغِ ، وأَنتَ تَخدُ قرَ أُ الفَ ني أَقرَ تَ لْ عَ جَ AR

TR aqrī tānī  meskēnūtā: wa-b-ʿūthrā meshtamash a(n)t.
EN You had me read about poverty, but you make your living by riches.
FR Tu m'as fait lire la pauvreté, et toi, tu vis dans la richesse.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܨܲ
ܢ ܝܵ ܘܿ ܫܢܝܼ ܪܸܒ݁ ܕ݂ : ܘܲ ܬ݁ ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ
ܪ  ܡܚܵ

ܕܲ
ܦ  ܨ̇ܲ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

، ةٍ ثيرَ نينَ كَ مُّ لِسِ ، وأَنتَ تَهتَ دِ مَّ بِالغَ لَّمتَ أَلّا أَهتَ عَ AR

TR d-lā eṣap da-mḥār aleft: wa-d-rebō shnī n yāṣap a(n)t.
EN You taught me not to be anxious for tomorrow, yet you are anxious for many years ahead,
FR Tu m'as enseigné à ne pas m'inquiéter de demain, et toi, tu t'inquiètes pour de nombreuses années,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܼ ܤ̇
ܐܲ
ܕܸܡ  ܠܡܸ ܟ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܕܬ݁ ܩܸ

ܦܲ
ܕܸܡ  ܩܢܸܐ ܡܸ ܐ ܐܸ

ܕܠܵ

. يءٍ لِّ شَ طٌ بِكُ بِ رتَ ا، وأَنتَ مُ يئً رتَ أَلّا أَملِكَ شَ أَمَ AR

TR d-lā eqne medem paqedt: wa-b-khlmedem asī n a(n)t.
EN you commanded that I own nothing, and yet you are bound up in everything.
FR tu m'as ordonné de ne rien posséder, et toi, tu es lié à toute chose.

. ܟ݂ ܢܵ ܠܵ ܟ݂ ܘ ܬܘܼ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܡܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝ 

ܬܵ ܟܸܠܼ ܬ݂
ܐܲ


. ا اتِّكالُكَ فَعلى المّالِ ، وأَمّ لُ على اللهِ ني أَتَّكِ لتَ عَ جَ AR

TR athkelī tānī  ʿal alāhā: w-ʿal māmōnā hāw tūkhlānākh.
EN You made me put my trust in God, and yet your trust is in mammon.
FR Tu m'as fait mettre ma confiance en Dieu, et ta confiance à toi est dans mammon.



܀ ܟ݂ ܐ ܦܢܸܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܤܵ ܝܕ݂ ܟܝܼ ܐ: ܘܨܹ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܝܕ݂ ܛܲ ܢܝ ܨܹ

ܬܵ ܝܼ ܦܢ̣
ܐܲ


. هَ نَحوَ الكيسِ جَّ كَ تَوَ ، وفِكرُ ةِ هتَني نَحوَ النِّعمَ جَّ وَ AR

TR apnī tānī  ṣēydh ṭaybūthā: w-ṣēydh kī sā pne reʿyānākh.
EN You turned me toward grace, and your own mind has turned toward the purse.
FR Tu m'as tourné vers la grâce, et ton esprit s'est tourné vers la bourse.

.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒܵ ܟ݂ ܨܝܕ݂ ܢܸܨ̈
ܪܵ
ܚܝܵ ܐ: ܘܲ ܝܤܵ ܪܕܲ

ܦܲ
ܝܕ݂  ܢܝ ܨܹ

ܪܬܵ ܝܼ ܚ̣
ܐܲ


، كَ روسِ كَ نَحوَ غُ رُ ، ونَظَ وسِ ردَ رُ نَحوَ الفِ ني أَنظُ لتَ عَ جَ AR

TR aḥī rtānī  ṣēydh pardaysā: wa-ḥyārākh ṣydh neṣbāthākh.
EN You made me look toward paradise, but your gaze is toward your own plantations,
FR Tu m'as fait regarder vers le paradis, mais ton regard va vers tes propres plantations,

܀ ܘܼ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܠܵ ܝܼ

ܕܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܤܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝ 

ܪܬܵ ܒܲ
ܤܲ

. بِ هَ كَ أَنتَ فَعلى الذَّ جاؤُ ، ورَ لتَني أَرجو اللهَ عَ جَ AR

TR sabartānī  ʿal alāhā: w-savrākh da-ī lākh ʿal da-hvā hāw.
EN you made me hope in God, and your own hope is in gold.
FR tu m'as fait espérer en Dieu, et ton propre espoir est dans l'or.

. ܝܟ݂ ܕܲ
ܠܚܘܿ ܒܲ

ܪܥܐ 
ܐܲ
ܕ݂  ܐܚܘܿ : ܕܬܹ ܝܟ݂ ܢ ܨܐܕܲ ܢܝ ܡ̣

ܬܵ ܝܼ
ܪܲ
ܘ ܛ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܛ̣ ܡܸ

، كَ حدَ رضَ وَ ، لِتَملِكَ الأَ كَ ندِ ن عِ دتَني مِ رَ رِ طَ طَ المَ كَ AR

TR meṭrā hāw ṭraī tānī  men ṣdaykh: d-tēḥōdh arʿ ba-l-ḥōdaykh.
EN You drove me away from you like rain, so that you might hold the earth alone,
FR Comme la pluie tu m'as chassé loin de toi, pour tenir seul la terre,



ܒܹܝܠ܀ ܬ݂ ܬܹ
ܪܲ
ܐ ܟ݂ ܬܹ ܟ݂ ܠܵ ܢܵ : ܕܡܸ ܟ݂ ܢܵ ܢܝ ܡܸ

ܩܬܵ ܚܲ ܘ̣ ܕ ܩ ܗ̄ ܚܲ  ܕ݂ ܡܸ

. نكَ ا مِ ، لِيَصيرَ لَكَ العالَمُ ميراثً نكَ ا عَ دتَني بَعيدً رَ طَ AR

TR medhḥaq hāw d-ḥaqtānī  menākh: d-menākh lākh tērath tēbēyl.
EN you thrust me far away from you, so that from you the world would become your own inheritance.
FR tu m'as repoussé loin de toi, pour que de toi le monde devienne ton propre héritage.

. ܬ݁ ܫܲ  ܓ݂ ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܠ ܢ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܡ: ܘ ܐ ܟܠܝܘܿ ܘܬܵ ܢܝ ܡܵ ܬܵ ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ


. ةٍ مَ لِ ن كَ بُ مِ رِ ، وأَنتَ تَضطَ لَّ يَومٍ لَّمتَني المَوتَ كُ عَ AR

TR aleftānī  māwtā klyōm: w-a(n)t men melthā meshtaghshat.
EN You taught me of death every day, and yet you are shaken by a word.
FR Tu m'as enseigné la mort chaque jour, et toi, une parole te trouble.

ܘ̈ܗܝ܀ ܠܵ ܢ ܡܸ ܪ ܡ̣ ܝܬ݁ ܠܒܲ ܗܹ
ܐ ܦܵ ܐ: ܘܗܵ ܤܵ ܝܕ݂ ܢܵܡܘܿ ܢܝ ܨܹ

ܪܬܵ ܤܲ ܐܸ

ماتِها. لِ جَ كَ ، وها أَنتَ تَتيهُ خارِ ةِ ريعَ ني بِالشَّ بَطتَ رَ AR

TR esartānī  ṣēydh nāmōsā: w-hā pāhēyt l-bar men melāwhī .
EN You bound me to the law, and behold, you wander outside its words.
FR Tu m'as lié à la loi, et voici que tu erres hors de ses paroles.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܚ ܘܼܲ
ܪ
ܒܲ
ܟ݂  ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܝܬ݁ 

ܪܲ
ܫ : )ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܝ̈ܠܵ ܕ݂ ܢܵܝ ܒܲ

ܬܵ ܢ̣ ܠܝܼ ܟܕܲ

، ةٍ كَ في راحَ ، وأَنتَ أَطلَقتَ نَفسَ ةٍ خيفَ قَيَّدتَني بِأُمورٍ مُ AR

TR lī  kdantānāī  ba-d-ḥylāthā: wa-shrayt a(n)t lākh ba-rūḥthā.
EN You yoked me with fearful things, and you have set yourself free in ease,
FR Tu m'as attelé à des choses redoutables, et toi, tu t'es délié dans l'aisance,



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܟ݂ ܤܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ̄ܬ݁ ܦܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܘܹ̇ ܟ݂ ܛܵ ܬ݂ܵ ܠ ܢܵܐ ܒܡܸ ܐܸ

. تِكَ ائِدَ ، وأَنتَ تَعتَني بِم تِكَ مَ لِ بَبِ كَ أنا أَتيهُ بِسَ AR

TR enā b-melthākh ṭāwē nā: w-a(n)t pāthōrākh sāʿar a(n)t.
EN I stray because of your word, while you attend to your own table.
FR Moi, je m'égare à cause de ta parole, et toi, tu t'occupes de ta table.

ܢ.‏ ܘ ܫܬܝܼ
ܟ݂ )ܠܵ ܥܦܝ̈ܦܵܢ ܠܵ ܝܢ: ܘܲ ܪܬܹ

ܬܲ
ܩܢܸܐ  ܢܝ ܕܐܸ

ܠܬܵ ܚܸ
ܕܲ


. تّونَ ا أَنتَ فَلا يَكفيكَ سِ ، وأَمّ تَينِ ن أَن أَملِكَ اثنَ فتَني مِ أَخَ AR

TR da-ḥeltānī  d-eqne tartēyn: wa-ʿpypān lākh lāw shtī n.
EN You frightened me from owning even two, while for you not sixty suffice.
FR Tu m'as fait craindre de posséder même deux, alors que pour toi soixante ne suffisent pas.

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܝܗܝ  ܬܵ ܠ̣

ܩܲ
ܪܟܵܐ ܫ ܢ ܗܵ : ܘܡ̣ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܝ 

ܬܵ ܝܼ
ܠܲ
ܬ

. كَ ذتَ أَجرَ نا أَخَ ن هُ جرِ الآتي، وأَنتَ مِ لَّقتَني على الأَ عَ AR

TR tlaī tānī  ʿal aghrā da-ʿthī dh: w-men hārkā shqaltāyhī  aghrākh.
EN You suspended me upon the reward to come, while from here already you have taken your own
reward.
FR Tu m'as suspendu à la récompense à venir, et toi, d'ici déjà tu as pris ta récompense.

. ܟ݂ ܢܵ
ܪܥܵ ܘ ܦܘܼ ܬ݂ܵܐ ܗ̄ ܠܝ̈ ܓܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ : ܘ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܐ  ܬ݂ܵܐ ܫܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠܝܼ ܒ

، ةٌ لانِيَ كَ فَعَ زاؤُ ا جَ ، وأَمّ يّاتِ فِ ي بِالخَ وّ عي تُسَ مَ AR

TR lī  b-kasyāthā shārē a(n)t: w-a(n)t galythā hāw pūrʿānākh.
EN You settle with me in hidden things, while your own reward is open,
FR Avec moi tu règles en choses cachées, et toi, ta rétribution est manifeste,



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܩܸ
ܠܲ
ܡ ܐ ܘܲ ܢܵ

: ܙܵܪܹܩ ܐ̄ ܬ݁ ܫܲ ܢ̄ܬ݁ ܟܵܢ ܐܲ ܐ ܕܵܪܹܐ ܘ ܢܵ ܐܸ

. طُ قِ عُ وأَنتَ تَلتَ ، أنا أَزرَ عُ مَ رُ وأَنتَ تَج أنا أُبَذِّ AR

TR enā dārē w-a(n)t kānshat: zārēq nā wa-mlaqeṭ a(n)t.
EN I scatter, and you gather; I sow, and you glean.
FR Moi je disperse et toi tu rassembles ; je sème et toi tu glanes.

ܢ.‏ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ ܕܹܦ 
ܪܵ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ: ܘ ܤܹ̈ ܢ ܢܸܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܥܪܸܩ 

ܠܝܼ ܡܲ

ها، راءَ ري وَ ، وأَنتَ تَج موالِ نَ الأَ بُني مِ رِّ تُهَ AR

TR lī  maʿreq a(n)t men nekhsē: w-a(n)t rādēp a(n)t bātarhōn.
EN You make me flee from riches, while you go chasing after them,
FR Tu me fais fuir les richesses, et toi, tu cours après elles,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܟܸܠ  ܬ݂ ܐ: ܘܠܝܼ ܡܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂ ܒ ܠܵ ܟ݂ ܕܝܼ ܢܝܵܢܵ ܩܸ

. ماءِ لُ على ما في السَّ لُني أَتَّكِ عَ ، وتَج رضِ كَ أَنتَ في الأَ لكُ مُ AR

TR qenyānākh d-ī lākh b-arʿā: w-lī  mathkel a(n)t da-shmayā.
EN your possession is your own on earth, yet you make me trust in that of heaven.
FR ta possession à toi est sur la terre, et moi tu me fais confier en celle du ciel.

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܐ  ܤܹ̇ ܢ̄ܬ݁ ܓܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܚܡܵ
ܠܲ
ܥ  ܒܲ

ܤ ܢܝ ܕܐܸ
ܬܵ ܥ݂ ܙܝܼ

ܐܲ


. خانِهِ ن دُ تّى مِ ، وأَنتَ تَقرَفُ حَ بزِ عَ بِالخُ شبَ كتَني لِأَ رَّ حَ AR

TR azī  tānī  d-esbaʿ la-ḥmā: w-a(n)t gāsē a(n)t tenānā.
EN You stirred me to be content with bread, while you yourself are disgusted even by its smoke.
FR Tu m'as poussé à me rassasier de pain, et toi, sa fumée même te dégoûte.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܐ  ܢ ܫܵ ܝ̈ܕ݂ ܥܬ݂ ܕܲ
ܝܗܝ: ܘܠܝܼ ܒ ܬܵ ܠܼ

ܩܲ
ܟܵܐ ܫ ܟ݂ ܡܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ  425

ܬ̇ ܐܢ̄ܬ ܠܟ ܪܝܼ ܫܲ ܝܬ ܐܢܘܢ ܒܪܘܚܬܐ .1 .2 ܘ
ܪܲ


. كَ ةٍ ]...[ وأَنتَ أَطلَقتَ نَفسَ م في راحَ ]...[ إيّاهُ AR

TR rayt ʾnwn b-rwḥt.. w-sharī t ʾ(n)t lk
EN [...] them in ease [...] and you have set yourself free.
FR [...] eux dans l'aisance [...] et tu t'es délié.

ܕܘܪܚܬܐ. .21

ريقِ ]...[ ]...[ الطَّ AR

TR d-w-rḥt..
EN [...] of the way [...]
FR [...] du chemin [...]

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܝܵܐ ܕܵ ܬ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܐ: ܘ ܨܵ ܠܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܢܝ ܒܐܘܼ

ܬܵ ܝܼ ܫܕܲ

، ةِ عَ ، وأَنتَ تَسيرُ في الواسِ ةِ قَ يِّ ريقِ الضَّ حتَني في الطَّ رَ طَ AR

TR shdaī tānī  b-ʾūrḥā d-alī ṣā: w-a(n)t ba-d-pathyā dābar a(n)t.
EN You cast me onto the narrow road, while you walk on the broad one,
FR Tu m'as jeté sur la voie étroite, et toi, tu marches sur la large,

ܙܵܝܵܐ܀ ܚܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܝܼ  ܐܲ ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܐ: ܘܗܵ ܢܵ ܘܿ ܢܝ ܒܐܵܓ݂ ܬܵ ܡ̣ ܩܝܼ
ܬ݁ ܐ̄ ܠ̣ ܥܸ

ܐܲ


ا. رً رتَ لي ناظِ ، وها أَنتَ صِ ةِ لبَ لتَني وأَقَمتَني في الحَ أَدخَ AR

TR aʿelt qī mtānī  b-āghōnā: w-hā ʿvī dh a(n)t lī  ḥazāyā.
EN you led me in and set me up in the arena, and now you have made yourself my onlooker.
FR tu m'as fait entrer et dressé dans l'arène, et voici que tu t'es fait mon spectateur.



. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܢܵ  ܡܕ݂ ܒܲ
ܝܬ݁  ܗܹ

ܐ ܦܵ ܐ: ܘܗܵ
ܪܹ̈

ܥܲ
ܡ ܒܲ

ܢܝ ܘ
ܚܬܵ ܐ ܨܢܲ

ܪܹ̈
 ܒܛܘܼ

، نِ ، وها أَنتَ تَتيهُ في المُدُ رِ بالِ والمَغاوِ دتَني إلى الجِ رَ طَ AR

TR b-ṭūrē ṣnaḥtānī  w-ba-mʿarē: w-hā pāhēyt ba-mdhī nāthā.
EN You drove me into mountains and caves, and behold, you wander about in cities,
FR Tu m'as poussé dans les montagnes et les cavernes, et voici que tu erres dans les cités,

ܦܹ̈ܐ܀
ܘܬܵ ܗ̇ ܫܵ ܟ݂ ܒܵ ܐ ܠܵ ܐ ܢܗܹ

ܪܥܵܐ: ܕܠܵ ܐܲ ܢ  ܢܝ ܡ̣
ܬܵ ܦܸܩܼ

ܐܲ
ܕܬ݁  ܓܲ

ܢ

. كاءُ رَ ، لِئَلّا يَكونَ لَكَ فيها شُ رضِ نَ الأَ جتَني مِ رتَني وأَخرَ رَ جَ AR

TR ngadt apeqī tānī  men arʿā: d-lā nhē lākh bāh shāwtāpē.
EN you dragged me out and drove me from the land, so that you would have no partners in it.
FR tu m'as traîné et chassé hors de la terre, pour n'avoir en elle aucun associé.

. ܬ݁ ܚܲ  ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܫܹ̈  ܒ݂ܵ ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ ܠ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܦܸܠ ܒܲ ܢܝ ܕܐܸ

ܬܵ ܝܼ ܚܲ ܕ

. ربِ بِسينَ لِلحَ دُ بَينَ اللّا ، وأَنتَ لا تُوجَ تالِ طَ في القِ سقُ فتَني لِأَ أَخَ AR

TR d-ḥaī tānī  d-epel ba-qrāvā: w-bēyth l-vāshē lā meshtakhḥat.
EN You frightened me so that I might fall in battle, yet you are not found among those clad for war.
FR Tu m'as effrayé pour que je tombe au combat, et parmi les hommes en armes tu ne te trouves pas.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܪܝܼ
ܩܲ
ܛ  ܡܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܝܵܐ: ܘܐܵܦܠܵ ܩܲ

ܐ  ܥܢܵ ܢܝ ܛܲ ܢ̱ܬܵ ܛܥܸ
ܐܲ


. هُ سَ لمِ تّى لِتَ بُ حَ رِ ، ولا تَقتَ ملًا ثَقيلًا لتَني حِ مَّ حَ AR

TR aṭʿentānī  ṭaʿnā qashyā: w-āplā da-thmī ṭ qarī v a(n)t.
EN You laid on me a heavy burden, yet you do not come near even to touch it.
FR Tu m'as chargé d'un fardeau pesant, et même pour le toucher tu ne t'approches pas.



ܐ.‏
ܪܹ̈
ܕ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܢ ܠܵ ܝܼ̈ܨܵ ܠ

ܐܲ
ܢܝ: ܘ

ܬܵ ܠܼ ܥܸ
ܐܲ
ܢ  ܛܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܬܲ ܒ

، كَ ندَ ةٌ عِ قَ يِّ ةُ فَضَ سيحَ ا القاعاتُ الفَ لتَني، وأَمّ يِّقِ أَدخَ نَ البابِ الضَّ مِ AR

TR b-tarʿā d-qaṭī n aʿelī tānī : w-alī ṣān lākh akhsedrē.
EN Through the narrow gate you brought me in, while for you even great halls feel confining,
FR Par la porte étroite tu m'as fait entrer, et pour toi les grandes salles sont trop étroites,

ܢܹ̈ܐ܀ ܕ݂
ܦܲ

ܟ݂ ܐܵ ܢ ܠܵ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܢܝ: ܘܡܲ

ܪܬܵ ܥܡܲ
ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ ܘ ܥܹ
ܒܢܸܩ̈

. كَ ندَ ةٌ عِ عَ واضِ تَ صورُ فَمُ ا القُ ، وأَمّ بورِ قوقِ والقُ نتَني في الشُّ أَسكَ AR

TR b-neqʿē w-qavrē aʿmartānī : w-makī khī n lākh āpadhnē.
EN you made me dwell in clefts and in tombs, while for you palaces are too plain.
FR tu m'as fait habiter dans les crevasses et les tombeaux, et pour toi les palais sont trop humbles.

ܐ.‏ ܬܵ
ܪܵ
 ܢ̄ܬ݁ ܒܝܼ ܐܲ ܠ 

ܬܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܐܲ ܟܵܐ: ܘ ܢܝ ܡܸ

ܬܵ ܦܸܩ̣
ܐܲ
ܬ݁  ܛ̣ ܦܠܸ ܫܲ

، صونَ سُ الحُ نا، وأَنتَ تَغرِ ن هُ جتَني مِ دتَني وأَخرَ رَ طَ AR

TR shapleṭt apeqtānī  mekā: w-a(n)t shātal a(n)t b-ī rātā.
EN You cast me out and expelled me from here, while you go planting fortresses,
FR Tu m'as jeté dehors et chassé d'ici, et toi, tu vas plantant des forteresses,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܙ 
ܓܹ̇

ܪܵ
ܝܢ  ܢܝܵܢܗܹ ܐ ܒܬܸ ܢܝ: ܗܵ

ܦܬܵ ܠܸ
ܐܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܕ

ܠܹ̈
 ܡܸ

. بُ ها تَغضَ ندَ تَكرارِ ، وها أَنتَ عِ ياةِ ماتِ الحَ لِ لَّمتَني كَ عَ AR

TR melē d-ḥayē aleptānī : hā b-tenyānhēyn rāgēz a(n)t.
EN you taught me the words of life; behold, when they are repeated you grow angry.
FR tu m'as enseigné les paroles de vie ; voici qu'à les entendre répéter tu t'irrites.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܩ 
ܝܢ ܥܵ ܝ̈ܗܹ

ܠܲ

ܢ ܩܵ ܕ݂ܵܐ: ܘܡ̣  ܒ݂

ܥ̇ ܒܲ
ܢܹܝܢ ܒܝܼ  ܪܬ݁ ܐܸ ܥܲ ܤ

. ها أَنتَ تَهرُبُ وتِ ن صَ ، ومِ علِ ها فِيَّ بِالفِ لتَ مِ عَ AR

TR sʿart enēyn bī  ba-ʿvdhā: w-men qālayhēyn ʿārēq a(n)t.
EN You worked them in me by deed, and yet from the sound of them you flee.
FR Tu les as accomplies en moi par l'action, et devant leur seule voix tu fuis.

. ܟ݂ ܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܵ ܫܲ  ܝܪ ܡܵ ܐ ܓܹ
: ܠܵ ܟ݂ ܪܚܵ ܢܝ ܐܘܼ ܘܵ ܐ ܚܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐܘ̇ 

، كْ رَّ تَحَ كَ لَم يَ نَّ فِكرَ إِ ، فَ كَ ريقَ ني طَ ، أَرِ لِّمُ عَ يا مُ AR

TR ʾw rabā ḥāwānī  ʾūrḥākh: lā gēyr māshath reʿyānākh.
EN O teacher, show me your way, for your mind has not budged,
FR Ô maître, montre-moi ta voie, car ton esprit n'a pas bougé,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܐ  ܟ݂ ܫܵ ܠܦܵܢܵ ܠܝܘܼ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܠܲ
 ܐ ܫܵ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܬܵ ܟ݂ ܠܲ



. كَ لُّ تَعليمَ ، وتَحُ تابَكَ لا تُوفي كِ AR

TR la-khtāvākh lā shālam a(n)t: wa-l-yūlpānākh shārē a(n)t.
EN you do not fulfill your own writing, and you unravel your own teaching.
FR tu n'accomplis pas ton propre écrit, et tu défais ton propre enseignement.

ܢܝ. ܦܬܵ ܠܸ
ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܐ ܡܸ

ܢܵ ܪ: ܗܵ ܪܝܼ ܫܲ ܪ ܠܝܼ ܕ
ܘܼ ܢܹܐܡܲ ܢܼ

ܘܡܲ

، قٌ نيهِ صادِ لَّمتَ يءَ الّذي عَ ذا الشَّ ن يَقولُ لي إنَّ هَ ومَ AR

TR w-manī ū nēmar lī  d-sharī r: hānā medem d-aleptānī .
EN And who will tell me that this thing you taught me is true,
FR Et qui me dira que cette chose que tu m'as enseignée est vraie,



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܒܵ ܟ݂ ܕܘܼ ܪܝܵܢܵ ܐ ܠܩܸ

ܐ: ܘܠܵ ܠܹ ܕ݂݂ܵܐ ܠܡܸ̈  ܒ݂ܵ ܐ ܥ ܐ ܕܵܡܹ̇ ܕܠܵ

؟ تَكَ راءَ تُكَ قِ ، ولا سيرَ لامَ علُ الكَ هُ الفِ إذ لا يُشبِ AR

TR d-lā dāmē ʿvādhā l-melē: w-lā l-qeryānākh d-w-bārākh.
EN since your deed does not resemble your word, nor your conduct your reading?
FR puisque l'action ne ressemble pas aux paroles, ni ta conduite à ta lecture ?

ܐ. ܐ ܐ̄ܢܵ ܙܹ̇
ܟ݂ ܚܵ

ܪܵ
ܡ ܐ ܒܥܘܼ ܢܝ: ܢܝܵܚܵ

ܦܬܵ ܠܸ
ܐܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ ܠܨܵ ܦ ܐܘܼ

ܚܠܵ

، تِكَ ةً في سيرَ نيها، أَرى راحَ لَّمتَ يقاتِ الّتي عَ لَ الضِّ بَدَ AR

TR ḥlāp ʾūlṣānē d-aleptānī : nyāḥā b-ʿūmrākh ḥāzē nā.
EN In place of the hardships you taught me, I see ease in your own way of life,
FR Au lieu des tribulations que tu m'as enseignées, je vois le repos dans ta propre vie,

܀ ܬ݁ ܩܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܢܵܢ ܡܸ ܬ݂ ܕܲ

ܐ ܒ
ܢܵ : ܠܡܵ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܝܵܢܵ ܬ݂ ܩܸ ܢ ܐܝܼ

ܐܲ


؟ رِ كَ بِالحاضِ بُ نَفسَ ماذا تُتعِ ، فَلِ لكٌ آتٍ ناكَ مُ إن كانَ هُ AR

TR en ʾī th qenyānā da-ʿthī dh: l-mānā b-da-thnān meshtaḥqat.
EN if there is a possession yet to come, why do you wear yourself out for the one at hand?
FR s'il est une possession à venir, pourquoi t'épuiser pour celle d'ici-bas ?

ܗ. ܬܹ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܗ ܒܡܲ ܒܹ݁

ܪܲ
ܬ݂  ܕ݂ܵܐ: ܠܘܵ  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܠ̣  ܠܸ

ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܗܵ

، هِ رأَتِ هِ بِجُ لِّمِ عَ لِمُ  ، مورَ قالَها التِّلميذُ هِ الأُ ذِ هَ AR

TR hālēyn malel talmī dhā: l-wāth rabēh b-marāḥūtēh.
EN These things the disciple spoke to his teacher, in his boldness,
FR Ces choses, le disciple les dit à son maître, dans sa hardiesse,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܪܬܸ
ܡܲ ܕ݂ ܠܲ

ܐ 
ܦܵ ܗ: ܝܵܠܘܿ ܩ̣ ܠܹ

ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܢ  ܥܢܝܼ ܐ ܡܲ ܕܹ

ܘܗܵ

. هُ لَّمَ ن عَ لِّمِ إلى مَ عَ تَ نَ المُ ، مِ جَ رَ وابُ خَ ذا الجَ وهَ AR

TR w-hādē maʿnī thā npaq lēh: yālōpā la-d-marte lēh.
EN and this response went out from the learner to the one who taught him.
FR et cette réponse sortit de l'apprenti vers celui qui l'enseignait.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ . ܠܗ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 426

ܚ.‏
ܪܵ
 ܫܬܵܐ ܡܲ ܢ ܩܘܼ ܩ ܡ̣

ܬܹ̇
 ܚ: ܕܫܵ

ܪܵ
 ܠ ܡܲ ܠܸ

ܡܡܲ
ܕܲ
ܘ ܟܠ  ܠܵ

، ريءُ قِّ هوَ الجَ نِ الحَ تُ عَ ا، بَلِ الّذي يَصمُ ريئً لَّمُ جَ تَكَ ن يَ لُّ مَ لَيسَ كُ AR

TR lāw kul da-mmalel marāḥ: d-shātēq men qūshtā marāḥ.
EN It is not everyone who speaks who is bold; rather, he who stays silent about the truth is bold,
FR Ce n'est pas quiconque parle qui est hardi ; celui qui se tait devant la vérité, c'est lui qui est hardi,

ܩ܀ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܨܵ
ܪܵ
 ܪ ܬܘܼ ܡܲ

ܐ ܐ̄ : ܕܠܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܫܠܸ
ܕܲ
ܘ ܟܠ  ܠܵ

. تُ امِ ا، بَلِ الّذي لا يَقولُ التَّصحيحَ هوَ الصّ تً أَ صامِ دَ ن هَ لُّ مَ ولَيسَ كُ AR

TR lāw kul da-shle shatī qā hāw: d-lā mar tūrāṣā shatī q.
EN and it is not everyone who is quiet who is silent; rather, he who does not speak correction is silent.
FR et ce n'est pas quiconque se tient tranquille qui est silencieux ; celui qui ne dit pas la correction,
c'est lui le silencieux.

ܐ.‏ ܫܹ ܐ ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ: ܙܲ
ܠܚܵ ܦܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܵ
 ܓ݂ ܐ ܒܢܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، ناءِ طَ ، في الفُ رُّ لُ البِ مانِ يُعمَ لَيسَ بِطولِ الزَّ AR

TR lā (h)wā b-nūghrā methpalḥā: zadī qūthā l-pārōshē.
EN It is not by length of time that righteousness is worked in the discerning,
FR Ce n'est pas par la longueur du temps que la justice se travaille chez les intelligents,

ܢ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܢܹ̈ܐ  ܥܡܵ ܘ ܛܲ ܐ: ܩܢܼ
ܝ̈ܵ ܫܢܲ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܬ݂ ܐ ܒܡܸ

ܐܵܦܠܵ

م، ياتَهُ وو التَّمييزِ حَ نينَ اقتَنى ذَ دى السِّ ولا بِمَ AR

TR āplā b-methḥā da-shnayā: qnī w ṭaʿmānē ḥayayhōn
EN nor did the discerning gain their life through length of years,
FR ni les gens de bon jugement n'ont acquis leur vie par la durée des années,



ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܫܢܲ

ܕܲ
ܚ 

ܠܲ

ܡ ܦܵ ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܗ: ܒ ܬܹ ܪܘܼ ܫܝܼ

ܟܲ
ܐ ܒ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

، نينَ لَ سِ مَ دٍ عَ لُ في يَومٍ واحِ ها، تَعمَ هادِ ةُ بِاجتِ فَالإرادَ AR

TR ṣevyānā b-kashī rūtēh: b-ḥadh yōm pālaḥ da-shnayā.
EN for the will, through diligence, accomplishes in a single day the work of years,
FR car la volonté, par son ardeur, accomplit en un seul jour l'œuvre des années,

ܗ܀ ܬܹ ܝܼ̈ܫܵ ܐ ܒ ܥܹ ܐ ܘܛܵ ܘܹ̇
ܪܵ
ܐ:  ܫܵ ܚܲ ܬ݂ܝ ܕܢܸܫܬܸܐ  ܡܲ ܠ ܐܸ ܘܟ݂

ها. رورَ يَت شُ رَت ونَسِ كِ وى، سَ بَتِ الهَ رِ لَّما شَ وكُ AR

TR w-kul emathī  d-neshte ḥashā: rāwē w-ṭāʿē b-ī shātēh.
EN and whenever it drinks of passion, it grows drunk and forgets its own wrongs.
FR et chaque fois qu'elle boit la passion, elle s'enivre et oublie ses propres méfaits.

ܠܝ. ܢ ܫܹ ܗܝ ܡ̣ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܪ 
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܡܸ ܫܵ ܐ ܦܵܪܘܿ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܒ

ةً، هِ فَجأَ ياتِ نُ بِحَ طِ رُ الفَ تَّجِ ، يَ ةٍ دَ ةٍ واحِ ظَ في لَح AR

TR b-ḥadh ʿedānā pārōshā: mettagar ḥayāwhī  men shēlī .
EN In a single moment the discerning man makes gain of his life, all at once,
FR En un seul instant, l'homme intelligent fait profit de sa vie, tout à coup,

ܐ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܗܘܵ ܦܝܵܐ: ܠܡܸ ܫܲ ܐ  ܒܵ ܘ̣ ܠܠܸ ܠ ܗ̄ ܕܠܝܼ

ܕܲ


، ابِقينَ ا لِلسّ فيقً افي، أَن يَكونَ رَ لبِ الصّ هلٌ على القَ لأنَّهُ سَ AR

TR da-d-l-ī l hāw l-lebā shapyā: l-mehwā ḥavrā l-qadamāyē
EN for it is easy for a clean heart to become companion to those who went before,
FR car il est facile au cœur pur de devenir compagnon des premiers,



ܚ.‏ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܥܝܵܐ ܕܬܸ ܒܲ

 ܬ݂ : ܗ݀ܝ ܡܸ ܝܗ̇ ܬܹ ܝܟܵܐ ܕܐܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܛܘܼ ܚܦܝܼ

، حَ دَ قُّ أَن يُم ، هوَ الّذي يَستَحِ دَ جِ يثُما وُ هادُ حَ جتِ الِا AR

TR ḥpī ṭūtā aykā d-ʾī tēyh: (h)ī  methbaʿyā d-teshtabaḥ.
EN diligence, wherever it is found, is what deserves praise,
FR l'ardeur, où qu'elle se trouve, c'est elle qui mérite d'être louée,

ܗܝ܀ ܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣

ܬܲ
 ܝܲ  ܘ ܢܸܬ݂ ܫܪܸܐ ܒܹܗ: ܗ݀

ܕܲ
ܢ 

ܐ ܒܡ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

. فَقائِهِ لُ على رُ ضَّ فَ تَ ، فَهوَ يَ لَّ فيهِ ن حَ ، مَ قُّ والحَ AR

TR wa-shrārā b-men da-shre bēh: hāw nethyatar men ḥavrāōhī .
EN and truth -- in whomever it dwells, that one is exalted above his fellows.
FR et la vérité, en quiconque elle habite, celui-là s'élève au-dessus de ses compagnons.

ܐ. ܢܵ ܢ ܗܵ ܒ݂ ܡ̣
ܪܲ
ܐ ܢܹܐ ܢܵ : ܕܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܝܪ ܘܵ ܐ ܓܹ

ܥܵ ܒܲ

ܐ ܬܵ ܠܵ

، اكَ ن ذَ مَ مِ ذا أَعظَ ، أَن يَكونَ هَ ئِقِ بِ اللّا نَ الواجِ فَلَيسَ مِ AR

TR lā tābaʿā gēyr wālī thā: d-hānā nērav men hānā.
EN For it is not the fitting due that this one be greater than that one,
FR Car ce n'est pas ce que réclame le devoir, que celui-ci soit plus grand que celui-là,

ܢܵܐ܀ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁ ܢܵ ܐ: ܕܗܵ ܤܵ ܕ݂ ܢܵܡܘܿ ܩܲ


ܐ ܦܵ ܐܵܦܠܵ

. اكَ ذا على ذَ ، أَن يُرفَعَ هَ ةُ ريعَ رُ الشَّ أمُ ولا تَ AR

TR āplā pāqadh nāmōsā: d-hānā nettrī m ʿal hānā.
EN nor does the law command that this one be raised above that one.
FR et la loi non plus ne commande pas que celui-ci soit élevé au-dessus de celui-là.



. ܕ݂ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܫܡܵ ܕܲ

ܐ ܟܠ  ܠܵ : ܐܸ ܕܸܡ̣
ܩܲ
ܦ 

ܪ ܐܵ ܚܲ ܘ
ܘ ܟܠ ܕܐܵ ܠܵ

ا، هِ اسمً عُ لِنَفسِ ن يَصنَ لُّ مَ ا، بَل كُ مُ أَيضً دَّ قَ تَ رَ يَ أَخَّ ن تَ لُّ مَ لَيسَ كُ AR

TR lāw kul d-āwḥar āp qadem: elā kul da-shmā ʿābadh.
EN It is not everyone who came late that also comes first, but everyone who makes himself a name,
FR Ce n'est pas quiconque est venu tard qui vient aussi premier, mais quiconque se fait un nom,

ܪ܀ ܫܝܼ
ܟܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ ܟܠ  ܠܵ ܫ: ܐܸ ܫܝܼ

ܩܲ
 ܕ݂ ܐ ܘܲ ܛܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܐܵܦܠܵ

ا. دً هِ جتَ ن كانَ مُ لُّ مَ ، بَل كُ بيرُ غيرُ ولا الكَ ولا الصَّ AR

TR āplā da-ṭle wa-d-qashī sh: elā kul aynā d-kashī r.
EN nor is it the young or the old, but whoever is diligent.
FR ni le jeune ni le vieux, mais quiconque est diligent.

ܐ.‏ ܢܵ ܕ݂ܵܐ ܘܢܸܨܚܵ  ܒ݂ܵ
ܐ ܥ̇ ܠܵ ܕܵܐ: ܐܸ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܘ ܟܠ ܕܐܝܼ ܠܵ

، ةُ ضيلَ لُ والفَ مَ ، بَلِ العَ سبُ ا فَحَ لميذً لَيسَ أَن يَكونَ تِ AR

TR lāw kul d-ʾī tāwhī  talmī dā: elā ʿvādhā w-neṣḥānā.
EN It is not merely being called a disciple, but deed and excellence,
FR Ce n'est pas d'être appelé disciple, mais l'œuvre et l'excellence,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܕ݂  ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܐܵܦܠܵ

. قِّ كُ بِالحَ سَّ تَمَ ، بَلِ الّذي يَ غيرُ بيرُ والصَّ ولا الكَ AR

TR āplā rabā wa-zʿōrā: elā d-aḥī dh la-shrārā.
EN nor great and small, but whoever holds fast to truth.
FR ni le grand ni le petit, mais celui qui tient ferme la vérité.



ܐ. ܒܹ̈ ܤܵ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܘܲ
ܛܠܵ ܒܲ

ܦ 
ܚ: ܐܵ ܒܲ


ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ


، يوخِ انِ أَو في الشُّ بّ واءٌ في الشُّ ، سَ حُ دَ هادُ يُم جتِ الِا AR

TR kashī rūtā teshtabaḥ: āp ba-ṭlāyē wa-b-sābē.
EN Diligence is praised, both in the young and in the old,
FR La diligence est louée, tant chez les jeunes que chez les vieillards,

ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕܸܡ: ܘܐܸ

ܩܲ
 ܕ݂ ܐ ܘܒܲ

ܬ݂ܵ  ܪ ܐܸ ܚܲ ܕ݂ܵܐܘ ܣ: ܒ
ܠܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܬܵ ܫܘܼ ܦܵܪܘܿ

بَت رَ ، واقتَ ةً رَ بَكِّ ةً أَو أَتَتْ مُ رَ أَخِّ تَ واءٌ أَتَتْ مُ ةُ تُثنى، سَ طنَ والفِ AR

TR pārōshūtā tethqalas: b-dhāwḥar ethā w-ba-d-qadem: w-ethqarav
EN discernment is praised, whether it came late, or came early, and drew near
FR le discernement est glorifié, qu'il soit venu tard ou qu'il soit venu tôt, et qu'il se soit approché

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܬ݁ ܝܲ ܡ
ܠܲ


. ةِ ضيلَ نَ الفَ مِ AR

TR la-myatrūtā.
EN to excellence.
FR de l'excellence.

ܐ. ܢܵ ܠܚܵ ܘܝܼ ܦܘܼ ܐ ܕܚܵ
ܠܵ ܪ: ܐܸ ܪ ܬܚܘܼ ܥܤܲ ܒܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܘ ܕܐܸ

ܠܵ

، لَ مَ رَ العَ ، بَل إلى أَنَّهُ أَظهَ ةَ شرَ ةَ الحاديَةَ عَ اعَ رْ إلى أَنَّهُ أَتى السّ لا تَنظُ AR

TR lāw d-ethā ba-ʿsar tḥūr: elā d-ḥāwī  pūlḥānā.
EN Do not look at the fact that he came at the eleventh hour, but that he showed forth labor,
FR Ne regarde pas qu'il est venu à la onzième heure, mais qu'il a montré son labeur,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕܸܡ ܠܵ ܐ ܕܡܸ

ܠܵ ܪ: ܐܸ ܐܡܲ ܐ ܬܹ
ܪܵ
ܦ ܐ ܒܨܲ

ܬܵ ܘ ܕܐܸ
ܘܠܵ

ا. يئً لْ شَ ، إن كانَ لَم يَعمَ باحِ لْ إنَّهُ أَتى في الصَّ ولا تَقُ AR

TR w-lāw d-etā b-ṣaprā tēmar: elā d-medem lā pālaḥ.
EN and do not say he came in the morning, if he did no work at all.
FR et ne dis pas qu'il est venu le matin, s'il n'a rien travaillé du tout.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܐ.
ܪܵ
 ܝܢܵ ܒ݂ ܕܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ  ܚܼ

ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܦ 

ܐ: ܚܠܵ
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܘ ܡ̣ ܚܼ

ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܠܗܵ

م، هِ لِ مَ ضَ عَ وَ ا عِ ، أَعطى دينارً باحِ نَ الصَّ لوا مِ مِ لِلَّذينَ عَ AR

TR l-hānōn da-plaḥī w men ṣaprā: ḥlāp da-plaḥī w ya(h)v dēynārā.
EN To those who labored from the morning, for their labor he gave a denarius,
FR À ceux qui ont travaillé depuis le matin, pour leur travail il donna un denier,

܀ ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܒ݂ ܡܵ ܗ̄ ܝܲ ܘ  ܢܼ ܝܡܸ ܗܲ ܕ݂  ܪ: ܟܲ ܥܤܲ ܒܲ
ܘ 

ܬ݂ܵ  ܝܢ ܕܐܸ ܢ ܕܹ
ܢܘܿ ܠܗܵ

. ةً بَ وهِ م مَ نوا أَعطاهُ ا آمَ مّ ، فَلَ ةَ شرَ ةَ الحاديَةَ عَ اعَ ا الَّذينَ أَتَوا السّ وأَمّ AR

TR l-hānōn dēyn d-ethāw ba-ʿsar: kad haymenī w ya(h)v māwhavtā.
EN but to those who came at the eleventh hour, when they believed, he gave a gift.
FR mais à ceux qui vinrent à la onzième heure, lorsqu'ils crurent, il donna un don.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܝܹ̈ܐ ܒܗܲ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܪܘ: ܘܲ ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܐܸ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܐ ܒ ܡܹ̈ ܕ݂ ܩܲ


م، رونَ بِإيمانِهِ م، والآخِ روا بِأَتعابِهِ لونَ افتَخَ وَّ الأَ AR

TR qadhmē b-ʿamlē eshtavharw: wa-ḥrāyē b-haymānūthā.
EN The first boasted in their labors, and the last in their faith,
FR Les premiers se glorifièrent de leurs labeurs, et les derniers de leur foi,

ܐ܀ ܩܵ ܫܚܵ ܐ ܘܲ
ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܒ݂ ܡ̣ : ܕܛܵ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܠܚܵ ܐ ܦܘܼ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

. ةِ قَّ بِ والمَشَ نَ التَّعَ مُ مِ ، أَعظَ لٌ مَ نَّ الإيمانَ عَ لَكِ AR

TR haymānūtā pūlḥānā (h)ī : d-ṭāv men ʿamlā wa-shḥāqā.
EN but faith is a labor greater than toil and hardship.
FR mais la foi est un labeur plus grand que la peine et la fatigue.



ܐ.‏ ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܒܗܲ ܝܹ ܡܵ ܕܲ

ܩܲ
ܐ ܕ

ܡܠܵ ܥܲ
ܠ  ܩܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، رينَ ، بِإيمانِ الآخِ لينَ وَّ بُ الأَ نَ تَعَ زِ وُ AR

TR ettqel ʿamlā d-qadamāyē: b-haymānūtā da-ḥrāyē.
EN The labor of the first was weighed against the faith of the last,
FR Le labeur des premiers fut pesé contre la foi des derniers,

܀ ܝܵܬ݂ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
ܩ ܐ: ܘܫܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܗܲ ܬ݀ ܠܵ
ܠܲ
ܘܢܸܛ

. لًا جرَ أَوَّ ذَ الأَ ، وأَخَ حَ الإيمانُ جَ فَرَ AR

TR w-neṭlat lāh haymānūtā: w-sheqlat aghrā qadhmāyāth.
EN and faith outweighed it, and took the reward first.
FR et la foi l'emporta, et elle reçut la récompense la première.

. ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܘ  ܒ݂ ܢܤܲ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܒܗܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܠܼ

ܥܡܲ

، لًا جرَ كامِ ، ونالوا الأَ بوا قَليلًا بِالإيمانِ تَعِ AR

TR ʿmalī w qalī l b-haymānūtā: wa-nsavw aghrā malyāī th.
EN They labored but a little, in faith, and received the reward in full,
FR Ils travaillèrent peu, dans la foi, et reçurent la récompense pleinement,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܕ̈ܩܵ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܒ݂ ܡ̣ ܝܵܐ: ܛܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܒܵ ܐ ܒܠܸ
ܥܵ ܚܕܵܐ ܫܵ

. قاتِ دَ ومِ والصَّ نَ الصَّ لُ مِ ، أَفضَ رٍ لبٍ طاهِ ةٌ بِقَ دَ ةٌ واحِ فَساعَ AR

TR ḥdā shāʿā b-lebā da-khyā: ṭāv men ṣāwmā w-zedqāthā.
EN for one hour with a pure heart is worth more than fasting and almsgiving.
FR car une heure avec un cœur pur vaut mieux que le jeûne et les aumônes.



ܘ.‏ ܘܝܼ
ܐ ܩܵ ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܠ ܡܵ

ܕܲ
ܥ

ܕܲ
 : ܬ݂ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒܵ

ܪܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

، توا إلى المَساءِ بَ ا كانَ إيمانُ الَّذينَ ثَ ظيمً عَ AR

TR haymānūthhōn rabā (h)wth: da-ʿdamā l-ramshā qāwī w.
EN Great was the faith of those who held on until evening,
FR Grande fut la foi de ceux qui tinrent bon jusqu'au soir,

ܐ܀ ܐ ܕܝܵܘܡܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܠܡܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܢ: ܕܡܸ ܓ݂ ܪܸܥܝܵܢܗܘܿ ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܘܠܵ

. ومِ نونَ أَجرَ اليَ م يُغبَ نَّهُ م، بِأَ هُ مْ فِكرُ سِ ولَم يَنقَ AR

TR w-lā ethpalagh reʿyānhōn: d-metṭalmī n aghrā d-yāwmā.
EN and their mind was not divided, thinking that they were being cheated of the day's wage.
FR et leur esprit ne fut pas divisé, pensant qu'ils étaient frustrés du salaire du jour.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܢ  ܝܼ ܒ݁ ܬܲ ܐ ܕܝܵ ܒܹ̈ ܐ: ܤܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܘܼ ܠܓ݂

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، جاءِ يوخُ الجالِسونَ على الرَّ ، الشُّ جرِ نَّ على الأَ مَ سِ لا يَنقَ AR

TR lā nethpalghūn ʿal aghrā: sābē d-yātabī n ʿal savrā.
EN Let not the old be divided over the reward, they who sit in hope,
FR Que les vieillards ne se divisent pas sur la récompense, eux qui siègent dans l'espérance,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܢܵ ܘ ܕܹ

ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܢ̣ ܠܹ
ܐ: ܦܵܥ̈ ܡܫܵ ܝ ܫܸ ܒܲ


ܪ̈ܵ
ܥ ܐ ܒܡܲ ܡܫܵ

ܪܲ
ܒ

. ينارَ ةُ الدّ لَ عَ ، نالَ الفَ مسِ روبِ الشَّ ندَ غُ نَّهُ في المَساءِ عِ إِ فَ AR

TR b-ramshā b-maʿrābaī  shemshā: pāʿlē nsavw (h)wāw dēynārā.
EN for in the evening, at the sun's setting, the laborers received the denarius.
FR car le soir, au coucher du soleil, les ouvriers reçurent le denier.



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ̤݀ ܤܲ
ܡܲ
ܬ̤ ܩܵ

ܠܲ
 ܐ: ܘܥܸ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ ܠܹ̈
ܘ ܛܸܠܵ ܪܟܸܢܼ

، ةً لَ ةُ داخِ يخوخَ تِ الشَّ با، وقامَ لالُ الصِّ مالَت ظِ AR

TR rkenī w ṭelālē d-ṭalyūthā: w-ʿelat qāmat saybūtā.
EN The shadows of youth bent low, and old age came and took its stand,
FR Les ombres de la jeunesse se sont inclinées, et la vieillesse est entrée et s'est tenue debout,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܓ݂

ܐܲ
ܐ ܠ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܐ ܕܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ : ܤܲ ܟ݂

ܥܲ
 ܕ݂ ܝܹ̈ܐ ܠܡܸ  ܚܲ ܘ  ܦ݂ ܦܛܸ ܕ݂ ܛܲ ܘܟܲ

. راءِ جَ جاءُ لِلأُ قَ الرَّ ، أَشرَ فاءِ ياةُ تَخبو نَحوَ الانطِ تِ الحَ ذَ وبَينَما أَخَ AR

TR w-kad ṭapṭefw ḥayē l-medhʿakh: savrā d-naḥ (h)wā l-aghī rē.
EN and even as life flickered toward its dying, hope dawned for the hired laborers.
FR et tandis que la vie vacillait vers son extinction, l'espérance se leva pour les ouvriers embauchés.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܟ݂ ܗܲ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܡ: ܗܵ ܢܨܘܼ ܚ ܕܲ
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܤܵ

، ومُكَ هوَ إيمانُكَ ذا صَ وَ ، هُ يخُ الّذي لا يَستَطيعُ أَن يَصومَ ها الشَّ أَيُّ AR

TR sāvā d-lā meshkaḥ da-nṣūm: hā ṣāwmākh haymānūtākh.
EN O old man who cannot fast, behold, your fasting is your faith,
FR Ô vieillard qui ne peux jeûner, voici que ton jeûne est ta foi,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ ܗܘܸ ܟ݂ ܬܸ ܬ݂ܵ  : ܨܠܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܟ݂ ܡܘ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. تَكَ بَ لاتُكَ هِ نْ صَ ، فَلتَكُ ةَ لَكَ بَ ا أَنَّهُ لا هِ وبِم AR

TR wa-d-lā ʾī th lākh mwhavthā: ṣlōthākh tehwe māwhavtākh.
EN and since you have no gift to give, let your prayer be your gift.
FR et puisque tu n'as pas de don à offrir, que ta prière soit ton don.



ܐ. ܢܵ ܪܫܵ ܩܢܹܝܢ ܦܘܼ
ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܐ: ܐܸ ܕܹ

ܠܘ̈ ܝܲ ܢ  ܠܡܘܼ ܛܲ ܐ ܢܸܬ݁
ܠܵ

، لِكونَ التَّمييزَ ، إن كانوا يَم ولادُ لا يُغبَنِ الأَ AR

TR lā netṭalmūn yalwdē: enhw da-qnēyn pūrshānā.
EN Let not the young be denied their due, if they possess discernment,
FR Que les jeunes ne soient pas privés de leur dû, s'ils possèdent le discernement,

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܐ ܦܘܼ
ܢ ܕܠܵ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ: ܕܐܝܼ

ܩܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܩܪܘܼ ܝܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܘܠܵ

. ييزٍ ، إن كانوا بِلا تَم يوخُ مِ الشُّ ولا يُكرَ AR

TR w-lā nethyaqrūn ʿatī qē: d-ʾī tayhōn d-lā pūrshānā.
EN nor let the old be honored, if they are without discernment.
FR et que les vieux ne soient pas honorés, s'ils sont sans discernement.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܚ ܤܵ
ܪܵ
 ܐ ܡܲ

ܠܝܵܐ ܕܠܵ : ܘܛܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܢ 

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܲ

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܤܵ

، يخٌ ا فَهوَ شَ ريئً ابُّ الّذي لَيسَ جَ ، والشّ فلٌ ا فَهوَ طِ ديدً يخُ الّذي لَيسَ سَ الشَّ AR

TR sāvā d-lā mathqan shavrā hāw: w-ṭalyā d-lā marāḥ sāvā hāw.
EN An old man who is not sound is but a child, and a young man who is not brash is an old man,
FR Un vieillard qui n'est pas sain n'est qu'un enfant, et un jeune qui n'est pas hardi est un vieillard,

܀ ܕ݂ ܩܹ̇
ܪ ܦܵ ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܐ: ܪܸܥܝܵܢܵ

ܥܹ̇
 ܪ ܒܵ ܘܵ ܐ ܕܚܸ ܘ ܪܹܫܵ

ܠܵ

. ا قَد ابيَضَّ أسً ، رَ ابِتُ كرُ الثّ لا يَطلُبُ الفِ AR

TR lāw rēshā d-ḥewār bāʿē: reʿyānā d-sharī r pāqēdh.
EN a steadfast mind does not look for a head that has turned white.
FR ce n'est pas une tête blanchie que réclame l'esprit affermi qui commande.
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B.1.ܪ̈ܢܐ

]...[ أَفكارٌ ]...[ AR

TR rn..
EN [...] thoughts [...]
FR [...] pensées [...]

ܐܡܟܚ.

]...[ AR

TR ʾmkḥ.
EN [...]
FR [...]

B028. 2.1 12.ܕ ܝܪܒܬܐ ܕܡܝܬܟܘܬܐ

عِ ]...[ ]...[ التَّواضُ AR

TR d yrbt d-mytkwt...
EN [...] of humility [...]
FR [...] d'humilité [...]



ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܘܛܲ ܥܡܵ ܐ ܛܲ ܠܵ ܥܝܵܐ: ܐܸ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܘ ܤܲ
ܠܵ

، ةُ وقُ والنِّعمَ ، بَلِ الذَّ يَ المَطلوبَةُ ةُ هِ يخوخَ تِ الشَّ لَيسَ AR

TR lāw saybūthā methbaʿyā: elā ṭaʿmā w-ṭaybūthā.
EN It is not old age that is required, but good judgment and grace,
FR Ce n'est pas la vieillesse qui est requise, mais le bon jugement et la grâce,

ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܚܘܼ

ܠܵ ܠܝܵܐ: ܐܸ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܘ ܛܲ ܠܵ

. ياءُ برِ ةُ والكِ سَ طرَ ، بَلِ الغَ ةُ رَ قَ تَ يَ المُح با هِ تِ الصِّ ولَيسَ AR

TR lāw ṭalyūtā mestalyā: elā ḥūthrā w-rāmūtā.
EN nor is it youth that is despised, but arrogance and pride.
FR et ce n'est pas la jeunesse qui est méprisée, mais l'orgueil et la fierté.

ܦ. ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܪ ܛܵ ܡܲ ܪ: ܐܸ ܡܚܵ

ܠܲ
ܐ ܕ ܠ ܝܵܘܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܘܵ ܐ ܗ̄

ܠܵ

، مَّ ، لا تَهتَ دِ ن يَومِ الغَ الِحُ عَ لِ الصّ لَم يَقُ AR

TR lā (h)wā ʿal yāwmā d-la-mḥār: emar ṭāvā d-lā tēṣap.
EN It was not about tomorrow's day that the Good One said, 'Do not be anxious,'
FR Ce n'est pas au sujet du jour de demain que le Bon a dit : « Ne t'inquiète pas »,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܦ  ܐ ܕܢܹܐܨܲ ܠܹ

: ܘܵ ܗ̇ ܠ ܟ̱ܠܵ
ܥܲ
ܐ 

ܐ ܐܵܦܠܵ ܠܵ ܐܸ

. نِ أَن يَهتَمَّ بُ على المُؤمِ هِ لَيسَ يَجِ لِّ ن كُ تّى عَ بَل حَ AR

TR elā āplā ʿal klāh: wālē d-nēṣap sharī rā.
EN but not even about all of it is the faithful man bound to be anxious.
FR mais pas même de son ensemble le fidèle n'est tenu de s'inquiéter.



ܦ.‏ ܐܨܲ ܗ ܬܹ ܐ ܒܝܵܘܡܹ ܝܵܘܡܵ ܒ݂ ܦ: ܘܲ ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܪ ܠܵ ܡܚܵ ܕܲ

ܝܪ  ܢ ܓܹ
ܐܲ


، هِ ومِ لَّ يَومٍ لِيَ مُّ كُ ، وتَهتَ دِ مُّ لِلغَ نتَ لا تَهتَ ن كُ فَإِ AR

TR en gēyr da-mḥār lā tēṣap: wa-b-yāwmā b-yāwmēh tēṣap.
EN For if you are not to worry about tomorrow, and yet you worry on each day for that very day,
FR Car si tu ne dois pas t'inquiéter de demain, et que chaque jour tu t'inquiètes pour ce jour même,

܀ ܝܬ݁ ܠܲ
 ܡ ܒܵ ܠܝܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂ ܦ ܨܸ ܒ݂ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ  ܢ ܝܵܨ̇ ܐ ܟܠ ܝܵܘܡܝܼ ܗܵ

لِّ يَومٍ تَبلى. مِّ كُ ، وبِهَ لَّ يَومٍ مُّ كُ فَها أَنتَ تَهتَ AR

TR hā kul yāwmī n yāṣp a(n)t: wa-b-ṣepthā d-khlyōm bālayt.
EN then behold, you are anxious every day, and you wear yourself away with the worry of each day.
FR voici que tous les jours tu t'inquiètes, et par le souci de chaque jour tu t'uses.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܐ ܕܒܹܗ ܩܵ ܘ ܝܵܘܡܵ ܪ: )ܗ݀ ܡܲ ܪ ܕܐܸ ܡܚܵ

ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܝܵܘܡܵ

، ومِ الّذي أَنتَ فيهِ قائِمٌ ، هوَ ذاتُ اليَ دَ الّذي قالَهُ نَّ الغَ إِ فَ AR

TR yāwmā gēyr da-mḥār d-emar: hāw yāwmā d-bēh qām a(n)t.
EN For the 'tomorrow' of which he spoke is that same day on which you now stand,
FR Car le « demain » dont il a parlé, c'est ce même jour où tu te tiens,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܙܘܿ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܦ  ܐܨܲ ܐ ܬܹ

ܢ: ܕܠܵ ܠ ܝܵܘܡܵ ܥܲ
ܪ  ܡܲ ܠܝ ܐܸ ܡܵ ܬ݂ ܐܸ

. كَ عامِ مَّ بِطَ ، أَلّا تَهتَ ومِ ن اليَ مسِ قالَ عَ بِالأَ AR

TR ethmālī  emar ʿal yāwmān: d-lā tēṣap ʿal māzōnākh.
EN yesterday he spoke about today, that you should not be anxious about your food.
FR hier il a parlé au sujet d'aujourd'hui, que tu ne t'inquiètes pas de ta nourriture.



. ܟ݂
ܪܵ
ܐ ܚܝܵ ܘܚܵ ܐ ܠܛܵ ܫܕܹ ܐ ܬܸ

ܪ: ܠܵ ܡܚܵ ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ ܝܵܘܡܵ ܢ ܗ̄ ܝܵܘܡܵ

، ةِ يرَ كَ إلى الحَ رَ لْ نَظَ ، فَلا تُرسِ دِ ومَ هوَ يَومُ الغَ اليَ AR

TR yāwmān hāw yāwmā da-mḥār: lā teshdē l-ṭāwḥā ḥyārākh.
EN Today is the morrow's day; do not cast your gaze into confusion,
FR Aujourd'hui est le jour de demain ; ne jette pas ton regard dans la confusion,

܀ ܟ݂ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܬܹ
ܠ ܕܐܵ ܥܲ

ܠܝ: ܕܒܹܗ  ܡܵ ܬ݂ ܘ̣ ܕܐܸ ܐ ܗ̄ ܪ ܝܵܘܡܵ ܡܚܵ
ܠܲ
ܦ 

ܐܵ

. ا هوَ آتٍ ، الّذي فيهِ يُنادي لَكَ بِم مسِ ا هوَ يَومُ الأَ دُ أَيضً والغَ AR

TR āp la-mḥār yāwmā hāw d-ethmālī : d-bēh ʿal d-ātē makhrez lākh.
EN tomorrow too is the day that was called yesterday, in which he proclaims to you what is yet to
come.
FR demain aussi est le jour qu'on appelait hier, où il te proclame ce qui doit venir.

ܗ. ܬܹ ܙܘܼ ܪܓܵ ܐ ܠܡܲ ܨܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܥ: ܘܠܵ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ

ܡ ܩܵ ܠܲ
ܢ  ܝܵܘܡܵ

، هُ بَ أْ أَن تُغضِ ، ولا تَشَ وتَهُ عْ صَ ، اسمَ ما قيلَ ، كَ ومَ اليَ AR

TR yāwmān lam qālēh teshmaʿ: w-lā teṣbe l-margāzūtēh.
EN 'Today,' it is said, 'hear his voice,' and do not be willing to provoke him,
FR « Aujourd'hui », est-il dit, « écoute sa voix », et ne veuille pas le provoquer à colère,

ܕܹܐ܀
ܗ̇ ܠܗܵ ܬܵ ܥ̣ ܢܵܐ ܫܡܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: 

ܟܵܠܵ ܪ ܤܘܼ ܗܝܼ ܟ݂ܵܐ ܢܲ ܐ ܠ
ܬܵ

ذا؟ متَ هَ يفَ فَهِ حَ المَعنى، كَ تَّضِ نا لِيَ تَعالَ إلى هُ AR

TR tā l-khā nahī r sūkālā: aykanā shmaʿtāh l-hādē.
EN come now, let the sense be made clear: how have you understood this?
FR viens ici, que le sens soit éclairci : comment as-tu compris ceci ?



ܝܵܢܹܗ.‏ ܥܨܐ ܨܒ݂ ܪ ܬܸ ܡܚܵ ܗ: ܘܲ ܠܹ
ܥ ܩܵ ܫܡܲ ܢ ܬܸ ܐܢ ܝܵܘܡ̇

، تَهُ ا تُعانِدُ إرادَ دً ، وغَ وتَهُ عُ صَ ومَ تَسمَ نتَ اليَ إن كُ AR

TR en yāwmn teshmaʿ qālēh: wa-mḥār teʿṣ ṣvyānēh.
EN If today you hear his voice, and tomorrow you resist his will,
FR Si aujourd'hui tu écoutes sa voix, et que demain tu résistes à sa volonté,

ܝܗܝ܀ ܙܬܵ ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܚܪܹܝܢ 

ܐ̄ ܡ ܘܒܲ
ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܝܗܝ: ܒ ܬܵ ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܡܵ

؟ هُ بتَ رَ أَغضَ ا، وفي آخَ هُ يَومً عتَ مِ فَأَيُّ نَفعٍ أَنَّكَ سَ AR

TR men yūthrānā da-shmaʿtāyhī : b-ḥadh yōm w-ba-ḥrēyn argaztāyhī .
EN what profit is it that you heard him one day, and on another provoked him?
FR quel profit y a-t-il, que tu l'aies écouté un jour, et l'autre jour l'aies irrité ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ  ܡܲ ܥ ܫܵ ܫܡܲ ܢ ܬܸ ܐ: ܕܝܵܘܡ̇ ܕܹ
ܩܪܹܝܗ̇ ܠܗܵ ܬ݂ܝ ܕܬܸ ܡܲ ܟܠ ܐܸ

ا، عً ذٍ سامِ ئِ ، تَكونُ حينَ عُ ومَ تَسمَ ، اليَ ةَ مَ لِ هِ الكَ ذِ أتَ هَ لَّما قَرَ كُ AR

TR kul emathī  d-teqrēyh l-hādē: d-yāwmn teshmaʿ shāmaʿ a(n)t.
EN Every time you read this word, 'today you shall hear,' you are then hearing,
FR Chaque fois que tu lis cette parole : « aujourd'hui tu écouteras », tu écoutes alors,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ ܢ ܝܘܿ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܚܲ  : ܝܟ݂ ܢ ܝܵܘܡܲ ܠܗܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܚܵ ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܘܡܸ

. دٌ ندَ اللهِ يَومٌ واحِ ، هيَ عِ كَ ميعَ أَيّامِ دُ أَنَّ جَ فَيوجَ AR

TR w-meshtakhḥā d-khlhōn yāwmaykh: ḥadh enōn yōm l-alāhā.
EN and so it is found that all your days are to God but one day.
FR et il se trouve que tous tes jours sont pour Dieu un seul jour.



ܗ. ܬܹ ܨܘܼ ܢ ܚܝܼ ܦܸܐ ܡ̣
ܪܲ
 ܬ݂ ܚ: ܡܸ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܘ̣ ܗܵ ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܟ݂ܵ ܦ

، هِ تِ دَّ ن شِ لَّ مِ ، أَن يُحَ نُ كِ باطٌ لا يُم ذا رِ هَ AR

TR pkhārā hāw hānā d-lā meshkaḥ: methrape men ḥī ṣūtēh.
EN This is a bond that cannot be loosed from its firm hold,
FR C'est là un lien qui ne peut se relâcher de sa fermeté,

ܥ܀ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܐ ܒܩܵ ܢܵ ܡ: ܕܝܵܘܡܵ ܠܝܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܘ ܗܵ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܗܵ ܘܙܘܼ

. وتَهُ ومَ صَ عَ اليَ ، أَن تَسمَ لِّ يَومٍ ذا هوَ التَّحذيرُ الّذي لِكُ وهَ AR

TR w-zūhārā hāw hānā d-khlyōm: d-yāwmānā b-qālēh teshmaʿ.
EN and this is the warning that belongs to every day: that today you hear his voice.
FR et c'est là l'avertissement qui appartient à chaque jour : qu'aujourd'hui tu écoutes sa voix.

ܢܹܗ.‏
ܠܦܵ ܐ ܒܝܘܼ ܐ ܘܢܸܚܕܹ

ܒ݂ܵ  ܢ: ܛܵ ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܢ ܡܲ ܥ ܡܵ ܘ ܢܸܫܡܲ
ܬܵ

، هِ حْ بِتَعليمِ ، ونَفرَ الِحُ نا، الصّ لِّمُ عْ ما يُعَ تَعالَوا نَسمَ AR

TR tāw neshmaʿ men malep lan: ṭāvā w-neḥdē b-yūlpānēh.
EN Come, let us hear what the Good One teaches us, and rejoice in his teaching,
FR Venez, écoutons ce que nous enseigne le Bon, et réjouissons-nous de son enseignement,

ܢ܀ ܠܲ
ܘܝܼ  ܐ ܚܵ

ܐ ܓܠܵ ܬܵ ܘܼ ܢܹ̈ܐ: ܘܙܵܟ݂ ܙܘܵ ܐ ܚܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܡܲ ܤܵ

ا. هارً ةَ جِ بَ لَ رَ لَنا الغَ ى، وأَظهَ ؤً رضِ رُ عَ لَنا في الأَ ضَ وَ AR

TR sāman b-arʿā ḥezwānē: w-zākhūtā glā ḥāwī  lan.
EN he set visions before us on earth, and made victory manifest to us.
FR il a placé pour nous sur la terre des visions, et il nous a révélé et montré la victoire.

ܢ. ܬܲ
 ܢܵܐ ܠܘܵ ܥܠܵ ܗ̇ ܓܘܼ ܡܵ ܐ: ܘܤܵ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܐ ܨܪܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܢܝܵܐ ܒ ܤܲ

نا. ندَ ربونًا عِ ها عُ عَ ضَ ، وقَد وَ رضِ ةٌ في الأَ كروهَ ةُ مَ الحاجَ AR

TR sanyā b-arʿā ṣrī khūtā: w-sāmāh gūʿlānā l-wātan.
EN Need is hateful on earth, yet he set it as a pledge with us.
FR Le besoin est odieux sur la terre, pourtant il l'a établi comme gage envers nous.



ܐ. ܬ݂ ܟܵܤܢܘܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 429

܀ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܤܓܸ݁ ܘܗܝ ܡܲ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܕ݂  : ܘܨܹ

ܗ̣̄ܝ
ܤܕܵܐ  ܐ ܚܸ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܪܛܸܠܵ ܥܲ

. قينَ يَزدادُ ادِ ندَ الصّ ، وعِ ريُ عارٌ العُ AR

TR ʿarṭelāyūthā ḥesdā (h)ī : w-ṣēydh sharī rāwhī  masge lāh.
EN Nakedness is a disgrace, and it grows greater still among the truthful,
FR La nudité est un opprobre, et chez les hommes vrais elle s'accroît davantage,

ܢ. ܟ݂ ܒܲ ܚܸ
ܓܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܢ ܥܵܠܡܵ ܐ: ܠܗܵ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܢ  ܛܪܘܿ ܐܲ

 ܬܹ

كَ بِنا. ، لِهذا العالَمِ لِيَضحَ الِحُ نا الصّ لَ عَ ا جَ حً سرَ مَ AR

TR tēaṭrōn ʿavdan ṭāvā: l-hān ʿālmā da-ngaḥekh ban.
EN a theater the Good One has made of us, for this world to laugh at us,
FR Le Bon nous a faits un théâtre, pour que ce monde se rie de nous,

ܢ܀ ܝܼ ܫܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܢܹ̈ܐ ܕܠܵ ܪ: ܢܸܨܚܵ

ܓܲ

ܬܲ
 ܗ ܢܸܬ݁ ܝܵܬܹ ܤ̈

ܟܲ
ܢ  ܕܡ̣

. بُ سَ ، انتِصاراتٌ لا تُح فاياهُ ن خَ بَ مِ لِيُكتَسَ AR

TR d-men kasyātēh nettagar: neṣḥānē d-lā methḥashbī n.
EN that from its hidden things victories beyond reckoning might be won.
FR afin que de ses choses cachées se gagnent des victoires que nul ne peut compter.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܢܝܵܐ ܡܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢܹܐ: ܒܹܗ ܡܸ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܘ  ܤܠܝܼ
ܐܲ
ܕܸܡ ܕ ܒܡܸ

. لَكوتُ نى المَ ، بِهِ تُقتَ يّونَ رضِ هُ الأَ فَضَ ا رَ بِم AR

TR b-medem d-aslī w arʿānē: bēh methqanyā malkūtā.
EN By the thing that the earthly-minded despise, by it the kingdom is gained,
FR Par la chose que les hommes terrestres méprisent, par elle le royaume s'acquiert,



ܢܵܐ܀ ܢ ܡܵ ܪ ܡ̣
ܬܲ
 ܢܵܐ ܡܝܼ ܢ: ܡܵ ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܢ ܕܠܵ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܘܸ ܢܚܵ ܕܲ

. يءٍ ن أَيِّ شَ لُ مِ يءٍ أَفضَ ، أَيُّ شَ كونَ لِيُريَ الّذينَ لا يُدرِ AR

TR da-nḥāwe nōn d-lā rghī shī n: mānā mī tar men mānā.
EN so as to show those without perception what is more excellent than what.
FR afin de montrer à ceux qui n'ont pas de discernement ce qui est meilleur que quoi.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ̇  ܡܵ ܣ̣ ܤܵ ܟܸ݁ ܐ: ܛܲ ܫܵ ܡܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܥ ܕܲ
 ܒܝܼ

ا، عَ اللهُ نِظامً ضَ ، وَ كُ فَةٍ لا تُدرَ عرِ في مَ AR

TR b-ī daʿthā d-lā mettmī shā: ṭakes sāmāh alāhā.
EN In a knowledge beyond grasp, God has set an order,
FR Dans une connaissance qu'on ne peut saisir, Dieu a établi un ordre,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܐ ܢܸܪܕܹ
ܝܟ݂ ܥܵܠܡܵ ܐܲ ܘ 

ܢ: ܠܵ ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܐܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ

ܠܗܵ

. العالَمِ نا، أَلّا نَسلُكَ فيهِ كَ لَّمَ ريقِ الّذي عَ بِهذا الطَّ AR

TR l-hādē ʾūrḥā d-alep lan: lāw aykh ʿālmā nerdē bāh.
EN that in this path he has taught us, we should walk not as the world does.
FR pour que, dans ce chemin qu'il nous a enseigné, nous ne marchions pas comme le monde.

ܗ. ܬܹ ܝܡܢܘܼ ܪܸܙ ܗܲ ܟ݂ ܐܲ ܝܢ  ܝܵܢ: ܒܗܹ ܤ̈ ܒܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܠܥܵ ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܒ

، نَ إيمانَهُ ، بِها أَعلَ زُ العالَمَ زِّ مورِ الّتي تُقَ بِالأُ AR

TR b-aylēyn da-l-ʿālmā ba-syān: b-hēyn akhrez haymnūtēh.
EN In the things repugnant to the world, in these he proclaimed his faith,
FR Dans les choses répugnantes au monde, en elles il a proclamé sa foi,



ܪ܀ ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܘ ܡܵ
ܐ ܤܢܸܐ ܐܵ ܢܵ : ܡܵ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܕܠܵ ܤܪܹܗ ܠܥܵܠܡܵ ܒܲ
ܘ

. ميلٌ ، ما هوَ بَغيضٌ وما هوَ جَ فُ رَ العالَمَ الّذي لا يَعرِ قَ واحتَ AR

TR w-ba-srēh l-ʿālmā d-lā yādaʿ: mānā sne āw men shapī r.
EN and held in contempt the world that does not know what is hateful or what is fair.
FR et il a méprisé le monde qui ne sait pas ce qui est odieux ou ce qui est beau.

ܢ. ܬܲ
ܫ ܫܡܸ ܐ ܕܬܸ

ܝܠܵ ܚܲ ܘ̣  ܝܢ ܗ̄ ܐ: ܒܗܹ
ܪܥܵ ܐܲ ܟ݂ܵܢ ܒ  ܚܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܒܗܵ

نا، تِ دمَ ةُ خِ ، فيها قُوَّ رضِ نها في الأَ كُ مِ مورِ الّتي يُضحَ بِالأُ AR

TR b-hālēyn da-ghḥī khān b-arʿā: b-hēyn hāw ḥaylā d-teshmeshtan.
EN In the things that are laughed at on earth, in these lies the power of our service,
FR Dans les choses dont on rit sur la terre, en elles est la force de notre service,

ܗ܀ ܬܹ ܐ ܒܫܝ̈ܛܵ ܝܠܹ ܚܲ ܪ 
ܥܲ
ܤ ܪ: ܘܲ ܟܲ ܫܲ ܐ  ܠܡܵ

ܗ ܕܥܵ ܬܹ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܠܲ


. هِ راتِ قَ حتَ اتٍ بِمُ عَ قُوّ نَ ، وصَ ختارَ العالَمِ أَربَكَ مُ AR

TR la-ghvī tēh d-ʿālmā shakar: wa-sʿar ḥaylē b-shyṭātēh.
EN he confounded the world's choice things, and wrought mighty deeds through what it scorns.
FR il a confondu les choses de choix du monde, et accompli des œuvres puissantes par ce qu'il
méprise.

ܪ. ܒ݂ ܢܸܚܕܘܿ ܘܗܝ ܘܢܸܬܸ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܪܹܐ: ܡܲ ܐ ܕܐ̄ܢܵܫ ܢܸܕ݂ ܢܝܵܐ ܗ̄ܝ ܠܥܵܠܡܵ ܤܲ

، هِ ويَجلِسَ ويَدورَ باقِ يادينَ سِ ، مَ كَ الإنسانُ ندَ العالَمِ أَن يَترُ بَغيضٌ عِ AR

TR sanyā (h)ī  l-ʿālmā d-nāsh nedhrē: marhāṭāwhī  w-netev neḥdōr.
EN It is hateful to the world that a man should forsake its racecourses, and instead sit and pace in a
circle,
FR Il est odieux au monde qu'un homme abandonne ses courses, et qu'au lieu de cela il s'assoie et
tourne en rond,



ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܘ  ܦ݂ ܢܩܸ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܠܚܵ ܐ ܕܦܘܼ ܕܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܘܪܹܫܵ

. قوا بِالمَسيحِ ، لِلَّذينَ الْتَحَ لِ مَ أسُ العَ وهذا رَ AR

TR w-rēshā (h)ī  hādē d-pūlḥānā: d-aylēyn da-nqefw la-mshī ḥā.
EN and this is the beginning of the labor of those who have joined themselves to Christ.
FR et c'est là le commencement du labeur de ceux qui se sont attachés au Christ.

.‏ ܟ݂
ܦܲ
 ܐ ܗܵ ܘ ܠܵ ܗ ܘܗ݀ ܝܢ ܠܹ ܚܹ ܐ: ܕܡܵ ܝܢܵ ܐܲ ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܟ݂ ܥܵ ܚܹ
ܠܵ

، دُّ رُ بُ ولا يَ ن، يُضرَ كُ العالَمُ على مَ يَضحَ AR

TR lāḥēkh ʿālmā ʿal aynā: d-māḥēyn lēh w-hāw lā hāpakh.
EN The world laughs at the one who, when he is struck, does not strike back,
FR Le monde se rit de celui qui, frappé, ne rend pas le coup,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܪܝܼ  ܫܲ ܐ ܕ ܐܝܢܵ

ܕܲ
: ܘ

ܐ ܗ̄ܝ
ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܕܹ
ܘܗܵ

. ةٍ قامَ أَ بِاستِ ، ولِمَن بَدَ لِ هوَ وهذا لِلكامِ AR

TR w-hādē l-wātēh da-ghmī rā (h)ī : w-da-ʾynā d-sharī  taqnāī th.
EN yet this belongs to the perfect man, and to him who has begun in the right way.
FR et pourtant cela appartient à l'homme parfait, et à celui qui a bien commencé.

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܗܛܵ

ܪܲ
ܗ  ܫ ܠܹ ܐ: ܢܦܘܼ ܫܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܛܠ  ܐ ܡܸ

ܠܵ

، قُ ادِ باقُ الصّ رُ السِّ ، يَفتُ ئُ ن يَستَهزِ ن أَجلِ مَ لا مِ AR

TR lā meṭul aynā d-rāshē: npūsh lēh rahṭā sharī rā.
EN Not because of one who mocks should the true race grow slack for him,
FR Ce n'est pas à cause d'un moqueur que la vraie course doit se relâcher pour lui,



ܨܵܐ܀ ܪܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ  ܠܐܘܼ

ܗ̇ ܝܼ ܓ݂ ܐ: ܢܤܘܼ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܛܠ ܐ̄ ܘ ܡܸ
ܐܵ

. ريقِ المُستَقيمِ نِ الطَّ ، يَرتَدُّ عَ فينَ رِ نحَ ن أَجلِ أُناسٍ مُ أَو مِ AR

TR āw meṭul nāshā ʿaṭlē: nsūghī h l-ʾūrḥā da-thrī ṣā.
EN nor, because of perverse people, should he turn back from the straight path.
FR ni, à cause de gens pervers, revenir en arrière du chemin droit.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܕܝܼ ܢܵܗ̇ ܕܡܲ ܢ ܡܸ
ܠܲ
ܫ  ܐ: ܢܦܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܚܟܵܐ ܕܐ̄ ܛܠ ܓܘܼ ܐ ܡܸ
ܠܵ

، لوكُ رُ فينا السُّ ، يَفتُ كِ النّاسِ حِ ن أَجلِ ضَ لا مِ AR

TR lā meṭul gūḥkā d-nāshā: npūsh lan menāh d-mardī thā.
EN Not because of men's laughter should our conduct grow slack,
FR Ce n'est pas à cause du rire des hommes que notre conduite doit se relâcher,

܀ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܛ ܕܢܸܪܕܹ
ܦܲ
 ܚܲ  ܒ݂ ܢܸܬ݂ ܚܟܵܐ: ܬܘܼ ܛܠ ܓܘܼ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐ ܐܸ
ܠܵ

. ا لِنَسلُكَ فيهِ عُ أَيضً ، نُسرِ هُ حدَ كِ وَ حِ ن أَجلِ الضَّ ولا مِ AR

TR lā elā meṭul gūḥkā: tūv nethḥapaṭ d-nerdē bāh.
EN nor should laughter alone spur us again to walk in it.
FR ni le rire seul ne doit nous stimuler de nouveau à y marcher.

ܐ.‏ ܡܹ̈ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܬ݂  ܡܲ ܟ݂  ܚܸ
ܗ̣̄ܝ
: ܘܗ݀ܝ  ܗ̣̄ܝ

ܐ  ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܼ ܝܟ݂ ܠܸ ܐܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܒ݂ ܬܲ ܤ ܡܸ

، ماءِ كَ ةُ الحُ كمَ هُ حِ ينُ ، وهوَ عَ ماقَةِ الحَ نُّ أَنَّهُ كَ يُظَ AR

TR mestavrā d-aykh lelī ūthā (h)ī : w-(h)ī  (h)ī  ḥekhmath ḥakī mē.
EN It seems as though it were folly, yet this very thing is the wisdom of the wise,
FR Cela semble être une folie, et pourtant c'est là même la sagesse des sages,

ܠܢ

لَنا AR

TR ln
EN to us
FR à nous
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ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ  

: ܘܗ݀ܝ ܗ̄ܝ ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܢܝܘܼ ܝܟ݂ ܫܵ ܐܲ ܙܝܵܐ ܕ ܚܲ  ܬ݂ ܡܸ

. ةُ المَصلوبِ هُ قُوَّ ينُ ، وهوَ عَ نونِ الجُ رُ أَنَّهُ كَ يَظهَ AR

TR methḥazyā d-aykh shānyūtā (h)ī : w-(h)ī  (h)ī  ḥaylēh da-zqī pā.
EN it appears as though it were madness, yet this very thing is the power of the Crucified One,
FR cela paraît être une folie, et pourtant c'est là même la puissance du Crucifié,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ 
ܪܵ

ܪܵ
: ܘܗ݀ܝ ܗ̣ܝ ܫ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܐ ܘܵ ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܝܵܐ  ܕܵܡ̇

. قُّ اليَقينُ هُ الحَ ينُ ، وهوَ عَ هُ ما لا يَليقُ يُشبِ AR

TR dāmyā aykh lā wālī thā: w-(h)ī  (h)ī  shrārā ḥatī thā.
EN It resembles what is unfitting, yet this very thing is truth itself.
FR Cela ressemble à ce qui ne convient pas, et pourtant c'est là même la vérité exacte.

ܢܹܗ. ܠܚܵ ܘ ܦܘܼ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܐ ܟܪܝܼ ܠܡܵ
ܐ: ܠܥܵ ܡܵ ܫܬܵܐ ܚܠܝܼ ܝܪ ܩܘܼ ܗ ܓܹ ܟ̱ܠܹ

، رَضٌ هُ مَ لُ مَ ، لِلعالَمِ المَريضِ عَ ليمٍ قٍّ سَ لُّ حَ فَكُ AR

TR klēh gēyr qūshtā ḥlī mā: l-ʿālmā krī hā hāw pūlḥānēh.
EN For all sound truth, to a sick world, its very practice seems an illness,
FR Car toute vérité saine, pour un monde malade, sa pratique même semble une maladie,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܗ̇ ܥܵ ܢ ܒܵ ܪܝܼ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ: ܠܵ

ܪܵ
ܥ ܕ݂ ܨܲ ܝܲ ܐ ܒ

ܠܵ  ܕܐܸ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܚܵ ܐܘܼ

. ريقِ العارِ ، إلّا بِطَ رُ فيها العابِرونَ ريقٌ لا يَعبُ طَ AR

TR ʾūrḥā (h)ī  d-elā b-yadh ṣaʿrā: lā ʿābarī n bāh ʿāvōrē.
EN it is a path that no traveler can walk except by way of scorn.
FR c'est un chemin qu'aucun voyageur ne peut parcourir que par la voie du mépris.



ܐ.‏ ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܘܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܝܗܝ ܗ̄ ܐ ܡܛܵ
ܪܵ
ܥ : ܨܲ

ܗ̇ ܪܫܵ ܕ݂ ܕܲ ܐ ܟܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܐܵ

، يقُ هُ العارُ والضّ غَ ها، بَلَ لَكَ تّى اللهُ إذ سَ حَ AR

TR āp alāhā kad da-rshāh: ṣaʿrā mṭāyhī  (h)wā w-ʾūlṣānā.
EN Even God, when he trod it, shame overtook him, and affliction,
FR Même Dieu, quand il l'a foulé, la honte l'a atteint, et l'affliction,

ܢ܀ ܠܲ
ܪܸܒ݂ 

ܩܲ
ܐ ܡ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܐ: ܠܘܵ

ܪܵ
ܥ ܢ ܨ̇ ܠܲ

ܐ  ܛܸ
ܡܲ ܐ ܕܢܸܬ݂ ܟܡܵ

. بَنا إلى اللهِ رَّ ، قَ نا العارُ غَ لَّما بَلَ فَكُ AR

TR kmā d-nethmaṭe lan ṣʿrā: l-wāth alāhā mqarev lan.
EN the more that shame overtakes us, the nearer it brings us to God.
FR plus la honte nous atteint, plus elle nous rapproche de Dieu.

ܕ݂ܵܘܗܝ. ܐ ܢ ܨܸ ܢ ܡ̣
ܢܲ ܝܼ ܘܟ݂

ܥܵ ܬ݂ ܠ: ܡܸ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܟܠ ܒܐܝܼ ܘܐܸ

، نهُ رابِ مِ نِ الاقتِ قنا عَ ، أُعِ ةٍ رامَ ا بِكَ رنا دائِمً وإن سِ AR

TR w-en kul b-ʾī qārā nēzal: methʿāwkhī nan men ṣedhāwhī .
EN And if we go always in honor, we are hindered from drawing near him,
FR Et si nous marchons toujours dans l'honneur, nous sommes empêchés de nous approcher de lui,

ܢ܀ ܠܲ
ܚ

ܕܲ
ܐ ܢ

ܐ ܠܵ ܫܵ ܤܕܵܐ ܕܐ̄ܢܵ ܢ: ܘܚܸ
ܡܲ ܩܢܘܿ ܕ݂ ܒܲ ܐ ܢܹܐܚܘܿ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

. فنا عارُ النّاسِ نا، ولا يُخِ واتِ قِّ في ذَ ك بِالحَ فَلنُمسِ AR

TR shrārā nēḥōdh ba-qnōman: w-ḥesdā d-nāshā lā ndaḥlan.
EN let us hold fast to truth in ourselves, and not let men's contempt make us afraid.
FR tenons ferme la vérité en nous-mêmes, et que le mépris des hommes ne nous fasse pas peur.



ܗܝ.‏ ܩܪܘܼ ܐ ܤܲ ܪܨܵ ܪ ܬܘܼ
ܡܲ ܪ: ܟܠ ܕܐܸ ܬܲ  ܪ ܒܵ ܬܲ  ܢ ܒܵ

ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܕܡ̣

، أوا بِهِ هزَ لَّ ما قالَهُ لِلتَّقويمِ استَ ا، كُ باعً بِّنا تِ ن بَعدِ رَ فَمِ AR

TR d-men māran bātar bātar: kul d-emar tūrṣā saqrūhī .
EN For after our Lord, step by step, everything he spoke for our correction they have mocked,
FR Car après notre Seigneur, pas à pas, tout ce qu'il a dit pour notre correction, ils l'ont raillé,

ܗܝ܀ ܪ ܕܵܢܘܼ
ܦܲ
ܐ ܕܢܸܫ

ܥ݂ܵ
 ܒ݂ ܕܵܐ: ܟܠ ܕܲ ܕܵܐ ܒܐܝܼ ܥ ܒܐܝܼ ܫܘܿ ܢ ܝܼ ܡ̣

. يهِ لَ موا عَ كَ يَ بِهِ حَ لَّ ما أَرادَ أَن يُرضِ ، كُ دٍ ا بِيَ ن يَسوعَ يَدً مِ AR

TR men ī shō  b-ʾī dā b-ʾī dā: kul da-b-ʿā d-neshpar dānūhī .
EN from Jesus, hand upon hand, whatever he sought that should please, they have judged him for it.
FR de Jésus, de main en main, tout ce qu'il a cherché pour plaire, ils l'en ont jugé.

ܢܹܗ. ܒ݂ ܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܛܵ ܐܲ ܡ  ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܘ 
ܐ: ܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܢ  ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ ܪ  ܦܝܼ ܫܲ

؟ نهُ رَ مِ كيمٌ أَنتَ أَكثَ ، أَم حَ نَ اللهِ رَ مِ ميلٌ أَنتَ أَكثَ أَجَ AR

TR shapī r a(n)t men alāhā: āw ḥakī m a(n)t ṭāv menēh.
EN Are you more fair than God, or are you wiser than he?
FR Es-tu plus beau que Dieu, ou plus sage que lui ?

ܫܦܲܪ܀ ܢ ܬܸ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܝܬ݁  ܥܹ̇ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܪ 
ܦܲ
 ܫܲ ܐ 

ܘ ܠܵ ܗ݀

م؟ هُ يَ ، وأَنتَ تُريدُ أَن تُرضِ رِ هوَ لم يُرضِ بَني البَشَ AR

TR hāw lā shapar la-b-naynāshā: w-a(n)t bāʿēyt da-l-hōn teshpar.
EN He did not please the sons of men, and yet you seek to please them?
FR Il n'a pas plu aux fils des hommes, et toi tu cherches à leur plaire ?



.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܦܲ
 ܐ ܫܵ

ܐ ܠܵ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܠܒܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 

ܦܲ
ܫ ܕ݂ ܬܸ ܟܲ

، ، لا تُرضي الإنسانَ ما يُرضي اللهُ إذ تُرضي كَ AR

TR kad teshpar aykh alāhā: l-ba-rnāshā lā shāpar a(n)t.
EN When you please as God pleases, you do not please man,
FR Quand tu plais comme Dieu plaît, tu ne plais pas à l'homme,

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܡܝܼ ܝ̇ ܝܵܐ ܤܵ ܠܵ ܕ݂ ܝܬ݂ ܥܸ ܥܝܵܢܵܘܗܝ: ܬܚܹ
ܪܸ̈
ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܤܲ ܕ݂ ܬܸ ܘܟܲ

. تَ اللَّومِ عونَكَ تَح ، يَضَ هُ كَ أَفكارَ ذُ لِنَفسِ وإذ تَأخُ AR

TR w-kad tesav lākh reʿyānāwhī : tḥēyth ʿedhlāyā sāymī n lākh.
EN and when you take on his mind, they set you down beneath reproach.
FR et quand tu prends sa pensée, ils te placent au-dessous du blâme.

ܝܹ̈ܐ.  ܙܵ ܚܲ ܘ ܒܹܗ  ܡ̣ ܐ ܤܵ ܡܵ ܐ: ܡܘܼ ܡܵ ܐ ܡܘܼ
ܠܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܦ ܘ̇ ܫܘܼ ܒܗܵ

ا، يبً رونَ فيهِ عَ اظِ عَ النّ ضَ ، وَ يبٍ مالِ الّذي بِلا عَ في ذلِكَ الجَ AR

TR b-hāw shūprā da-d-lā mūmā: mūmā sāmw bēh ḥazāyē.
EN In that beauty which is without blemish, those who behold it find blemish,
FR Dans cette beauté qui est sans tache, ceux qui la voient trouvent une tache,

܀ ܟ݂ ܢ ܒܵ ܩܠܘܼ
ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܢ ܠܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ:  ܡܹ ܘܼ̈ ܐ ܡ ܝܟ݂ ܡܠܸ ܬܲ  ܝܢ ܕܐܝܼ ܟ݂ ܕܹ ܒܵ

؟ يفَ لا يَعثُرونَ بِكَ يوبًا، فَكَ لوءٌ عُ ا أَنتَ الّذي أَنتَ مَم أَمّ AR

TR bākh dēyn d-ʾī taykh mle mūmē: aykan lā nettaqlūn bākh.
EN but you, who are full of blemishes — how should they not stumble at you?
FR mais toi, qui es plein de taches, comment ne trébucheraient-ils pas à cause de toi ?



ܪ.‏ ܫܦܲ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

: ܕ ܥܝܼ ܒ݂ ܣ ܘܲ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܹ

ܗܵ

، رِ يَ بَني البَشَ ، أَلّا تُرضِ بهُ بِّر هذا واطلُ دَ AR

TR hādē ethparas wa-b-ʿī : d-la-b-naynāshā lā teshpar.
EN Contrive this, and seek it: that you should not please the sons of men,
FR Ingénie-toi à ceci, et cherche-le : que tu ne plaises pas aux fils des hommes,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܦܲ
 ܐ ܫܵ

ܢ ܠܵ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ
ܥܲ
: ܒ ܝܬ݁ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ

ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܕܐܸ

م. هِ نِ م، لا تُرضي في أَعيُ هُ ثلَ ن مِ فَإن لم تَكُ AR

TR d-en akhwāthhōn lā hāwēyt: b-ʿaynayhōn lā shāpar a(n)t.
EN for if you are not like them, in their eyes you will not please.
FR car si tu ne leur ressembles pas, à leurs yeux tu ne plairas pas.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ  ܪ ܠܹ

ܦܲ
 ܐ ܫ̣

ܢ ܕܠܵ ܡ: ܠܡܲ ܘܿ ܡܬ݂ ܪ ܡܸ
ܦܲ
ܫ ܐ ܕܬܸ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، هِ اللهُ ن لم يُرضِ ، مَ يَ لا تَطلُب قَطُّ أَن تُرضِ AR

TR lā tevʿe d-teshpar memthōm: l-men d-lā shpar lēh alāhā.
EN Never seek to please one whom God has not pleased,
FR Ne cherche jamais à plaire à qui Dieu n'a pas plu,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܠܡܵ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܢܵ ܢ: ܘܢܸܤܢܘܿ ܪܝܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܥ ܥܒܸܕ݂ ܤܘܼ

. بَّكَ ضوا رَ ما أَبغَ ضوكَ كَ بغِ ، فَيُ ةً لَ اصنَع أَعمالًا كامِ AR

TR ʿbedh sūʿrānē da-ghmī rī n: w-nesnōnākh aykh da-l-mārākh.
EN do deeds that are perfect, and they will hate you as they hated your Lord.
FR fais des œuvres parfaites, et ils te haïront comme ils ont haï ton Seigneur.
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. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܐܲ
 ܐ ܡܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܫܵ ܢܵ

ܠ ܐ̄ ܥܲ
ܬ݁  ܠܲ

 ܒ݁ ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܐܸ

، ندَ اللهِ رذولٌ عِ أَنتَ مَ ، فَ ندَ النّاسِ قبولًا عِ نتَ مَ إن كُ AR

TR en methqablat ʿal nāshā: men alāhā māakh a(n)t.
EN If you are accepted by men, you are rejected by God,
FR Si tu es accepté des hommes, tu es rejeté de Dieu,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܬ݁ ܠ ܝܢ ܕܵܡܹ ܝܕܹ

ܐܵܐ: ܗܵ ܢ ܤܢܝܼ ܐ ܠܗܘܿ ܗܘܸ ܝܢ ܬܸ ܢܕܹ ܐܸ

. ذٍ تُشابِهُ اللهَ ئِ ا، حينَ بغوضً م مَ هُ ندَ رتَ عِ وإن صِ AR

TR endēyn tehwe l-hōn snī ā: hāydēyn dāmēyt l-alāhā.
EN but if you become hateful to them, then you resemble God.
FR mais si tu deviens odieux à leurs yeux, alors tu ressembles à Dieu.

ܗܝ. ܘܼ ܡ̣ ܐ ܤܵ ܝܼ̈ܫܹ  ܬ݂ܵܐ ܕܒ݂  ܡܢܵ ܒܲ
ܢ: 

ܢܘܿ ܠ̣ ܐܸ ܒܲ
 ܓ݂

ܪܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܓ

عوهُ، ضَ شرارِ وَ م، في نَصيبِ الأَ اللهُ ]...[ هُ AR

TR galāhā raghbal enōn: ba-mnāthā d-b-ī shē sāmūhī .
EN God [...] them: in the portion of the wicked they set him,
FR Dieu [...] eux : dans la part des méchants ils l'ont placé,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܒܹܝܬ݁ ܕܢܸܡܢܘܿ ܢ ܨܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܢܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܬ݂ܵܐ ܐܢ̄ܬ݁   ܢܵ ܟ݂ ܟ݂ ܕܲ ܠܵ

؟ بوكَ يفَ تُريدُ أَن يَحسُ ، كَ رابُ كَ التُّ أَنتَ الّذي هوَ نَظيرُ AR

TR lākh da-khnāthā ʾ(n)t ʿaprānā: aykan ṣābēyt d-nemnōnākh.
EN you who are akin to it, a creature of dust — how do you desire that they should reckon you?
FR toi qui es de sa parenté, créature de poussière, comment désires-tu qu'ils te comptent pour
quelque chose ?



ܐ.‏ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܦܲ
 ܐ ܫ̣

ܐ ܠܵ ܕܹ
ܢܵܗ̇ ܕܗܵ ܡܸ

، رِ ، اللهُ بَني البَشَ لِهذا لم يُرضِ AR

TR menāh d-hādē lā shpar (h)wā: alāhā la-b-naynāshā.
EN Because of this, God did not please the sons of men,
FR À cause de cela, Dieu n'a pas plu aux fils des hommes,

ܐ܀
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܪ  ܡܵ ܓ݂ ܠܲ

ܘܗܝ  ܝܬܵ ܠܲ
ܪ: 

ܦܲ
 ܢ ܫܵ ܠܗܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܥ ܕ

ܕܲ


. ةَ تَّ ميلًا البَ م، لَيسَ جَ ن يُرضيهِ م أَنَّ مَ فَاعلَ AR

TR daʿ d-aynā da-l-hōn shāpar: la-ytāwhī  la-ghmār shapī rā.
EN know that whoever pleases them is not fair at all.
FR sache que quiconque leur plaît n'est pas beau du tout.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܦܲ
 ܢ ܫܵ ܐ ܠܗܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: 
ܪܹ̈
 ܦܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܼ

ܚܡ̇
ܪܵ
ܝܪ  ܢܓܹ ܐܸ

، مُ اللهُ رضاهُ ، لَأَ ةَ ميلَ شياءَ الجَ بّوا الأَ و أَحَ فَلَ AR

TR engēyr rāḥmī n shapī rē: alāhā l-hōn shāpar (h)wā.
EN For if they loved fair things, God would have pleased them,
FR Car s'ils aimaient les belles choses, Dieu leur aurait plu,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ
ܥܲ
ܪ ܒ ܦܝܼ ܫܲ ܘ  ܗܼ̄ ܢܝܵܐ  ܐ: ܤܲ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܪ 

ܦܲ
 ܐ ܫ̣

ܢ ܠܵ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܘ

م. هِ نِ ميلٌ في أَعيُ م، فَالبَغيضُ جَ ميلُ لا يُرضيهِ ا كانَ الجَ ولَمّ AR

TR w-da-l-hōn lā shpar shapī rā: sanyā hāw shapī r b-ʿaynayhōn.
EN but since fair things do not please them, the hateful is fair in their eyes.
FR mais puisque les belles choses ne leur plaisent pas, ce qui est odieux est beau à leurs yeux.



ܐܝܵܐ.‏ ܢ ܦܲ ܢܝܵܐ ܡ̣ ܫ ܤܲ ܦܪܘܿ : ܕܬܸ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܑܼ

ܐ ܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܒܗܵ

، ميلِ نَ الجَ يِّزوا البَغيضَ مِ مَ م، لِيُ ت فيهِ قَ لِ فَةِ الّتي خُ عرِ في تِلكَ المَ AR

TR b-hāw da-b-rā l-hōn ī daʿthā: d-teprōsh sanyā men payā.
EN In the very faculty created in them to distinguish the hateful from the fair,
FR Dans la faculté même créée en eux pour distinguer l'odieux du beau,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܒܲ ܫܵ ܬ݂ܵܐ ܒܚܘܼ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܠ:  ܝܼ ܕ݂

ܐܲ
ܘ̇ ܕ ܐ ܒܗܵ ܡܵ ܘ ܡܘܼ ܡ̣ ܒܹܗ ܤܵ

م. هِ كرُ في أَفكارِ مَ الفِ ا، إذ أَظلَ يبً عوا عَ ضَ فيها وَ AR

TR bēh sāmw mūmā b-hāw d-adhī l: tarʿī thā b-ḥūshābayhōn.
EN in this they have set a blemish, for their understanding has grown dim in their thoughts.
FR en elle ils ont mis une tache, car leur intelligence s'est obscurcie dans leurs pensées.

ܢ.‏ ܪܝܼ ܦܝܼ ܫܲ ܐ 
ܘ̇ ܠܵ ܛܠ ܗܵ ܝܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܡܸ

ܐ ܕܵܡܹ̇ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ

، ميلينَ ، ولِذلِكَ لَيسوا جَ برارُ اللهَ يُشابِهُ الأَ AR

TR l-alāhā dāmēyn kēnē: meṭul hāw lā shapī rī n.
EN The righteous resemble God; because of this they are not fair in the world's eyes,
FR Les justes ressemblent à Dieu ; à cause de cela ils ne sont pas beaux aux yeux du monde,

ܠ ܟܠܢܵܫ܀ ܥܲ
ܢ  ܠܝܼ ܒ݁ ܩܲ

 ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܗܝ: ܠܵ ܕܵܘ̈ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܢܘܿ ܗ ܐܸ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܕ

. دٍ لِّ أَحَ ندَ كُ لونَ عِ ، لا يُقبَ هُ ثلُ م مِ هُ إذ هُ بيدَ نَّ عَ لِأَ AR

TR d-akhwātēh enōn ʿavdāwhī : lā methqablī n ʿal klnāsh.
EN for his servants, being like him, are not accepted by everyone.
FR car ses serviteurs, lui ressemblant, ne sont pas acceptés de tous.



ܪ. ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܐ ܢܗܹܸ
ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܣ: ܕ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܟܹܝܠ ܐܸ ܡܸ

، رِ ندَ بَني البَشَ ميلًا عِ ، أَن يَكونَ جَ دٌ بَّرَ أَحَ ن ثَمَّ إن دَ فَمِ AR

TR mekēyl en nāsh methparas: d-la-b-naynāshā nhē shapī r.
EN Henceforth, if anyone contrives to be fair in the sight of the sons of men,
FR Désormais, si quelqu'un s'ingénie à être beau aux yeux des fils des hommes,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܪ ܩܘܼ
ܦܲ
ܝܢ ܢܸܫ ܝܕܹ

ܐ: ܘܗܵ ܒ݂ ܕܢܸܗܘܸ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܢܝܵܐ ܗ̄ ܤܲ

م. ذٍ يُرضيهِ ئِ ا، وحينَ بَ بَغيضً مَ أَن يُحسَ يهِ أَن يَعزِ لَ عَ AR

TR sanyā hāw methḥashav d-nehwe: w-hāydēyn neshpar qūdhmayhōn.
EN he must resolve to be counted hateful, and only then will he please them.
FR il doit se résoudre à être compté odieux, et alors seulement il leur plaira.

ܐ. ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܟ݂  ܝܢ ܠܵ ܤܠܹ

ܢ ܡܲ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܟ݂  ܡ ܠܵ ܥܲ

ܪ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، ابونَ ذّ كَ الكَ فَضَ ، إن رَ قُ ادِ ها الصّ ر أَيُّ مَّ ذَ تَ لا تَ AR

TR lā terʿam lākh sharī rā: en maslēyn lākh da-gālē.
EN Do not complain, O truthful one, if liars reject you,
FR Ne te plains pas, ô homme vrai, si les menteurs te rejettent,

ܩ܀ ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܦܘܵ : ܒܤܸ̈ ܒ݁
ܪܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܕܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܕܐܵ

م. هِ فاهِ ، لم يُقبَل على شِ يءٍ لِّ شَ ن كُ مُ مِ فَإنَّ اللهَ الّذي هوَ أَعظَ AR

TR d-āp alāhā d-men kul rab: b-sepwāthhōn lā etdabaq.
EN for even God, who is greater than all, was not received on their lips.
FR car même Dieu, plus grand que tous, n'a pas été reçu sur leurs lèvres.



ܗܝ. ܐܘܼ ܤܢܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܢܵ ܐ: ܕܢܸܤܢܘܿ ܕܹ

ܟ݂ ܗܵ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܘܼ ܢܸ ܢܼ

ܡܲ

ضوهُ؟ ما أَبغَ ضوكَ كَ ن يُعطيكَ هذا، أَن يُبغِ مَ AR

TR manī ū netal lākh hādē: d-nesnōnākh aykh da-snāūhī .
EN Who will grant you this — that they hate you as they hated him?
FR Qui t'accordera ceci : qu'ils te haïssent comme ils l'ont haï ?

ܠ܀ ܐ ܥܵܘܵ ܐ ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ: 

ܪܵ
ܥ ܟ݂ ܨܲ ܛܵ ܡ̣ ܕܲ

ܐ 
ܕܵ ܚ̣ ܝܼ ܡܸ )ܚܕ݂

م، اللهِ الّذي لم يَظلِ ، كَ كَ العارُ غَ ح لِلحينِ إذ بَلَ افرَ AR

TR ḥdhī  meḥdā da-mṭākh ṣaʿrā: aykh alāhā d-lā ʿāwāl.
EN Rejoice at once when shame overtakes you, like God who did no wrong,
FR Réjouis-toi aussitôt quand la honte t'atteint, comme Dieu qui n'a fait aucun mal,

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 
ܠܲ

ܐ ܦܵ ܫܵ ܪܢܵ ܠܒܲ

: ܘܲ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܗ ܙܲ ܡܹ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ


، مُ الإنسانَ ، وأَنتَ تَخدِ راكَ هِ اشتَ مِ اللهُ بِدَ AR

TR alāhā ba-d-mēh zavnākh: wa-l-ba-rnāshā pālaḥ a(n)t.
EN with his own blood God has bought you, yet you serve man,
FR de son propre sang Dieu t'a acheté, et pourtant tu sers l'homme,

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܘ̣ ܕܲ ܕܵܐ ܗ̄ ܒ݂
ܥܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
ܝܪ  ܪ ܓܹ

ܦܲ
 ܕܫܵ

. رِ بدٌ لِبَني البَشَ ا عَ ، فَهوَ أَيضً رِ ن يُرضي بَني البَشَ فَمَ AR

TR d-shāpar gēyr la-b-naynāshā: āp ʿavdā hāw da-b-naynāshā.
EN for whoever pleases the sons of men is himself the servant of the sons of men.
FR car quiconque plaît aux fils des hommes est lui-même le serviteur des fils des hommes.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 432

ܝܵܐ. ܘܵ ܟ݂ ܓܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܘ 
ܐ: ܠܵ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ ܠܐܸܤܟܹܡܵ

، يَّ لِ اخِ كَ الدّ قَّ ، لا حَ ةَ يئَ دُ النّاسُ الهَ جِّ يُمَ AR

TR l-eskēmā mshabḥī n nāshā: lāw la-shrārākh gāwāyā.
EN Men praise the outward form, not your inner truth,
FR Les hommes louent la forme extérieure, non ta vérité intérieure,

ܗ܀ ܬܹ
ܠܝ̈ܵ ܓܲ

ܐ ܒ
ܠܵ ܗ: ܝܵܪܹܒ݂ ܐܸ ܝܵܬܹ ܤ̈

ܟܲ
ܛܠ  ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ ܘܠܵ

. نهُ رَ مِ هَ ا ظَ ، بَل بِم فاياهُ دٌ بِخَ رُ أَحَ بَ ولا يُعتَ AR

TR w-lā nāsh meṭul kasyātēh: yārēv elā b-galyātēh.
EN and no one is esteemed for his hidden things, but only for what is revealed.
FR et nul n'est estimé pour ses choses cachées, mais seulement pour ce qui est manifeste.
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لِلحينِ ]...[ AR

TR meḥd.
EN at once [...]
FR aussitôt [...]



. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܠܝ̈ ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢ: 
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܦܸܢ ܢܸܗܘܸ

ܐܵ

، راتِكَ ظاهِ ، كَ قَةً فاياكَ صادِ وإن كانَت خَ AR

TR āpen nehwe d-sharī rān: kasyāthākh aykh galythākh.
EN Even if your hidden things are as true as your revealed things,
FR Même si tes choses cachées sont aussi vraies que tes choses manifestes,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܐ ܩܕܵܡܲ
ܪܵ
 ܩܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܐ: ܐܝܼ ܝܹ

ܪܵ
 ܘ̣ ܒܲ ܝܟ ܗ̄ ܤܟܹܡܲ ܠܐܸ

م. هُ ندَ ةُ عِ رامَ ها، الكَ حدَ ةِ وَ رَ اهِ تِكَ الظّ يئَ هَ لِ فَ AR

TR l-eskēmayk hāw ba-rāyē: ʾī th ʾī qārā qdāmayhōn.
EN it is your outward form alone that has honor before them.
FR c'est ta forme extérieure seule qui a de l'honneur devant eux.

.‏ ܝܟ݂
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܠ ܕܘܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܦ  ܚܠܸ : ܘܫܲ ܝ̈ܟ݂ ܤܟܹܡܲ ܪ ܐܸ ܥܒܲ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

، تَكَ قَليلًا لتَ سيرَ ، وبَدَّ تَكَ يئَ يَّرتَ هَ فَإن غَ AR

TR w-elā aʿbar eskēmaykh: w-shaḥlep qalī l d-w-bāraykh.
EN But change your outward form, and alter your conduct but a little,
FR Mais change ta forme extérieure, et modifie un peu ta conduite,

ܝܟ܀
ܪ̈ܲ
 ܩܘܿ ܝܢ ܤܵ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܝܼ ܟ݁ ܦ̇ ܝ̈ܟ: ܗܵ ܕܲ

ܘܿ ܓ݂ ܢ ܤܵ ܢܘܿ ܚܙܝܼ ܕܗܸ ܘܲ

. رينَ لَكَ قِ حتَ ، مُ دوكَ يفَ يَصيرُ ساجِ ر كَ فَانظُ AR

TR wa-ḥzī  d-henōn sāghōdayk: hāpkī n hāwēyn sāqōrayk.
EN and see how those who once bowed to you become instead your scorners.
FR et vois comment ceux qui s'inclinaient devant toi deviennent au contraire tes contempteurs.



ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܚܵ ܩ ܪܘܼ ܦܘܿ ܐ ܬܸ
: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ

ܬ݁  ܩܲ
ܫ

ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܐܸ

، م لِلنّاسِ ، فَلا تُقسِ ةٍ طيئَ لِمتَ في خَ إن ظُ AR

TR en methʿashqat ba-ḥṭī thā: lā tepōq rūḥā l-nāshā.
EN If you are wronged in some sin, do not swear an oath to men,
FR Si l'on te fait tort en quelque péché, ne jure pas serment aux hommes,

ܢ܀ ܢܘܿ ܣ ܐܸ ܦܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܠܐܸ ܐ ܬܸ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
ܝܵ ܓܲ

ܬ݁  ܒܲ
ܫ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

م. هُ عَ قنِ كَ لِتُ ب نَفسَ ا، فَلا تُتعِ بتَ زانِيً سِ وإن حُ AR

TR w-en methḥashbat gayārā: lā tele da-thpī s enōn.
EN and if you are thought an adulterer, do not wear yourself out trying to persuade them.
FR et si l'on te croit adultère, ne t'épuise pas à les persuader.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܡܹ ܛܠ
ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܥܵ ܬ݂ ܦܘܼ : ܕܐܝܼ ܟ݂ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

، زاءً ظلومينَ جَ ، أَنَّ لِلمَ نٍ قِّ يَ تَ لٍ مُ جُ رَ كَ AR

TR aykh gavrā d-sharī rā lākh: d-ʾī th pūrʿānā la-ṭlī mē.
EN As one to whom it is sure that there is recompense for the wronged,
FR Comme quelqu'un pour qui il est certain qu'il y a récompense pour les lésés,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܛܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܤܲ : ܕܬܸ ܝܬ݁ ܚܹ ܨܛܲ ܕ݂ ܡܸ ܫܠܝܼ ܟܲ ܩ ܘܲ ܘܿ ܫܬ݂

. ذَ أَجرَ المَظلومينَ أخُ ، لِتَ لَيكَ أ حينَ تُفتَرى عَ ت واهدَ اسكُ AR

TR shthōq wa-shlī  kad meṣṭaḥēyt: d-tesav aghrā da-ṭlī mē.
EN be silent and be still when you are slandered, that you may receive the reward of the wronged.
FR sois silencieux et tranquille quand on te calomnie, afin de recevoir la récompense des lésés.



. ܬ݂ ܤܝܵܐܝܼ
ܟܲ
ܐ  ܚܵ ܩ ܪܘܼ ܗ ܦܘܿ ܪ: ܘܠܹ ܪܝܼ ܫܲ ܘܝܼ  ܐ ܗ݀ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܡ 

ا، رًّ م سِ هُ أَقسِ حدَ ، ولَهُ وَ قًا أَمامَ اللهِ ن صادِ كُ AR

TR qdām alāhā hwī  sharī r: w-lēh pōq rūḥā kasyāī th.
EN Before God be true, and to him alone swear your oath in secret,
FR Devant Dieu sois vrai, et à lui seul jure ton serment en secret,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܪܗܝܼ ܐ ܘܲ ܛܵ ܢܝܼ
ܩܲ
ܝܟ݂  ܐܲ  : ܝ̈ܟ݂

ܥܲ
 ܘܿ ܡ̇ ܟ݂ ܫܵ ܢܵ ܐ ܢܸܡܢܘܿ

ܘܠܵ

. بٍ وخائِفٍ رتَعِ مُ ، كَ عوكَ بكَ سامِ ولا يَحسُ AR

TR w-lā nemnōnākh shāmō aykh: aykh qanī ṭā wa-rhī vā.
EN and let not your hearers count you as one anxious and afraid.
FR et que tes auditeurs ne te comptent pas pour un homme anxieux et craintif.

ܐ. ܚܹ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ ܦܸܤܵ ܛܵ ܡ̣ : ܘܲ ܝܟ݂ ܢܲ ܕ݂ ܐ ܒܐܸ
ܪܵ
ܥ ܠ̣ ܨܲ

ܦܲ
ܢ ܢ ܚܤܸ

ܠܡܲ

، دينَ هَ كَ نَصيبُ المُضطَ غَ ، وأَن يَبلُ نَيكَ عَ العارُ في أُذُ كَ أَن يَقَ لِيَكفِ AR

TR l-maḥsen npal ṣaʿrā b-edhnaykh: wa-mṭākh pesā da-shlī ḥē.
EN Let it be enough that shame falls upon your ears, and the lot of the persecuted comes upon you,
FR Qu'il te suffise que la honte tombe sur tes oreilles, et que le sort des persécutés vienne sur toi,

܀ ܟ݂ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܟ݂ ܝܘܼ ܢܵ ܛܪܸܐ ܡܸ ܝܟ: ܕܬܸ ܦܝܵܤܲ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܚܹ̇ ܐ ܫܵ ܘܗܵ

. كَ بحُ نكَ رِ دُ عَ عِ بتَ يَ ، فَ كَ كَ بِإقناعِ كُ نَفسَ وها أَنتَ تُنهِ AR

TR w-hā shāḥēq a(n)t ba-pyāsayk: d-teṭre menākh yūthrānākh.
EN yet behold, you wear yourself out with pleading, and so drive your own profit away from you.
FR et voici, tu t'épuises à supplier, et tu chasses ainsi loin de toi ton propre profit.



ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܩ ܪܘܼ

ܦܹ̇
 ܐ: ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ  ܢܹܗ ܤܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ

، هِ ن نَفسِ مُ عَ ن، يُقسِ هُ مَ بحَ ضُ رِ يُبغِ AR

TR yūthrānēh sānē aynā: d-nāpēq rūḥā ʿal napshēh.
EN He hates his own profit who swears an oath in his own defense,
FR Il hait son propre profit, celui qui jure serment pour sa propre défense,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܘ  ܚܝܼ
ܨܛܲ ܝܢ: ܕܐܸ ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܝܘܗܝ  ܐ ܢܸܡܛܹ

ܕܠܵ

بًا. ذِ م كَ يهِ لَ يَ عَ رِ ، افتُ هُ أَجرُ الّذينَ غَ لِئَلّا يَبلُ AR

TR d-lā nemṭēywhī  aghrā d-aylēyn: d-eṣṭaḥī w da-gālāī th.
EN so that the reward of those falsely slandered may not reach him.
FR afin que la récompense de ceux qui sont calomniés à tort ne l'atteigne pas.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܕ݂ ܐ ܒܐܸ
ܪܵ
ܥ ܝܢ: ܕܢܸܦܸܠ ܨܲ ܪܥܹ ܝܢ ܘܲ

ܥܹ̇
 ܐ ܒܵ ܫܹ ܦܵܪ̈ܘܿ

م، عَ العارُ في آذانِهِ ، أَن يَقَ ياءُ ويَشتَهونَ تقِ يَطلُبُ الأَ AR

TR pārōshē bāʿēyn wa-rʿēyn: d-nepel ṣaʿrā b-edhnayhōn.
EN The discerning seek and long for shame to fall upon their ears,
FR Les hommes de discernement cherchent et désirent que la honte tombe sur leurs oreilles,

ܝܘܗܝ܀ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܛ  ܗܹ̇

ܪܵ
ܐ  : ܘܗܵ ܟ݂

ܪܥܵ ܐܲ ܝܗܝ  ܬܵ ܝܼ
ܥܲ
ܐ ܒ

ܠܵ ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܟܲ ܐܲ ܘ

. نهُ لَّصَ مِ تَخَ عُ لِتَ ، وها أَنتَ تُسرِ بهُ لاقاكَ وأَنتَ إذ لم تَطلُ AR

TR w-a(n)t kadhlā b-ʿaī tāyhī  arʿākh: w-hā rāhēṭ a(n)t da-thshalēywhī .
EN but you, though you did not seek it, it has come to meet you — yet see how you run to be rid of it!
FR mais toi, sans l'avoir cherchée, elle est venue à ta rencontre, et vois comme tu cours pour t'en
débarrasser !



ܢ.‏ ܥܝܼ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ: ܘ ܝܼ ܗܒ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܝܪ ܡܸ ܐ ܓܹ

ܐ ܠܵ ܝ̈ܠܹ ܬܟ݂

، عونَ عزَ زَ تَ قينَ لا يَ ادِ ، والصّ فَإنَّ الواثِقينَ لا يَرتَبِكونَ AR

TR tkhylē lā gēyr methrahbī n: w-sharī rē lā mettzī  ī n.
EN For the confident are not thrown into confusion, and the truthful are not shaken,
FR Car les hommes confiants ne sont pas jetés dans le trouble, et les hommes vrais ne sont pas
ébranlés,

ܐ܀ ܐ ܠܐ̄ܢܵܫܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܩܝܼ
ܦ̇ ܐ ܢܵ ܝܢ: ܠܵ ܚܹ ܨܛܲ ܐ ܕܡܸ ܘ̇ ܡܵ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

. مونَ لِلنّاسِ ، لا يُقسِ م بِهِ يهِ لَ ن أَجلِ ما يُفتَرى عَ مِ AR

TR meṭul hāw mā d-meṣṭaḥēyn: lā nāpqī n rūḥā l-nāshā.
EN because of what they are slandered with, they do not swear oaths to men.
FR à cause de ce dont on les calomnie, ils ne jurent pas serment aux hommes.

ܐ. ܒܵ ܢ ܠܸ ܟ݂ ܡ̣ ܢ ܠܵ ܤܝܼ ܦܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢ: ܡܸ ܢܘܿ ܬ݁ ܐܸ ܤ̣ ܦܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܝܪ ܡܵ ܐ ܓܹ ܗܵ

، لبِ نَ القَ نَعوا بِكَ مِ م، اقتَ هُ عتَ فَها إذا أَقنَ AR

TR hā gēyr mā d-apī st enōn: mettpī sī n lākh men lebā.
EN For behold, once you have persuaded them, they are persuaded of you in their heart,
FR Car voici, une fois que tu les as persuadés, ils sont persuadés de toi dans leur cœur,

܀ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ ܟ݂  ܢ ܠܵ ܪܝܼ ܨ̇ ܢ: ܢܵ ܝܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܬ݁ ܩܘܼ ܝܼ ܡܲ ܐ ܕܝܼ ܘ ܡܵ
ܐܵ

، قِّ نَ الحَ ما مِ ظوكَ كَ فِ م، حَ هُ لَفتَ أَمامَ أَو إذا حَ AR

TR āw mā d-ī maī t qūdhmayhōn: nāṣrī n lākh aykh men qūshtā.
EN or when you have sworn before them, they regard you thereafter as if by the truth,
FR ou quand tu as juré devant eux, ils te considèrent ensuite comme par la vérité,

ܗܘܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܠܘ ܠܐ ܚܝܒ ܗܘܐ ܐܦܠܐ ܟܐܒ ܗܘܐ ܠܗ

ن أَجلِ لَّمَ مِ أَ ا تَ ا، لَم ذنِبً ن مُ : لَو لم يَكُ ا نَقولُ نّ »كُ AR

TR hwyn ʾmryn ʾlw lā ḥyb hw ʾpl kb hw lh
EN "We would say: if he were not guilty, he would not have grieved over
FR « Nous dirions : s'il n'était pas coupable, il n'aurait pas souffert pour



ܬ݁ ܤ̣ ܦܝܼ
ܐܲ
ܬ݁ ܘ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܐ ܕ ܝܢ: ܡܵ ܥܹ
ܪܲ
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ܢ. ܢܘܿ ܐܸ

م.« هِ AR

TR enōn.
EN them."
FR eux. »

ܗ܀ ܩܝܼ ܥܫܘܼ ܒܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܢܹܛ ܗ̄

ܐ ܩܵ ܒܹܗ: ܠܵ ܗ ܠܸ ܦ݂ ܠܹ
ܪܲ
ܐ ܨ

ܠܵ ܕܐܸܠܘܼ

. هِ لمِ ا خافَ في ظُ ، لَم هُ عَ هُ أَوجَ فَلَولا أَنَّ قَلبَ AR

TR d-elūlā ṣraf lēh lebēh: lā qānēṭ (h)wā ba-ʿshūqī h.
EN For unless his own heart stung him, he would not have feared in his wrongdoing,
FR Car si son propre cœur ne l'avait piqué, il n'aurait pas craint dans son injustice,

ܗܝ. ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܬܵܐ ܡ̣ ܘܡܵ ܢ: ܡܵ

ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܗ̇ ܗ̄ ܤܩܵ ܗ ܕܦܲ ܟ̱ܠܹ

، هِ ن تَلاميذِ لِفَ عَ ا، الحَ يًّ لِّ بُّنا كُ عَ رَ د قَطَ فَقَ AR

TR klēh d-pasqāh (h)wā māran: māwmātā men talmī dāwhī .
EN for our Lord had entirely cut off oath-taking from his disciples,
FR car notre Seigneur avait entièrement retranché le serment de ses disciples,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܠܘܿ ܐ ܕܛܵ ܬܵ ܪܫܘܼ ܟܵܐ: ܒܡܲ ܘܼ ܐ ܒܕ݂ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ )ܢܸܦܩܘܼ ܕܠܵ
م. يهِ رِّ ظالِم تَ شَ ، تَح عٍ قَطُّ وضِ موا في مَ أَلّا يُقسِ AR

TR d-lā nepqūn rūḥā b-d-w-kā: b-marshūtā d-ṭālōmayhōn.
EN that they should never swear an oath at all, under the wickedness of those who wrong them.
FR afin qu'ils ne jurent jamais aucun serment, sous la méchanceté de ceux qui leur font tort.



ܢ.‏ ܢܲ ܪܝܼ ܤܝܼ ܒ݂  ܕܲ
ܛܠ ܗܵܝ ܢ: ܘܡܸ ܢܲ ܪܝܼ ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܢ ܒܲ ܚܢܲ

، رونَ قَ حتَ ، ولِذلِكَ نَحنُ مُ قينَ يرُ صادِ نَّنا غَ لِأَ  ، نَحنُ AR

TR ḥnan ba-d-lā sharī rī nan: w-meṭul (h)ī  da-b-sī rī nan.
EN We, because we are not truthful — and because of this we are despised —
FR Nous, parce que nous ne sommes pas vrais — et à cause de cela nous sommes méprisés —

ܢ܀ ܦ̮ܫܲ ܦ ܢܲ
ܐ ܚܠܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܢܲ ܩܢ ܚ̄

ܦܲ
ܪ: ܢ

ܥܲ
 ܢ ܕܢܸܨܛܲ ܝܢܲ ܥܹ ܕ݂ ܒܵ

ܥܲ


نا. سِ ن أَجلِ أَنفُ مُ نَحنُ مِ ، نُقسِ إذ نَطلُبُ أَلّا نُهانَ AR

TR ʿadh bāʿēynan d-neṣṭaʿar: npaqn (ḥ)nan rūḥā ḥlāp napshan.
EN while we seek only not to be shamed, we swear an oath for our own sake.
FR tandis que nous cherchons seulement à ne pas être couverts de honte, nous jurons serment pour
nous-mêmes.

ܢ. ܠܲ
ܪ 

ܬܲ
ܘ ܕܸܡ ܡܵ  ܕܡܸ

ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܪ:  ܠܒܲ
ܕܲ
ܢ 

ܫܡܲ ܒܲ
ܢ  ܢܲ ܪܝܼ ܙܗܝܼ

ا، يئً نا شَ نَّهُ يُفيدُ أَ ، كَ رِ اهِ نا الظّ سمِ سُ لِا رِ نَحتَ AR

TR zhī rī nan ba-shman da-l-bar: aykh hāw d-medem māwtar lan.
EN We are careful for our outward name, as though it profited us anything,
FR Nous prenons soin de notre nom extérieur, comme s'il nous profitait en quelque chose,

ܐ܀ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܢ ܠ ܢܲ ܡܝܼ
: ܝܑܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܢ ܨܘܿ ܠܲ

ܝܵܐ  ܛ̇ ܕ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܘ

. مُ في الحالِ ، نُقسِ نا التَّعييرُ غُ وحينَ يَبلُ AR

TR w-ʿadh māṭyā lan ṣōḥī thā: yāmī nan l-qadhmā qadhmā.
EN and the moment reproach touches us, we swear an oath at once.
FR et dès que le blâme nous touche, nous jurons serment aussitôt.



ܢ. ܛ ܟܠ ܒܸܙܚܝܼ ܐ̇ ܐ ܘܫܵ ܩܠܸ
ܐ: ܕܡܲ ܡܵ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵܐ ܚܠܝܼ

ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



، هزاءٍ لِّ استِ فُّ بِكُ رُ ويَستَخِ قِ ، يَحتَ ليمٌ قلٌ سَ لَيسَ لَنا عَ AR

TR layt lan reʿyānā ḥlī mā: d-maqle w-shāṭ kul bezḥī n.
EN We have no sound mind, one that would scorn and despise every mockery,
FR Nous n'avons pas d'esprit sain, qui méprise et dédaigne toute moquerie,

ܢ܀ ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܐ ܢܲ

ܪܵ
ܥ ܒ݂ ܨܲ ܪܗܸ ܢ: ܡܲ

ܬܲ

ܪ̈ܵ
ܐ ܢ ܬܹ ܐ ܚܠܝ̈ܡܵ

ܠܵ ܕ݂ ܘܒܲ

نا. بُ العارُ نُفوسَ ، يُرهِ ةٍ ليمَ يرُ سَ نا غَ نَّ أَفكارَ ولِأَ AR

TR w-ba-d-lā ḥlymān tērātan: marhev ṣaʿrā napshātan.
EN and because our reasoning is unsound, shame throws our souls into terror.
FR et parce que notre raison n'est pas saine, la honte jette nos âmes dans la terreur.

. ܕ݂ ܐ ܢܹܐܒܲ
ܗ ܕܠܵ ܫܡܹ ܒܲ

ܘ̣  ܪ ܗ̄ : ܙܗܝܼ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܪܹܗ ܒܲ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ 
ܡ̇

، هِ لِئَلّا يَهلِكَ سمِ سُ لِا رِ ط، يَحتَ ا فَقَ رً هُ ظاهِ قُّ ن كانَ حَ مَ AR

TR men da-shrārēh ba-rāyā hāw: zhī r hāw ba-shmēh d-lā nēbadh.
EN Whoever's truth is only outward is careful for his name, lest it perish,
FR Celui dont la vérité n'est qu'extérieure prend soin de son nom, de peur qu'il ne périsse,

ܨ܀ ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘ̣ ܕܠܵ  ܗ̄
ܥ̇ ܕܲ
ܙܹܗ: ܝܵ

ܓܲ
ܡ̣  ܘܝܼ ܤܵ ܐ ܕܓܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. مُ أَنَّهُ لا يُسلَبُ علَ ، فَيَ هِ لِ هُ في داخِ نزَ عَ كَ ضَ ن وَ ا مَ أَمّ AR

TR w-aynā d-gāwī  sām gazēh: yādaʿ hāw d-lā methḥalaṣ.
EN but whoever has laid up his treasure within knows it cannot be plundered.
FR mais celui qui a déposé son trésor au-dedans sait qu'il ne peut être pillé.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܐ ܨܘܿ
ܪܵ
 ܒܲ

ܐ ܬܵ ܢܵ ܡ: ܠܗܵ ܐ̇ ܐ ܩܵ ܡܵ ܐ ܕܒܸܐܤܟܹ݁ ܝܢܵ
ܐܲ


، هُ التَّعييرُ رُ ، هذا يَكسِ ةِ يئَ ن يَقومُ على الهَ مَ AR

TR aynā d-beskēmā qām: l-hānā tābarā ṣōḥī thā.
EN Whoever stands on outward form — this is the one reproach can break,
FR Celui qui se tient sur la forme extérieure, c'est celui-là que le blâme peut briser,

ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ
ܓܲ
ܗ  ܢ ܠܹ

ܥܵ ܐ ܡܙ̈ܝܼ
ܗ: ܠܵ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܝܵܢ ܐܘܼ ܤ̈ ܟܲ

ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

رٌ. هُ أَمرٌ ظاهِ عُ عزِ ، فَلا يُزَ ةً يَّ فِ قُهُ خَ رُ ن كانَت طُ ا مَ وأَمّ AR

TR w-aynā d-kasyān ʾūrḥātēh: lā mzī  ān lēh galī thā
EN but whoever's ways are hidden, no open thing can shake him.
FR mais celui dont les voies sont cachées, rien de manifeste ne peut l'ébranler.

ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܒܲ ܓ݂ ܐ ܘܲ ܪ̈ܩܹ ܢ ܛܲ ܗܘܘܿ ܐ: ܕܬܸ ܝܹ̈ܐܹ ܤܢ ܝܵܐ ܘܲ

ܠܲ
 ܤ̈ ܘ ܡܲ ܘ݀ܵ ܗ

، ختارينَ رينَ ومُ بَ ختَ ، لِتَصيروا مُ ضينَ بغَ رذولينَ ومُ كونوا مَ AR

TR hwāw maslayā wa-snyēē: d-tehwōn ṭarqē wa-ghbayā.
EN Be despised and hated, so that you may become tried and chosen,
FR Sois méprisé et haï, afin de devenir éprouvé et élu,

ܢ܀ ܪܥܘܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܦܵܘܗܝ ܬܸ ܐ ܚܠܵ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܕܫܘܼ

ܪܵ
ܥ ܠ ܨܲ

ܥܲ
ܢ  ܩܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

ا. جدً نهُ مَ ا عَ ضً وَ ونَ عِ تُجازَ م سَ ، فَإنَّكُ نوا على العارِ زَ ولا تَح AR

TR w-lā tetʿī qūn ʿal ṣaʿrā: d-shūvḥā ḥlāpāwhī  tethparʿūn.
EN and do not grieve over shame, for glory will be your reward in its place.
FR et ne t'afflige pas de la honte, car la gloire sera ta récompense à sa place.



ܝܵ
ܪܵ
ܘ

أيُ ]...[ والرَّ AR

TR w-rāyā
EN and opinion [...]
FR et l'opinion [...]

ܚܪܹܝܢ
ܘ̣ ܐ̄ ܕܸܡ ܗ̄ ܐ: ܘܡܸ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ 

ܪܵ
 ܘ̣ ܩ̣ ܕܸܡ ܗ̄ ܠܡܸ

رُ هوَ ، وأَمرٌ آخَ عانا اللهُ إلى أَمرٍ دَ AR

TR l-medem hāw qrān alāhā: w-medem hāw ḥrēyn
EN It is to one thing that God has called us, and another thing is
FR C'est à une chose que Dieu nous a appelés, et une autre chose est

ܢ. ܢܲ ܠܚܵ ܦܘܼ

نا. لُ مَ عَ AR

TR pūlḥānan.
EN our labor.
FR notre labeur.

ܢ܀ ܬܲ
 ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܪܟܵܐ ܢܨܝܼ ܢ: ܘܗܵ

ܠܲ
ܦ  ܠܸ

ܟܵܐ ܡܲ ܬ݂ ܡܸ ܢܡܘܼ ܕܲ

. غروسٌ نا مَ نا فِكرُ ، وهاهُ ن هذا المَكانِ وتَ عَ نا أَن نَم لِّمُ يُعَ AR

TR da-nmūth mekā malep lan: w-hārkā nṣī vā tarʿī tan.
EN He teaches us to die to this place, while here our mind remains rooted.
FR Il nous enseigne à mourir à ce lieu, tandis qu'ici notre esprit demeure enraciné.
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ܥ3

]...[ AR

TR ʿ
EN [...]
FR [...]

B.1.ܚܐ

]...[ AR

TR ḥ..
EN [...]
FR [...]

ܪ. ܝܒܲ
ܢܤܲ
ܕܲ
ܐ ܡܨܐ 

ܦܝܵܐ ܠܵ ܘܼ ܗܒܹܗ: ܪܕ݂
ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܣ 

ܐ̇ ܐ ܕܚܵ ܝܢܵ ܐܲ

، هادَ لَ الاضطِ مِ رُ أَن يَحتَ ، لا يَقدِ هِ بِ هَ قُ على ذَ ن يُشفِ مَ AR

TR aynā d-ḥās ʿal da-hbēh: rdhūpyā lā mṣ da-nsaybar.
EN Whoever spares his gold cannot endure persecution,
FR Celui qui épargne son or ne peut endurer la persécution,

ܢ܀ ܥܹ ܪܹܗ ܛܵ ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܕ

ܩܵ ܢܵ ܠܨܗ: ܫܘܼ
ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܤܵ ܐ ܕܢܸܟ݂ ܒ݂ܵ ܢ ܟܹܐ ܕܐܸ

؟ هِ دِ سَ ذابَ جَ لُ عَ مِ يفَ يَحتَ ، فَكَ ةِ أَموالِهِ سارَ هُ أَلَمُ خَ فَإن ضايَقَ AR

TR d-en kēvā d-nekhsāwhī  alṣh: shūnāqā d-paghrēh ṭāʿēn.
EN for if the pain of losing his goods afflicts him, how will he bear the torment of his body?
FR car si la douleur de perdre ses biens l'afflige, comment supportera-t-il le tourment de son corps ?



ܗ.‏ ܪ ܠܹ
ܦܲ
 ܟ݂ ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܗ:  ܢܹܗ ܙܵܟܹܐ ܠܹ ܪ ܡܸ ܠܒܲ

ܕܲ


، دُ هُ يَجحَ لُ عَ ةٌ تَج غيرَ ا صَ صً ، وعَ يهِ لَ رُ عَ نهُ يَنتَصِ دُ عَ عِ ن يَبتَ مَ AR

TR da-l-bar menēh zākē lēh: shavṭā zʿōrā makhpar lēh.
EN Whoever stands apart from it prevails over it; a small rod makes him deny,
FR Celui qui se tient à l'écart de lui triomphe de lui ; un petit bâton le fait renier,

ܕ܀ ܓ݂ ܦܹ̈ܐ ܤܵ ܦܝܵܐ ܠܟܹܐ ܘܼ ܪܕ݂ ܢܹܐ: ܒܲ ܐ ܤܵ
ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ

ܕܲ
ܢ 

ܘܡ̇

. هادِ ةِ في الاضطِ جارَ دُ لِلحِ ، يَسجُ دَ رُّ ضُ التَّجَ ن يُبغِ ومَ AR

TR w-men da-msarqūtā sānē: ba-rdhūpyā l-kēpē sāghd.
EN and whoever hates being stripped bare bows down to stones in persecution.
FR et celui qui hait d'être dépouillé se prosterne devant les pierres dans la persécution.

ܐ.‏ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܠܲ
ܩ  ܟ݂ܵܐ ܥܪܘܿ ܪ ܢ ܟܲ : ܒܗܵ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܝܼ

ܦ̇ ܕ݂
ܪܵ
ܢ  ܒ݂ ܕܐܸ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܢ ܕܲ

ܠܡܲ

ةِ فَاهرُب إلى أُخرى، هِ المَدينَ ، في هذِ دوكَ رَ : إن طَ تِبَ لِمَن كُ AR

TR l-men da-khthī v d-en rādhpī n lākh: b-hān karkhā ʿrōq la-ḥrēnā.
EN To him it is written: if they persecute you in this city, flee to another —
FR À lui il est écrit : s'ils te persécutent dans cette ville, fuis vers une autre —

ܪܥܵܐ܀ ܐ ܒܐܲ ܩܢܵ ܢܝܵܢܹ̈ܐ: ܘܒܸܢܝܵܢܹ̈ܐ ܠܡܸ ܗ ܩܸ ܢ ܠܹ ܝܼ
ܠ̄ ܙ̇ ܢ ܐܵ ܠܡܵ

؟ رضِ ةً في الأَ يَ ا، وأَبنِ يَ أَملاكً نِ قتَ بُ لِيَ اذا يَذهَ لِم AR

TR l-men āz(l)ī n lēh qenyānē: w-benyānē l-meqnā b-arʿā.
EN why should he go about acquiring possessions and buildings upon the earth?
FR pourquoi irait-il acquérir des biens et des bâtiments sur la terre ?



ܐ.‏ ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 ܗ ܒܲ ܝܢ ܠܹ ܢܹ̇

ܐ ܬܵ : ܠܵ ܕ݂ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܕܸܡ ܠܵ ܡܸ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܠܡܲ

، ةٌ يهِ شائِعَ لَ ، لا تُعادُ عَ يءٍ لَّقُ بِشَ عَ تَ ن لا يَ مَ AR

TR l-men da-b-medem lā aḥī dh: lā tānēyn lēh ba(r)th qālā.
EN To one who clings to nothing, no rumor of trouble is repeated,
FR À celui qui ne s'attache à rien, aucune rumeur de trouble ne se répète,

ܪܵܐ؟ ܬ݂
ܐܲ
ܪܹܗ ܠ ܒ݂

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܐ: ܩܕܵܡ ܩܵ ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܢܸܚܙܸܐ ܥܵ

ܥܹ̇
 ܕ݂ ܒܵ

ܥܲ
ܕ

. رِ بَ رَ المَكانَ قَبلَ الخَ بَ ، يَكونُ قَد عَ الِمُ أَن يَراهُ ينَما يَطلُبُ الظّ بَ فَ AR

TR d-ʿadh bāʿē d-neḥze ʿāūlā: qdām qālā ʿavrēh l-athrā
EN for while the wicked man seeks to find him, he has already passed beyond that place before the
word arrives.
FR car tandis que le méchant cherche à le trouver, il a déjà dépassé ce lieu avant que la parole n'arrive.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܐ ܒ ܢܵ ܡܘܿ ܐ: ܕܢܸܩܢܸܐ ܡܵ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܪ ܒܨܒ̈ ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

، رضِ يَ مالًا في الأَ نِ قتَ ، لِيَ شياءِ طٌ بِالأَ بِ رتَ ن هوَ مُ ا مَ وأَمّ AR

TR w-aynā d-asī r b-ṣbwāthā: d-neqne māmōnā b-arʿā.
EN But whoever is bound to things, so as to gain wealth on earth,
FR Mais celui qui est attaché aux choses, pour gagner richesse sur la terre,

ܪܦܸܐ܀ ܐ ܡܲ
ܪܹܗ ܠܵ ܬ݂

ܐܲ
ܪ ܘ

ܦܲ
ܚ: ܟܵ

ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܦܵ ܪܕܝܼ

. كانَهُ كُ مَ دُ ولا يَترُ ا، يَجحَ ريدً رُ أَن يَكونَ طَ فَلا يَقدِ AR

TR rdī pā d-nehwe lā meshkaḥ: kāpar w-athrēh lā marpe.
EN cannot become a fugitive; he denies the faith, yet will not give up his place.
FR ne peut devenir un fugitif ; il renie la foi, et pourtant ne veut pas abandonner sa place.



ܕ.‏ ܥܒܲ
ܬܲ
ܫ ܪܝܵܐ ܡܸ ܦܘܼ ܟ݂ ܠܲ

ܦ 
: ܘܐܵ ܕ݂ ܥܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܠ
ܕܲ
ܢ 

ܡܲ

، حودِ ا لِلجُ دُ أَيضً عبَ ، يُستَ بِ هَ دُ لِلذَّ عبَ ن يُستَ مَ AR

TR men da-l-da-hvā meshtaʿbadh: w-āp la-khpūryā meshtaʿbad.
EN Whoever is enslaved to gold is enslaved also to denial,
FR Celui qui est asservi à l'or est asservi aussi au reniement,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܕ݂  ܓܹ ܠ ܤܵ ܓ݁ܲ

 ܥ ܒܲ
ܢܝܵܢܹ̈ܐ:  ܡ ܩܸ ܚܹ̇

ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. صنامِ ا لِلأَ ريعً دُ سَ ، يَسجُ ملاكَ بُّ الأَ ن يُحِ ومَ AR

TR w-aynā d-rāḥēm qenyānē: ba-ʿgal sāgēdh la-ptakhrē.
EN and whoever loves possessions quickly bows down to idols.
FR et celui qui aime les biens se prosterne vite devant les idoles.

ܐ.‏ ܩܕܵܢܵ ܕܹܗ ܕܢܸܫܪܸܐ ܦܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܐ: 

ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ ܐܸ

، ةَ يَّ صِ ضُ الوَ هُ يَنقُ بدَ لُ عَ ، يَجعَ تُ امِ بُ الصّ هَ فَإن كانَ الذَّ AR

TR en gēyr da-hvā shatī qā: ʿavdēh d-neshre pūqdānā.
EN For if silent gold can make its servant break the commandment,
FR Car si l'or muet peut faire enfreindre le commandement à son serviteur,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ ܒ ܦܘܿ ܗ ܕܢܸܟ݂ ܠ ܠܹ ܝܵܢܹ̈ܐ: ܕܠܝܼ

ܕܲ
ܐ ܕ ܡܹ ܚܵ ܢ ܠܘܼ ܡ̣

. دَ اللهَ يهِ أَن يَجحَ لَ لُ عَ ، يَسهُ ضاةِ أَمامَ تَهديداتِ القُ فَ AR

TR men l-w-ḥāmē d-da-yānē: d-l-ī l lēh d-nekhpōr b-alāhā.
EN before the threats of judges, it is easy for him to deny God.
FR devant les menaces des juges, il lui est facile de renier Dieu.



ܕܹ̈ܐ.
ܘܿ ܓ݂ ܢ ܤܵ ܢܲ ܪܝܼ ܒ݂ ܬܲ ܤ ܦܹܐ: ܡܸ ܘܿ ܕ݂

ܪ̈ܵ
ܢ  ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܕ݂ ܒܲ

، قونَ نُّ أَنَّنا عابِدونَ صادِ ، نَظُ دونَ هِ نَّهُ لَيسَ لَنا مُضطَ لِأَ  AR

TR ba-d-lā ʾī th lan rādhōpē: mestavrī nan sāghōdē.
EN Because we have no persecutors, we suppose ourselves true worshippers,
FR Parce que nous n'avons pas de persécuteurs, nous nous croyons de vrais adorateurs,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܢܲ ܡܪܝܼ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܪܵ
 ܚܘܿ ܟ݂ ܒܵ ܡܝܼ

ܕܲ
ܐ ܕ

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. قينَ ا، نُدعى صادِ بارُ نائِمً وما دامَ الاختِ AR

TR wa-khmā d-da-mī kh bāḥōrā: methamrī nan sharī rē.
EN and as long as the testing sleeps, we are called faithful.
FR et tant que l'épreuve dort, on nous appelle fidèles.

ܪ. ܐ ܟܵܦܲ
ܢ ܢܸܡܛܝܘܗܝ ܪܙܵܦܵ : ܐܸ ܕ݂ ܚܝܼ

ܐܲ
ܕܸܡ  ܡܸ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܢ ܓܹ

ܡܲ

، دَ حَ غطٌ جَ هُ ضَ غَ ، إن بَلَ يءٍ ا بِشَ قً لِّ عَ تَ ن كانَ مُ فَمَ AR

TR men gēyr da-b-medem aḥī dh: en nemṭywhī  rzāpā kāpar.
EN For whoever clings to something, if pressure comes upon him, denies,
FR Car quiconque s'attache à quelque chose, si la pression vient sur lui, renie,

ܠ܀ ܫܲ ܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܕܸܡ ܐܸ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܐ: ܡ̣ ܝܵܢܵ ܕܲ ܡ ܒܹܗ 

ܫܹ̇ ܢ ܢܵ ܘܐܸ

. يءٍ يرِ شَ ن غَ رَ مِ ثَ خَ فيهِ القاضي، عَ وإن نَفَ AR

TR w-en nāshēm bēh da-yānā: men lā medem ethmakhshal.
EN and if a judge but breathes against him, he stumbles over nothing at all.
FR et si un juge ne fait que souffler contre lui, il trébuche pour rien du tout.



ܬܐ ܤܢܘܹܼ
ܟ̈ܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 435

ܪ. ܐ ܟܵܦܲ
ܐ ܕܠܵ ܐ ܐܵܦܠܵ ܫܵ ܟܵܝ: ܗܵ ܐ ܙܲ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

ا، قًّ ا حَ رً نتَصِ ، لَيسَ الآنَ مُ دُ ن لا يَجحَ تّى مَ لِهذا فَحَ AR

TR meṭul hānā lā zakāī : hāshā āplā d-lā kāpar.
EN Because of this, even the one who does not deny is now not truly victorious,
FR À cause de cela, même celui qui ne renie pas n'est pas maintenant véritablement victorieux,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܒܗܲ ܪ ܗ̄
ܬܲ

ܟܲ
ܐ: ܡ

ܦܵ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܐ  ܫܠܸ

ܕܲ
ܛܠ  ܡܸ

. ط، يَثبُتُ في الإيمانِ دِ فَقَ هِ كونِ المُضطَ نَّهُ لِسُ لِأَ  AR

TR meṭul da-shle rādhōpā: mkatar hāw b-haymānūthā.
EN since it is only because the persecutor is at rest that he remains in the faith.
FR puisque c'est seulement parce que le persécuteur est au repos qu'il demeure dans la foi.

ܢܝ̈

]...[ AR

TR nī
EN [...]
FR [...]

ܒܘܬܐ

]...[ AR

TR b-w-t
EN [...]
FR [...]



. ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄ ܢܵ
ܩܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܝܕ݂  ܬ݂ ܨܹ ܐ: ܐܝܼ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ
ܕ݂ ܐܵܦܠܵ ܟܲ

، نيهِ عي أَنَّهُ يَقتَ ن يَدَّ ندَ مَ تّى، عِ عَ أَنَّهُ لا إيمانَ حَ مَ AR

TR kad āplā haymānūtā: ʾī th ṣēydh aynā d-qanāyā hāw.
EN Though there is not even faith in the one who claims to possess it,
FR Bien qu'il n'y ait même pas de foi en celui qui prétend la posséder,

ܐ ܐ ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܡܸ ܬ݂ ܒܹܗ: ܡܗܲ ܘ̣ܵ  ܝܗ̇ ܗ̄ ܬܹ ܝܪ ܐܝܼ ܐܸܠܘܼ ܓܹ

نَ أَنَّهُ لا مَ ا، لَآ قًّ و كانَ فيهِ حَ فَلَ AR

TR elū gēyr ʾī tēyh (h)wāth bēh: mhaymen (h)wā d-lā
EN for if it truly were in him, he would trust that he would not
FR car si elle était vraiment en lui, il croirait avec confiance qu'il ne

ܗ܀ ܪ ܠܹ ܤܲ ܚܵ

. يَحتاجُ AR

TR ḥāsar lēh.
EN be in want.
FR manquerait pas.

ܦ. ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܢܝܵܐ ܕܢܹܐܚܘܿ

: ܡܲ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ


، هِ ا لِنَفسِ يئً كَ شَ سِ ا، يَستَحيي أَن يُم قًّ نُ حَ ن يُؤمِ مَ AR

TR da-mhaymen sharī rāī th: manyā d-nēḥōdh methnakap.
EN Whoever truly believes is ashamed to lay hold of anything for himself,
FR Celui qui croit véritablement a honte de s'emparer de quoi que ce soit pour lui-même,



ܢܹܗ܀ ܝܸܒ݂ ܡܪܹܗ ܡܙܘܿ ܕܵܢܹܗ: ܡܛܲ ܠܥܸ
ܕܲ
ܘ 

ܥ ܗ̄ ܕܲ
ܕܝܵ

. هِ قتِ هُ في وَ عامَ يِّئُ طَ ، يُهَ بَّهُ مُ أَنَّ رَ نَّهُ يَعلَ لِأَ  AR

TR d-yādaʿ hāw da-l-ʿedānēh: mṭayev mrēh mzōnēh.
EN for he knows that in its time his Lord will prepare his food.
FR car il sait qu'en son temps son Seigneur préparera sa nourriture.

ܡ. ܐ̇ ܐ ܤܵ ܪ ܠܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ  ܐ: ܡܸ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܗ  ܪ ܠܹ ܪܝܼ ܫܲ  ܕ݂ ܘܲ

ا، ا زائِدً يئً رُ شَ خِ هُ، لا يَدَّ ندَ قًا عِ ن كانَ اللهُ صادِ ومَ AR

TR wa-d-sharī r lēh alāhā: medem yatī r lā sām.
EN And he to whom God is true lays up nothing beyond need,
FR Et celui pour qui Dieu est vrai n'amasse rien au-delà du besoin,

ܢ ܒܹܗ܀ ܪܝܼ ܒ݁ ܡܤܲ
ܕܲ
ܢ  ܝܼ ܬ݁ ܗ̇ ܐ ܒܵ ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܗܝ ܤܲ ܬ݂ܵ  ܘ̣ ܕܐܝܼ ܠ ܗ̄ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܕܲ



. يهِ لَ لونَ عَ تَّكِ ، لا يَخزى المُ جاءً ناكَ رَ قٌ أَنَّ هُ نَّهُ واثِ لِأَ  AR

TR da-thkhī l hāw d-ʾī thāwhī  savrā: d-lā bāhtī n da-msabrī n bēh.
EN for he is confident there is a hope in which those who trust are never put to shame.
FR car il est assuré qu'il existe une espérance en laquelle ceux qui se confient ne sont jamais couverts
de honte.

.‏ ܝܗ̇ ܕ̈ܲ
 ܥܒ݂ ܒܲ

ܢ  ܢܲ ܪܝܼ
ܕ݂ ܟܵܦ̇ ܢ: ܟܲ ܐ ܩܢܹܝܢܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܡ ܗܲ ܫܸ

هُ بِأَعمالِنا، دُ حَ ، ونَحنُ نَج نَقتَني اسمَ الإيمانِ AR

TR shem haymānūtā qnēynan: kad kāprī nan ba-ʿvdayh.
EN We possess the name of faith, while we deny it in our deeds,
FR Nous possédons le nom de la foi, tandis que nous la renions dans nos œuvres,



ܠܦܵܢܵܐ܀ ܢ ܝܘܼ
ܠܲ
ܪ  ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܢ: ܘܠܵ ܢܲ ܪܙܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ


ا. يًّ قيقِ نا حَ ندَ ، وما التَّعليمُ عِ نُنادى تَلاميذَ AR

TR talmī dē methkarzī nan: w-lā sharī r lan yūlpānā.
EN we are proclaimed disciples, and yet the teaching is not real to us.
FR on nous proclame disciples, et pourtant l'enseignement n'est pas réel pour nous.

ܐ.‏ ܠܹ
ܟ̈ ܠܤܲ ܢܹܝܢ ܘܲ ܪܸܙ ܐܸ ܟ݂ ܐ: ܕܢܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܘܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܝܢ ܠ ܠܹ ܗܵ

، الِ هّ ا لِلجُ ، وأَيضً طفالِ هِ لِلأَ كانَ يَنبَغي أَن تُنادى هذِ AR

TR hālēyn l-shavrē wālē (h)wā: d-nakhrez enēyn wa-l-saklē.
EN It was fitting that these things be proclaimed to children and to the foolish,
FR Il convenait que ces choses fussent proclamées aux enfants et aux insensés,

ܒܹܝܢ܀ ܢ ܨܵ ܢ ܐܸ ܢܹ̈ܐ ܐ̄ܢܘܿ
ܠܦܵ : ܕܡܲ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܐ ܕܝܼ
ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. لِّمينَ عَ م مُ ، الّذينَ لَو شاؤوا لَكانوا هُ فَةِ عرِ هلِ المَ لا لِأَ AR

TR lā (h)wā l-nāshā d-ī daʿthā: d-malpānē nōn en ṣābēyn.
EN not to men of knowledge, who, if they wished, could be teachers themselves.
FR non à des hommes de connaissance, qui, s'ils le voulaient, pourraient eux-mêmes être maîtres.

ܐ. ܕܹ
ܢܵܗ̇ ܕܗܵ ܢ ܡܸ ܪܝܼ ܤܝܼ ܚܲ ܢ:  ܐ ܝܵܘܡܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ 

ܕ݂ ܐܵܦܠܵ ܟܲ

زونَ هذا، ، يُعوَ ومَ طفالُ اليَ تّى الأَ عَ أَنَّهُ لا حَ مَ AR

TR kad āplā shavrē yāwmān: ḥasī rī n menāh d-hādē.
EN while not even children today are lacking in this,
FR alors que même les enfants aujourd'hui n'en manquent pas,



ܢܵܐ܀ ܙܘܿ ܗ ܡܵ ܪ ܠܹ ܤܲ ܐ ܚܵ ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܒ ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ
ܟܠ 

. عامُ هُ الطَّ زُ ، لا يُعوَ نُ بِاللهِ ن يُؤمِ لَّ مَ أَنَّ كُ AR

TR kul da-mhaymen b-alāhā: lā ḥāsar lēh māzōnā.
EN namely, that whoever believes in God does not lack for food.
FR à savoir que quiconque croit en Dieu ne manque pas de nourriture.

ܢ. ܝܢܲ ܢ̇
ܢܹ̈ܐ ܬܵ

ܠܦܵ ܐ: ܩܕܵܡ ܡܲ ܕܹ
ܗܹ݀ܝ ܗܵ ܢ  ܢܲ ܝܼ

ܦܵ ܟ݂ ܕ݂ ܢܵ ܟܲ

هُ، دُ دِّ لِّمينَ نُرَ عَ ن هذا، أَمامَ المُ ونَحنُ نَستَحيي مِ AR

TR kad nākhpāī nan (h)ī  hādē: qdām malpānē tānynan.
EN While we ourselves are ashamed of it, we recite this before our teachers,
FR Alors que nous en avons nous-mêmes honte, nous récitons cela devant nos maîtres,

ܕܹ̈ܐ܀ ܒ݂
ܥ̇ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢ 

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܐ: ܕܢܸܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܹ ܥ ܘܵ ܢ ܟܠܫܵ ܢܗܘܿ ܡܸ

. عمالِ م بِالأَ نهُ هُ مِ لَّمَ عَ ا، أَن نَتَ وكانَ يَنبَغي دائِمً AR

TR menhōn klshāʿ wālē (h)wā: d-nethamrān lan ba-ʿvdē.
EN though it was they who should always have taught us this by their deeds.
FR alors que c'est eux qui auraient toujours dû nous l'enseigner par leurs œuvres.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ  ܗܲ
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

: ܘܠܵ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܡܸ

ܢܦܵ ܚܲ ܐ ܠ
ܠܵ ܐܸ

، فُ الإيمانَ ، ولا يَعرِ ذُ لمَ تَ تَ يِّ الّذي يُ نِ ثَ بَل لِلوَ AR

TR elā l-ḥanpā d-mettalmadh: w-lā yādaʿ haymānūthā.
EN Rather, to the pagan who is being taught, and does not yet know the faith,
FR C'est plutôt au païen qu'on instruit, et qui ne connaît pas encore la foi,



ܝܘܗܝ܀ ܘܹ ܢܚܵ ܘܗܝ ܘܲ ܕ݂ܵܡܵ ܢܸܐ ܩ ܐ: ܢܸܬ݂ ܪܒܵ ܫܲ ܢ  ܐ ܕܗܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܘܵ ܠܵ

. رَ لَهُ هُ ويُظهَ ، أَمامَ مرُ لا يَنبَغي أَن يُروى هذا الأَ AR

TR lā wālē (h)wā d-hān sharbā: nethne qdhāmāwhī  wa-nḥāwēywhī .
EN it is not fitting that this matter be recited and shown before him.
FR qu'il ne convient pas que cette chose lui soit récitée et montrée.

ܐ. ܚܵ ܐܲ
ܢ  ܘ̣ ܘܐܸ ܐ ܗ̄ ܠܡܵ

ܪ ܥܵ ܢ ܒܲ : ܐܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ ܒ݂ ܝܪ ܕܲ ܢ ܓܹ

ܡܲ

ا، واءٌ كانَ ابنَ العالَمِ أَم أَخً ، سَ ن كانَ في الإيمانِ فَمَ AR

TR men gēyr da-b-haymānūthā hāw: en bar ʿālmā hāw w-en aḥā.
EN For whoever stands within the faith — whether he be a man of the world, or a brother —
FR Car quiconque se tient dans la foi — qu'il soit homme du monde, ou frère —

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ ܕ ܪ̈ܢܵܤܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܦ:  ܠܸ ܝܒ݂ ܕܢܲ ܚܲ ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ



. ن تَدابيرِ اللهِ ، عَ رينَ لِّمَ الآخَ يهِ أَن يُعَ لَ عَ AR

TR la-ḥrānē ḥayv d-nalep: ʿal pūrnāsāwhī  d-alāhā.
EN is obliged to teach others of the providence of God.
FR est tenu d'enseigner aux autres la providence de Dieu.

ܢ. ܘܿ ܦܟ݂ ܠܸ ܐ ܢܲ ܚܵ ܫ̇ ܢܕܪܹܫ ܚܵ ܢ: ܕܡܸ ܘܿ ܢ ܠܟ݂ ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܐ ܗ݀ ܫܵ ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܸ

، ديدٍ ن جَ م مِ كُ لِّمَ ، مُحتاجينَ أَن نُعَ رتُم د صِ ا الآنَ فَقَ أَمّ AR

TR elā hāshā hwaytōn l-khōn: d-mendrēsh ḥāshḥā nalepkhōn.
EN But now you yourselves have become such that you must be taught all over again,
FR Mais maintenant vous-mêmes êtes devenus tels qu'il faut vous enseigner de nouveau,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 436

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܘܿ ܦܟ݂ ܠܸ ܪܸܐ: ܘܢܲ ܫܲ ܝܹ̈ܐ ܢ
ܪ̈ܵ
 ܠܒܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. مُ الإيمانَ كُ لِّمُ ، ونُعَ ئُ باءُ نَبتَدِ رَ م غُ نَّكُ أَ وكَ AR

TR w-aykh da-l-ba-rāyē nshare: w-nalepkhōn haymānūthā.
EN and, as though you were outsiders, we must begin and teach you the faith.
FR et, comme si vous étiez des étrangers, il nous faut commencer et vous enseigner la foi.

ܐ.‏ ܚܡܵ ܠܲ
ܐ  ܥܸ ܐ ܕܢܸܒ݂

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ: ܡܲ
ܥܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
 ܠ

ܐ ܗ̄ܝ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܒܨܝܼ

ا، بزً لَكوتَ أَن يَطلُبَ خُ ، المَ ةٌ هيَ لِمَن يَطلُبُ نَقيصَ AR

TR b-ṣī rūthā (h)ī  l-aynā d-vāʿē: malkūtā d-nevʿe la-ḥmā.
EN It is a deficiency, for one who seeks the kingdom, to go on seeking bread,
FR C'est une déficience, pour celui qui cherche le royaume, que de continuer à chercher le pain,

ܢ܀
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ 

ܝܪ ܠܵ ܝܢ ܓܹ ܠܹ ܗ: ܗܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܢ ܢܸܫܕܹ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ
ܠ

. زُ هِ لا تُعوِ ، فَإنَّ هذِ هُ على المَوجودِ لقِ نَفسَ فَليُ AR

TR l-da-shkhī ḥān neshdē napshēh: hālēyn gēyr lā ḥasī rān.
EN let him cast himself instead upon what is already provided, for these things are never lacking.
FR qu'il se jette plutôt sur ce qui est déjà pourvu, car ces choses ne manquent jamais.

ܝܘܗܝ. ܥܹ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܬܸ  ܬ݂ܵܐ ܒܤܝܼ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ: ܕܡܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܦ ܠ

ܗ ܐܵ ܘ̣ ܠܹ ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܥ ܨܲ

ةً، غيرَ ةً صَ يَّ طِ نهُ عَ ، أَن تَطلُبَ مِ لى اللهِ تّى عَ عارٌ هوَ حَ AR

TR ṣaʿrā hāw lēh āp l-alāhā: d-māwhavthā b-sī thā tevʿēywhī .
EN It is a disgrace even to God that you should ask of him so small a gift,
FR C'est un déshonneur même pour Dieu que tu lui demandes un don si petit,



܀ ܬ݂ܵܐ ܠܝܵ ܓܲ
ܟ݂  ܦ ܠܵ ܘ ܡܘܤܸ : ܘܗ݀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܝܢ  ܠܹ ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ ܒܥܝܼ 

. راتِ اهِ كَ الظّ ، وهوَ يَزيدُ يّاتِ فِ هِ الخَ اطلُب أَنتَ هذِ AR

TR b-ʿī  a(n)t hālēyn kasyāthā: w-hāw mwsep lākh galyāthā.
EN seek these hidden things, and he will add to you the visible ones as well.
FR cherche ces choses cachées, et il t'ajoutera aussi les choses visibles.

ܐ.‏ ܚܡܵ ܠܲ
ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܪܥܹ ܐ ܙܲ
ܦܸܢ: ܘܠܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܩܵ ܕܝܼ ܝܬ݂ ܙܲ ܐ ܚܙܹ
ܠܵ

ا، بزً هُ يَطلُبُ خُ ا، ولا نَسلَ ا جائِعً لم أَرَ بارًّ AR

TR lā ḥzēyth zadī qā da-khpen: w-lā zarʿēh da-b-ʿā la-ḥmā.
EN I have not seen a righteous man go hungry, nor his children beg for bread,
FR Je n'ai pas vu un juste avoir faim, ni ses enfants mendier du pain,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܠ: ܡܲ
ܐ̇ ܐ ܫܵ ܒܵ

ܪܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܥܘܼ ܒܵ

، ماءِ لَكوتَ الّذي في السَّ ا، المَ ظيمً ا عَ بً لَ يَطلُبُ طَ AR

TR bāʿūtā d-rabā shāl: malkūthā d-ʾī th ba-shmayā.
EN he asks a great petition, the kingdom that is in heaven,
FR il demande une grande requête, le royaume qui est dans les cieux,

ܠܟܵܐ.‏ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣
ܠܵ ܒ݂ ܠ ܙܸ

ܐ̇ ܐ: ܘܫܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܠ 

ܐܲ
ܪܦܸܐ ܕܢܸܫ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

. لِكِ نَ المَ بلَ مِ ا، فَيَسأَلَ الزِّ بً هَ فُّ أَن يَسأَلَ ذَ ولا يَكُ AR

TR lā marpe d-neshal da-hvā: w-shāl zevlā men malkā.
EN yet he does not cease to ask for gold, and so asks the king for dung.
FR et pourtant il ne cesse de demander de l'or, et demande ainsi au roi du fumier.



ܐ܀ ܫܚܵ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܠ: ܡܵ

ܐ̇ ܠ ܫܵ ܠܥܸ
ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܓܲ
ܢ  ܡ̣

، ةً لا تُقاسُ يَّ طِ ، عَ لى يَسأَلُ نزِ الّذي في العُ نَ الكَ مِ AR

TR men gazā da-l-ʿal shāl: māwhavthā d-lā methmashḥā.
EN From the treasury above he asks a gift beyond all measure,
FR Du trésor d'en haut il demande un don au-delà de toute mesure,

ܗ. ܬܹ
ܠܵ ܐܲ
 ܢ ܫܸ ܛܵ ܐ ܕܫܝܼ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ: ܠ ܪ ܠܹ ܤܲ ܐ ܒܵ ܒ݂ܵ  ܐܵܦ ܝܵܗܘܿ

ةً، قيرَ باتُهُ حَ لِ ن كانَت طَ ، مَ رُ قِ هُ يَحتَ تّى المُعطي نَفسُ وحَ AR

TR āp yāhōvā bāsar lēh: l-aynā d-shī ṭān shealātēh.
EN and even the giver himself holds in contempt the one whose requests are so paltry,
FR et le donateur lui-même méprise celui dont les requêtes sont si mesquines,

ܗ܀ ܠ ܠܹ
ܐ̇ ܐ ܫܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܚܡܵ ܠܲ
ܢ:  ܘܦܝܼ ܐ ܡܵ

ܐ ܕܠܵ ܝܹ ܚܲ ܦ 
ܚܠܵ ܕܲ



. ةٍ لَ ةٍ زائِ بزَ ساعَ لُهُ خُ ياةٍ لا تَفنى، يَسأَ ضَ حَ وَ نَّهُ عِ لِأَ  AR

TR da-ḥlāp ḥayē d-lā māwpī n: la-ḥmā d-zavnā shāl lēh.
EN for instead of life that never fails, he asks him for the bread of a passing hour.
FR car au lieu de la vie qui ne manque jamais, il lui demande le pain d'une heure passagère.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐܲ
 ܢܹܗ ܫܵ ܐ ܡܸ ܚܡܵ

ܠܲ
ܐ: ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܠ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܤܟܸܢ  ܡܡܲ

ا، بزً لُهُ خُ ا، إذ تَسأَ لُ اللهَ فَقيرً عَ تَج AR

TR mmasken a(n)t lēh l-alāhā: d-la-ḥmā menēh shāal a(n)t.
EN You make God out to be poor, in that it is bread you ask of him,
FR Tu fais de Dieu un pauvre, en ce que c'est du pain que tu lui demandes,



܀ ܝܵܟ݂ ܪܤܵ ܘܼ ܢܵܐ ܠܬ݂ ܙܘܿ : ܐܵܦ ܡܵ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܗ ܘܢܸܬܸ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܡܲ
ܐܲ
ܫ

. وتِكَ ا لِقُ عامً ا طَ ، أَيضً هُ فَيُعطيَكَ لَكوتَ اسأَل مَ AR

TR shal malkūtēh w-netel lākh: āp māzōnā l-thūrsāyākh.
EN ask instead for his kingdom, and he will give you food for your sustenance as well.
FR demande plutôt son royaume, et il te donnera aussi la nourriture pour ton entretien.

ܠ. ܪ ܢܸܬܸ
ܥܲ
ܙ  ܢܲ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ: ܘܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ ܕ  ܐܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ


، يَ قَليلًا فُ أَن تُعطِ ، ولا تَعرِ ةٌ هيَ يَدُ اللهِ ظيمَ عَ AR

TR rabā (h)ī  ʾī dēh d-alāhā: w-lā yādaʿ nazʿar netel.
EN Great is the hand of God; it does not know how to give sparingly,
FR Grande est la main de Dieu ; elle ne sait pas donner chichement,

ܠ܀ ܪܹܟ݁ ܝܢܹܗ ܕܡܵ
ܥܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܒܲ ܥܵܝܵܐ: ܕܛܵ ܒܲ

ܠ 
ܐܲ
ܫ ܐ ܘܲ ܤܓܵ

ܐܲ


. ةٌ يَّ خِ لِّ سَ بِّ الكُ ينَ رَ ، فَإنَّ عَ بَكَ لَ ر واسأَل طَ أَكثِ فَ AR

TR asgā wa-shal ba-ʿāyā: d-ṭāba (h)ī  ʿaynēh d-mārēkl.
EN so let your petition be large, and ask, for the eye of the Lord of all is generous.
FR que ta requête soit donc grande, et demande, car l'œil du Seigneur de tous est généreux.

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝ  ܤܲ ܪ̈ܢܵ ܢ: ܦܘܼ ܝܼ ܗܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܘ ܒܲ
ܓܵ

، دِ سَ ، يُعطى الإنسانُ أَقواتَ الجَ لاةِ لِ الصَّ في داخِ AR

TR gāw ba-ṣlōthā methyahbī n: pūrnāsaī  paghrā l-nāshā.
EN Within prayer itself, the body's sustenance is given to man,
FR Dans la prière même, l'entretien du corps est donné à l'homme,



ܚܘ܀ ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܙܘܿ ܘ: ܒܡܵ ܝܼ ܠܼ ܐ ܨܲ
ܐ ܕܠܵ

ܪܹ̈
 ܦ ܟܵܦܘܿ

ܕܐܵ

. مانِ عامِ الزَّ نوا بِطَ مِ لّوا، سَ دونَ الّذينَ لم يُصَ تّى الجاحِ فَحَ AR

TR d-āp kāpōrē d-lā ṣalī ī w: b-māzōn zavnā eshtartaḥw.
EN since even the deniers, who never prayed, have grown fat on the food of this age.
FR puisque même les négateurs, qui n'ont jamais prié, se sont engraissés de la nourriture de ce siècle.

ܐ. ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ ܥܸ ܐ ܕܢܸܒ݂
ܩܵ ܕܝܼ ܪܦܸܐ: ܙܲ

ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܠܗܵ ܡܸ

، دَ ن أَن يَطلُبَ المَج ، البارُّ عَ فُّ لِهذا لا يَكُ AR

TR meṭlhānā lā marpe: zadī qā d-nevʿe shūvḥā.
EN Because of this, the righteous man does not cease to seek glory,
FR À cause de cela, le juste ne cesse de chercher la gloire,

ܗ܀ ܢ ܠܹ ܝܼ
ܥ̇ ܒ݂ ܐ ܤܵ ܡܹ̈ ܠܘܿ ܐ: ܕܐܵܦ ܛܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܥܹ ܠ ܘܒܵ ܛܲ ܒ݂ܵ ܘ

. نهُ ا يَشبَعونَ مِ ينَ أَيضً الِم نَّ الظّ ، لِأَ بزِ جلِ الخُ لِ لِأَ سُّ وَ نِ التَّ فُّ عَ ويَكُ AR

TR w-vāṭal w-bāʿē ʿal la-ḥmā: d-āp ṭālōmē sāvʿī n lēh.
EN and gives up pleading for bread, since even wrongdoers are filled with it.
FR et renonce à supplier pour du pain, puisque même les injustes en sont rassasiés.

ܢ. ܒ݂ܵ ܝܼ̈ ܗ ܝܑܲ ܢ  ܢܵ ܬ݂ ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܐ: ܗܵ ܠܸ ܐ ܡܨܲ
ܠܵ ܕ݂ ܠܲ
ܐ ܘ ܠܸ ܡܨܲ

ܕܲ
ܠ

نا، هِ الّتي هاهُ لّي، تُعطى هذِ يرِ المُصَ لّي ولِغَ صَ لِلمُ AR

TR l-da-mṣale w-la-d-lā mṣale: hālēyn da-thnān yahī vān.
EN To the one who prays and to the one who does not, these things of the present are given alike,
FR À celui qui prie et à celui qui ne prie pas, ces choses du présent sont données également,
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ܙ̈ܝܵܢ܀ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢ:  ܒܵ ܗ̈ ܝܲ  ܬ݂ ܝܢ ܡܸ ܐ ܕܹ
ܬܵ ܨܠܘܿ ܒܲ

يّاتُ الّتي لا تُرى. فِ لاةِ فَتُعطى، الخَ ا بِالصَّ أَمّ AR

TR ba-ṣlōtā dēyn methyahbān: kasyāthā d-lā methḥazyān.
EN but by prayer alone are given the hidden things that cannot be seen.
FR mais par la prière seule sont données les choses cachées qu'on ne peut voir.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܠܲ
ܢܹܝܗ̇  ܤܟܸ݁ ܐ ܬܡܲ

ܠ: ܕܠܵ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܬ݂  ܠܲ
ܐ ܒܫܸ

ها، رَ قِّ ، لِئَلّا تُفَ بزِ ؤالِ الخُ لاتَكَ في سُ لا تُفنِ صَ AR

TR b-shelath la-ḥmā lā tevṭal: d-lā tmaskenēyh la-ṣlōthākh.
EN Do not waste your prayer on asking for bread, lest you impoverish it,
FR Ne gaspille pas ta prière à demander du pain, de peur de l'appauvrir,

ܓܝܘܗܝ .ܐ .ܠ

]...[ AR

TR gywhī .1.30
EN [...]
FR [...]



ܐ܀ ܬܵ ܥܘܼ ܟ݂ ܒܵ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܘܗܝ ܬܸ ܚ: ܥܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܐ ܘܲ ܤܸ ܟ݂ ܕܸܡ ܕܲ ܠ ܡܸ
ܥܲ


؛ ةُ لبَ ن لَكَ الطِّ هِ لِتَكُ جلِ ، لِأَ جيدٍ يٍّ ومَ فِ ن أَمرٍ خَ عَ AR

TR ʿal medem da-khse wa-shvī ḥ: ʿlāwhī  tehwe lākh bāʿūtā.
EN Concerning a thing that is hidden and glorious, let your prayer be for it,
FR Au sujet d'une chose cachée et glorieuse, que ta prière porte sur elle,

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܗ̇ ܡܲ ܝܘܗܝ ܟ̱ܠܵ ܥܹ ܒ݂ : ܕܬܸ ܟ݂ ܢܵ ܥ ܡܸ ܪ ܢܸܫܡܲ
ܐܲ
 ܘ ܚܵ ܗ݀

. هُ لَّ هُ كُ لَكوتَ ، أَنَّكَ تَطلُبُ مَ نكَ رُ مِ اظِ عِ النّ لِيَسمَ AR

TR hāw ḥāar neshmaʿ menākh: d-tevʿēywhī  klāh malkūtēh.
EN let Him who watches hear from you that you seek his kingdom entire,
FR Que celui qui observe entende de toi que tu cherches son royaume tout entier,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐܲ
 ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܫܵ ܚܡܵ

ܠܲ
 : ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ ܩܵ

ܪ̄
 ܬ݀ ܒܲ ܝܲ ܠ

ܓܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܘܟܲ

؛ يقينَ دّ بزَ الصِّ ، تَسأَلُ خُ تُكَ مَ لِ فُ كَ شِ وحينَ تَنكَ AR

TR w-kad ethgalyat ba(r)th qālākh: la-ḥmā d-kēnē shāal a(n)t.
EN and when your utterance is revealed, you ask for the bread of the righteous,
FR et quand ta parole est révélée, tu demandes le pain des justes.

ܪ ܟܠܢܵܫ.‏ ܥܲ  ܗ ܤܵ ܬܹ ܘܵ ܢ: ܘܨܒ̈
ܪܲ
 ܦ݂ ܡܵ ܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

. لُ ما يَشاءُ لُّ إنسانٍ يَفعَ ، وكُ لبَ بُّنا الصَّ مَ رَ لَّ عَ AR

TR zqī pūtā alef māran: w-ṣbwātēh sāʿar klnāsh.
EN our Lord taught the Crucifixion, but everyone does as he pleases,
FR Notre Seigneur a enseigné la crucifixion, mais chacun agit à sa guise,



ܢ܀ ܠܲ
ܪܝܵܐ 

ܟܲ
ܢܝܵܢܵܢ  ܠ ܩܸ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܠܨܵ ܪܹܐ ܘܐܘܼ

ܐ ܩܵ ܘܬܵ ܠܡܵ

نا؛ ياتِ نَ قتَ لى مُ نُ عَ ، ونَحنُ نَحزَ يقُ المَوتُ يُنادي والضِّ AR

TR l-māwtā qārē w-ʾūlṣānā: w-ʿal qenyānān karyā lan.
EN death and affliction call out, yet over our possessions we grieve,
FR Il appelle à la mort et à l'affliction, mais sur nos biens nous nous affligeons,

ܢ.‏ ܢܹܝܢܲ
ܪܵ
ܐ  ܥܸ ܐ ܢܸܒ݂ ܢ: ܘܡܢܵ

ܠܲ
ܐ  ܨ̇

ܟܵܐ ܥܵ ܩ ܡܸ ܕܢܸܦܘܿ

. هُ بُ رُ ما الَّذي نَطلُ كِّ نا، ونَحنُ نُفَ ن هُ جَ مِ ينا أَن نَخرُ لَ حُّ عَ يُلِ AR

TR d-nepōq mekā ʿāṣ lan: w-mnā nevʿe rānēynan.
EN it presses us to depart from here, and we ponder what we should seek,
FR Il nous presse de sortir d'ici, et nous méditons ce que nous devons chercher,

ܢ܀ ܠܲ
ܠ  ܛܲ

ܪܥܵܐ ܩܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܡܠܵ ܥܲ

ܢ: ܘ
ܠܲ
ܪ  ܒܲ

ܐ ܡܝ̈ܬܹܐ ܤܲ ܕܢܸܗܘܸ

نا؛ لُ رضِ يَقتُ بُ الأَ المَوتى، وتَعَ نا أَن نَكونَ كَ رَ بَشَّ AR

TR d-nehwe mytē sabar lan: w-ʿamlā d-arʿā qāṭal lan.
EN he gave us hope that we should be as the dead, yet the toil of earth kills us,
FR Il nous a donné l'espoir d'être comme des morts, mais le labeur de la terre nous tue,

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܦܲ
ܐ ܟܵ

ܟ݂ ܠܵ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܒܲ
: ܘ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇

ܟ݂ ܩܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܪ ܒܲ
ܟܦܘܿ

. رُ كَ لا تُنكِ ، وأَنتَ في لِباسِ خُ بِكَ « يَصرُ ر ذاتَكَ »أَنكِ AR

TR kpōr ba-qnōmākh qāʿē lākh: w-ba-l-b-w-shākh lā kāpar a(n)t.
EN "deny yourself" cries out to you, yet in your clothing you show no denial,
FR « Renonce à toi-même » te crie, mais dans ton vêtement tu ne renonces pas,



ܢ܀ ܢܲ
ܪܵ
 ܬ݂ ܘ̣ ܝܘܼ ܐ ܬܢܵܢ ܗ̄ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܟܵܐ: ܠܵ ܠ ܡܸ ܙܲ
ܘ ܢܹܐ ܟ݂ ܠܸ ܡܘ ܗܲ ܩܘܼ

نا؛ بحُ نا رِ نا؛ فَلَيسَ هاهُ ن هُ ب مِ قوموا سيروا، لِنَذهَ AR

TR qūmw halekhw nēzal mekā: lā (h)wā tnān hāw yūthrānan.
EN arise, walk, let us go from here: our profit was not here,
FR Levez-vous, marchez, allons-nous-en d'ici, notre profit n'était pas ici,

.‏ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄ ܫܡܲ ܒܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ

ܘܿ ܢܝܵܢܟ݂ ܢ: ܩܸ ܘܿ ܩܢܹܝܬ݁
ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܕܵ ܦܸܨܘ ܐܝܼ

. ماءِ م في السَّ نَّ قُنيانَكُ إِ يتُم، فَ نَ ا اقتَ مِمّ م  يَكُ ضوا أَيدِ انفُ AR

TR peṣw ʾī dā men da-qnēytōn: qenyānkhōn gēyr ba-shmayā hāw.
EN wash your hands of what you have acquired, for your possession is in heaven,
FR Lavez vos mains de ce que vous avez acquis, car votre bien est dans le ciel,

ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܢ ܒܹܗ ܫܘܼ
ܘܘܿ ܐ ܬܚܵ ܐ: ܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܘ̣ ܗܵ ܢ ܗ̄ ܘܿ ܠܟ݂ ܘ ܕܝܼ

ܠܵ

لطانًا؛ روا فيها سُ م، فَلا تُظهِ رضُ لَكُ هِ الأَ ت هذِ لَيسَ AR

TR lāw d-ī lkhōn hāw hān athrā: lā tḥāwōn bēh shūlṭānā.
EN this land is not yours; do not display authority in it,
FR Ce pays n'est pas le vôtre ; n'y montrez pas d'autorité,

ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܗ̇  ܢ ܒܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݁ ܐ ܬܨܲ

ܐ: ܠܵ ܕܹ
ܢ ܗ̄ܝ ܗܵ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܘܼ ܫܬ݁ ܘ ܡܸ

ܠܵ

م. كُ يِّنوا فيهِ أَجسادَ م، فَلا تُزَ كُ رسَ لَيسَ هذا عُ AR

TR lāw meshtūthkhōn (h)ī  hādē: lā tṣabthūn bāh paghraykōn.
EN this is not your wedding feast; do not adorn your bodies for it,
FR Ce n'est pas là vos noces ; n'y parez pas vos corps,



ܘ܀ ܗܼ̄ ܝܵܐ 
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ ܘ: ܗܵ ܒ݂

ܪܲ
ܘ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܙܸܠܘ ܐܸ

ܘܿ ܟ݂ ܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܡܕ݂ ܒܲ


؛ ةٌ ريبَ رضَ غَ هِ الأَ نَّ هذِ إِ م، فَ كُ تِ دينَ موا في مَ ظَّ بوا وتَعَ اذهَ AR

TR ba-mdhī (n)tkhōn zelw ethrāwravw: hān gēyr athrā nūkhrāyā hāw.
EN go, be exalted in your own city, for this land is a foreign land,
FR Allez, grandissez dans votre propre cité, car ce pays est un pays étranger,

ܢ.
ܪܲ
 ܝܕ݂ ܡܵ ܩ ܨܹ

ܒ݂ ܢܸܚܙܘܿ ܪܗܸ ܢ: ܢܤܲ
ܠܲ
ܢ  ܝܢܲ ܘܹ

ܪܟܵܐ ܡܩܵ ܘ ܗܵ ܠܵ

بِّنا. لْ إلى رَ عْ ونَرحَ نا، فَلنُسرِ لا نَبقى هُ AR

TR lāw hārkā mqāwēynan lan: nsarhev neḥzōq ṣēydh māran.
EN we do not remain here; let us hasten, let us journey to our Lord,
FR Nous ne demeurons pas ici ; hâtons-nous, mettons-nous en route vers notre Seigneur,

ܢ܀ ܥܕܸ
ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܘ ܫܘܼ ܬܼ

ܪܲ
 : ܘܙܸܠܘ ܝܑܼ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܢ ܗܵ ܛܘ ܡ̣
ܠܲ
ܦ

؛ دنٍ جدَ عَ ثوا مَ بوا رِ ، واذهَ بِ رَ هِ الخِ ن هذِ بوا مِ اهرُ AR

TR plaṭw men hālēyn ḥarvāthā: w-zelw ī ratī w shūvḥā da-ʿden.
EN flee from these ruins, and go inherit the glory of Eden,
FR Échappez à ces ruines, et allez hériter de la gloire d'Éden,

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ ܒܲ
ܝܵܐ  ܗܵ ܬ݂ ܬܘܼ ܝܢ: ܐܝܼ ܘܲ ܗ̣̄ ܢܹܝܢ 

ܪܵ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܠܵ ܕ݂
ܥܲ


. طِ سَ ، كانَ التَّأخيرُ في الوَ رُ كِّ ا بَعدُ نُفَ نّ بَينَما كُ AR

TR ʿadhlā nehwe rānēyn (h)wayn: ʾī th tūhāyā ba-mṣʿthā.
EN while we were still pondering, there was delay in the meantime,
FR Tandis que nous étions encore à méditer, il y eut un délai entre-temps,
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܀ ܒ݂ ܫܲ ܚܲ  ܠܬܵܐ ܢܸܬ݂ ܙܲ
ܐ ܠ ܡܹ

ܥܲ
ܢ: 

ܠܲ
ܢ  ܢܲ ܝܼ

ܬܲ
 ܝܢ ܕܐܸ ܟܹܝܠ ܕܹ ܡܸ

؛ ر في الرَّحيلِ كِّ فَ ا الآنَ إذ قَد أَتَينا، فَلنُ أَمّ AR

TR mekēyl dēyn d-etaī nan lan: ʿal mēzaltā nethḥashav.
EN but now that we have come, let us think about the journey,
FR Mais maintenant que nous voici venus, songeons au départ,

ܢ.‏ ܚܘܼ ܢܢܘܼ ܢ ܘܲ ܐ ܕܢܸܫܠܘܿ ܫܵ ܢܵ
: ܐ̄ ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ 
ܩܵ ܒ݂ ܐ ܫܵ ܠܵ

. أونَ ها النّاسَ يَستَريحونَ ويَهدَ لِ رضُ في داخِ عُ الأَ لا تَدَ AR

TR lā shāvqā arʿā b-ghāwāh: nāshā d-neshlōn wa-nnūḥūn.
EN the earth does not allow within it people to be at ease and rest,
FR La terre ne laisse pas en elle les hommes se relâcher et se reposer,

܀ ܗ̇ ܪ ܒܵ ܥܲ  ܗ̇ ܨܵ ܬ݂ ܒܵ
ܐܲ
 ܒ݂ ܕ݂ ܢܝܵܐ: ܘܲ

ܩܲ
ܐ  ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܢܵ ܤܵ

ܐܲ


ها؛ رُ ها ]...[ يُغادِ لَ خَ ن دَ ، ومَ بيتُ يَومٍ لَيسَ لَها إلّا مَ AR

TR asānā d-yāwmā qanyā: wa-d-b-ath bāh ṣāʿar bāh.
EN it has but a day's lodging, and whoever enters it, [...] departs it,
FR Elle n'a qu'un gîte d'un jour, et quiconque y entre, [...] la quitte,

ܢ.‏ ܢܲ ܦܝܼ ܕ݂
ܪܵ
ܢ  ܠܲ

ܩ  ܙܲ
ܚ ܠܡܸ ܐ: ܘܲ ܕܹ

ܪܥܵܐ ܗܵ ܐܲ  
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܵ ܐܵܘܵ

نها. عُ إلى الرَّحيلِ عَ ، ونَحنُ نُسرِ لٌ رضُ نُزُ هِ الأَ هذِ AR

TR āwānā (h)ī  arʿā hādē: wa-l-meḥzaq lan rādhpī nan.
EN this earth is but a lodging, and we are driven on, not to hold fast to it.
FR Cette terre n'est qu'un gîte, et nous sommes poussés, non pour nous y attacher.



ܕܸܡ܀ ܢ ܟܠ ܡܸ ܕ݂ ܡ̣ ܢܲ ܙܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: 

ܪܒܵ ܐ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
 ܒ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܩܵ ܬ݂ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ

؛ يءٍ لِّ شَ ن كُ ةٍ مِ دَ رَّ جَ ، مُ بَةٍ رِ ريقٍ في أَرضٍ خَ قِ طَ فرَ مَ يَ كَ هِ AR

TR aykh pūthqā (h)ī  b-athrā ḥūrbā: da-mzanadh men kul medem.
EN it is like a crossroads in a desolate land, stripped of everything,
FR Elle est comme un carrefour en terre déserte, dépouillé de tout,

ܐ. ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܗ: ܢܵܦܹܩ ܟܠܢܵܫ ܡ̣ ܝܬܹ ܢ ܒܲ ܐ ܡ̣
ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

. مِ حِ نَ الرَّ لُّ إنسانٍ مِ جُ كُ ، يَخرُ هِ ن بَيتِ رٍ مِ تاجِ كَ AR

TR aykh tagārā men ba-ytēh: nāpēq klnāsh men karsā.
EN like a merchant from his house, everyone goes out from the womb,
FR Comme un marchand de sa maison, chacun sort du sein,

ܢ܀ ܨܪܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܝܢ: ܘܡ̣ ܕܹ
ܪܵ
ܢ  ܢܗܘܿ ܤܝܘܿ ܡ ܡܲ ܟܠܝܘܿ

؛ صونَ م يَنقُ هِ ياتِ ن حَ م، ومِ هِ ريقِ لَّ يَومٍ يَسيرونَ في طَ كُ AR

TR klyōm masyōnhōn rādēyn: w-men ḥayayhōn methbaṣrī n.
EN every day their road advances, and from their lives they are diminished,
FR Chaque jour leur étape avance, et de leur vie ils sont diminués,

ܐ. ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܚ̇ ܡ̣ ܐܲ
 ܐ ܘܢܵ

ܠܹ̇
 ܕܵܐ: ܫܵ ܠܘܼ ܝܲ ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܒܵ ܐܵܦܠܵ

. ريقِ نَ الطَّ ريحُ مِ أُ المَولودُ ويَستَ ةً يَهدَ دَ ةً واحِ تّى لَيلَ ولا حَ AR

TR āplā bāwtā yalūdā: shālē w-nāaḥ men ʾūrḥā.
EN not even for a night does the newborn rest and repose from the road,
FR Pas même une nuit le nouveau-né ne s'arrête et ne se repose de la route,



ܗ܀ ܩܬܹ
ܦܲ
 ܗ ܡܲ ܠܬܹ

ܥܲ
 ܡ ܡܲ

ܥܲ
ܗ: ܘ ܪܚܹ ܡ ܐܘܼ

ܥܲ
ܕܹܗ 

ܘܠܵ ܛ ܡܵ ܚܠܝܼ

؛ هُ روجُ خولِهِ خُ عَ دُ ، ومَ هِ ريقِ زوجٌ بِطَ هُ مَم ولِدُ مَ AR

TR ḥlī ṭ māwlādēh ʿam ʾūrḥēh: w-ʿam maʿaltēh mapaqtēh.
EN his birth is joined with his journey, and with his entrance, his exit,
FR Sa naissance est mêlée à sa route, et à son entrée, sa sortie,

. ܥܬܵܐ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܘܚܵ ܝܬ݁ ܫܘܼ ܠܲ

ܩܝܵܐ:  ܚܙܘܼ
ܠܲ
ܕܵܐ 

ܘܠܵ ܒܹܝܬ݂ ܡܵ

. طِ سَ ، لا تَأخيرَ في الوَ ولِدِ والرَّحيلِ بَينَ المَ AR

TR bēyth māwlādā la-ḥzūqyā: layt shūwḥārā ba-mṣaʿtā.
EN between birth and the journey there is no delay in between,
FR Entre la naissance et le départ, il n'y a nul délai entre les deux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܢܲ
ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܘ ܐܘܼ ܠܼ ܫܩܸ

ܐܲ
ܢ:  ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܘ ܕܡܸ ܢܗ݀ ܐ ܐܸ ܡܫܵ

ܪܲ
ܒ

م؛ نيهِ ريقَ سِ لوا طَ مَ لِدوا، حَ في المَساءِ إن وُ AR

TR b-ramshā enhw d-methyaldī n: ashqelī w ʾūrḥā da-shnayhōn.
EN in the evening they are born, and take up the road of their years,
FR Le soir même où ils naissent, ils prennent la route de leurs années,

ܗܝ. ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܫܒܵ ܟ݂ ܒܹܗ ܚܘܼ ܠܸ ܗܲ ܗܝ:  ܘܼ ܠܚ̣ ܐ ܡܲ
ܝܠ ܠܵ ܟܹ݁ ܕ݂ ܥܕܲ ܟܲ

. هِ سابُ أَيّامِ ، مَشى فيهِ حِ لِّحوهُ بَعدُ وبَينَما لَم يُمَ AR

TR kad ʿdakēyl lā malḥūhī : halekh bēh ḥūshbān yāwmāwhī .
EN while they have not yet salted him, the count of his days already walks in him,
FR Avant même qu'on ne l'ait salé, le compte de ses jours déjà marche en lui,



ܢܵܢ܀ ܬ݂ ܕܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܡܵ ܬܲ
ܗ ܠ ܪ ܠܹ ܚܲ ܪܹܐ: ܘ ܐ ܫܵ ܠܡܵ

ܐ ܒܥܵ ܝܟ݂ ܐܵܪܚܵ ܐܲ

؛ ناكَ نا إلى هُ ن هُ رُ مِ ، ويَنظُ لُ في العالَمِ يفٍ يَنزِ ضَ كَ AR

TR aykh ārḥā b-ʿālmā shārē: w-ḥar lēh l-tamān men da-thnān.
EN like a guest he lodges in the world, and looks from here to there,
FR Comme un hôte il loge dans le monde, et regarde de là où il est vers là-bas,

ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ ܘ ܒܹ̈ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܗ̇  ܢ ܒܵ ܠܝܼ ܐ ܕܐܵܙ̇ ܪܚܵ ܐܘܼ

. ياءِ قوِ ريقِ الأَ يوخِ وطَ ريقِ الشُّ طَ يَ كَ ، هِ طفالُ ريقُ الَّتي يَسيرُ فيها الأَ الطَّ AR

TR ʾūrḥā d-āzlī n bāh shavrē: aykh sābē w-aykh ga(n)bārē.
EN the road on which infants walk is the same as old men, the same as the mighty,
FR La route où marchent les enfants est la même que celle des vieillards et des puissants,

ܐ܀ ܝܠܵ ܚܲ ܝ 
ܪܲ
 ܐ ܡܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܝ 
ܩܲ
ܗ̇ ܝܵܢ ܢ ܒܵ ܝܼ ܗܛ̇

ܪܵ
ܘ

؛ ةٍ جالٍ أَصحابِ قُوَّ رِ ، كَ نَ اللَّبَنِ عُ مِ ضَّ ويَجري فيها الرُّ AR

TR w-rāhṭī n bāh yānqaī  ḥalvā: aykh gavrē māraī  ḥaylā.
EN and on it run the sucklings of milk, as men mighty in strength,
FR Et sur elle courent les nourrissons de lait, comme des hommes pleins de force,

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܵ
ܢ ܘܐܵ ܥܝܼ ܝܼ ܕ݂ ܢ: ܝܼ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܗ ܡܝܼ ܐ ܒܝܵܘܡܹ ܕܝܵܘܡܵ

. ذلِكَ م كَ لُهُ نازِ ، ومَ عروفَةٌ م مَ ا، أَميالُهُ ومً ا فَيَ يَومً AR

TR d-yāwmā b-yāwmēh mī layhōn: ī dhī  ī n w-āwānayhōn.
EN day by day their distances are known, and their stopping-places,
FR Car jour après jour leurs distances sont connues, et leurs étapes,



܀ ܚ̇ ܫܲ
ܗܝ ܦܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܘ ܢ ܛܵ ܝܢ: ܘܡ̣ ܕܹ

ܪܵ
ܐ  ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܡ̣

؛ رُ دِ هِ يَنحَ ياتِ بَلِ حَ ن جَ ، ومِ ريقِ مِ يَسيرونَ في الطَّ حِ نَ الرَّ مِ AR

TR men karsā b-ʾūrḥā rādēyn: w-men ṭāwrā d-ḥayāwhī  pāshaḥ.
EN from the womb they travel on the road, and from the mountain of his life he descends,
FR Dès le sein ils voyagent sur la route, et de la montagne de sa vie il descend,

ܢ.‏ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܪܥܵܐ ܠܐ̄ ܐܲ ܐ:  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܢ  ܪܝܵܐ ܠܗܘܿ ܫܵ

. ، لِلنّاسِ الَّذينَ يولَدونَ رضُ ا، الأَ يئً ا فَشَ يئً م شَ مُ لَهُ سَّ تُقَ AR

TR shāryā l-hōn qadhmā qadhmā: arʿā l-nāshā d-methyaldī n.
EN bit by bit it is portioned out to them, the earth, to the people who are born,
FR Elle leur est allouée peu à peu, la terre, aux hommes qui naissent,

ܠܝܵܐ ܬ݂ ܫܸ ܐ ܐܝܼ
: ܕܠܵ ܗ̣̄ܝ

ܝܟ݂ ܐܸܠܦܵܐ  ܐܲ ܢ ܕ ܗܝܵܐ ܠܗܘܿ ܬܲ
ܐ ܡ

ܘܠܵ

كونَ ، لا سُ ةٍ فينَ سَ م أَنَّها كَ رُ لَهُ ولا يَخطُ AR

TR w-lā mtahyā l-hōn d-aykh elpā (h)ī : d-lā ʾī th shelyā
EN and it does not seem to them that it is like a ship, that has no rest
FR Et il ne leur semble pas qu'elle est comme un navire, qui n'a pas de répit

܀ ܗ̇ ܬܵ ܪܕܝܼ ܠܡܲ

ها. يرِ لِسَ AR

TR l-mardī tāh.
EN in its sailing.
FR dans sa course.



ܢ. ܬܲ
ܠ ܙܲ

ܐ ܐ ܠܡܹ
ܝܵ ܗܵ ܬ݂ ܬܘܼ ܢ: ܐܝܼ

ܬܲ
 ܐ ܠܘܵ ܐ ܝܵܘܡܵ ܘܸ

ܢ ܡܩܵ ܐܸ

نا. حيلِ ا لِرَ نا، كانَ تَأخيرً ندَ ثَ يَومٌ عِ كَ إن مَ AR

TR en mqāwe yāwmā l-wātan: ʾī th tūhāyā l-mēzaltan.
EN if a day should linger with us, our departure is delayed,
FR Si un jour s'attarde auprès de nous, notre départ en est retardé,

ܢ܀ ܝܢܲ ܕܹ
ܐ ܫܵ

ܪܵ
ܘ ܡ ܛܵ ܪ: ܟܠܝܘܿ ܦ̮ܛܲ ܪܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ ܢ ܝܵܘܡܵ ܘܐܸ

؛ ةً لَ رحَ حُ مَ لَّ يَومٍ نَطرَ ، فَكُ هُ بَ عَ يَومٌ صاحِ وإن ودَّ AR

TR w-en yāwmā l-ḥavrēh mapṭar: klyōm ṭāwrā shādēynan.
EN and if a day takes leave of its companion, every day we cast off another stage,
FR et si un jour prend congé de son compagnon, chaque jour nous franchissons une étape,

ܐ. ܘܸ
ܐ ܡܩܵ ܐ ܘܠܵ ܬܹ̇

ܪ ܐܵ ܡܚܵ ܗ: ܘܲ ܪ ܠܹ ܒܲ
ܢ ܥܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܝܵܘܡܵ

. ثُ كُ ا يَأتي ولا يَم دً ، وغَ رُ ومِ يَعبُ يَومُ اليَ AR

TR yāwmā d-yāwmān ʿābar lēh: wa-mḥār ātē w-lā mqāwe.
EN today's day passes away, and tomorrow comes and does not stay,
FR Le jour d'aujourd'hui passe, et demain vient et ne demeure pas,

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܪܥܵܐ ܕܛܘܼ ܐܲ ܪܢܵܗ̇ ܠ ܐ: ܥܒܲ

ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܬ݂ܵܐ ܥܵ  ܡܵ ܡ ܝܵܘ̈ ܥܲ
ܘ

؛ اتِ قّ رنا أَرضَ المَشَ بَ ، عَ ةِ يّامِ العابِرَ عَ الأَ ومَ AR

TR w-ʿam yāwmāthā ʿāvōrē: ʿbarnāh l-arʿā d-ṭūrāpē.
EN and with the passing days, we have crossed the land of hardships,
FR et avec les jours qui passent, nous avons traversé la terre des épreuves,

ܐܝܟ ܥܝܕܐ ܠܚܘܝܙܐ.

ةً ]...[ ]...[ عادَ AR

TR aykh ʿyd l-ḥwyz.
EN [...] a custom [...]
FR [...] une coutume [...]



ܬܐ. ܟܤܢܘܼ ܠ ܡܸ
ܥܲ
ܕ 439

ܐ.‏ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܢ  ܪܹܝܢܲ ܡ: ܫܵ ܐ ܟܠܝܘܿ ܬܹ ܕ̈ܲ


 ܚܲ ܢܹ̈ܐ  ܘܵ

ܒܐܵ

. باءَ رَ غُ لُ كَ ، نَنزِ لَّ يَومٍ ةٍ كُ ديدَ لَ جَ نازِ في مَ AR

TR b-āwānē ḥadatē klyōm: shārēynan aykh nūkhrāyē.
EN in new lodgings every day, we lodge like strangers,
FR Dans des demeures nouvelles chaque jour, nous logeons comme des étrangers,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܗܛܵ
ܪܲ
ܐ ܒ

ܐ: ܘܠܵ ܐ ܠܝܵܘܡܵ ܐ ܝܵܘܡܵ ܐ ܕܵܡܹ ܕܠܵ

؛ قدارِ ا، لا في المَسيرِ ولا في المِ هُ يَومٌ يَومً لا يُشبِ AR

TR d-lā dāmē yāwmā l-yāwmā: w-lā b-rahṭā w-lā ba-mshūḥthā.
EN day does not resemble day, neither in course nor in measure,
FR Car un jour ne ressemble pas à un jour, ni dans sa course ni dans sa mesure,

ܐ.‏ ܪܤܵ ܟܲ ܒ݂ ܝܼ̈ܢܹܐ ܕܲ ܐ ܒܛ ܠܵ : ܐܸ ܒ݂
ܬܲ
ܗ ܝܵ ܝܬܹ ܒܲ ܒ݂ ܫ ܕܲ

ܝܬ݁ ܐ̄ܢܵ ܠܲ


. مِ حِ ينُ الَّذي في الرَّ ، إلّا الطّ هِ دٌ يَجلِسُ في بَيتِ لَيسَ أَحَ AR

TR layt nāsh da-b-ba-ytēh yātav: elā b-ṭī nē da-b-karsā.
EN no one sits in his own house, except the clay within the womb,
FR Nul n'habite en sa propre maison, sinon l'argile dans le sein,

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܝܵܐ ܐܝܼ ܕ݂ ܢܝܵܐ ܘܥܸ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܘ: ܒ ܗܼ̄ ܐ  ܪܤܵ
ܟܲ
ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܒܲ

ܕܲ
ܢ 

ܠ ܡ̇ ܘܟ݂

؛ حيلٍ ربَةٍ ورَ ، فَهوَ في غُ مِ حِ جَ الرَّ ن هوَ خارِ لُّ مَ وكُ AR

TR w-kul men da-l-bar men karsā hāw: b-akhsenyā w-ʿedhyā ʾī thāwhī .
EN and everyone who is outside the womb is in exile, and in departure,
FR et quiconque est hors du sein est en exil et en partance,



ܐ.‏ ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܪܹܝܢ ܐܝܼ ܬ݂ ܕܲ

: ܘ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܤܵ ܐ ܟܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܬܵܐ  ܒܲ

. وسُ ردَ اني هوَ الفِ ، والبَيتُ الثّ مُ حِ يُّ هوَ الرَّ قيقِ البَيتُ الحَ AR

TR ba-ytā sharī rā karsā (h)ī : w-da-thrēyn ʾī thāwhī  pardaysā.
EN the true house is the womb, and the second house is paradise,
FR La vraie maison, c'est le sein, et la seconde est le paradis,

ܐ
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܕ ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܗܛܵ
ܪ̈ܲ
: ܠ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ܲ

ܒܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ  ܕܹ
ܘܗܵ

ارِ جّ ةٌ لِمَسيرِ التُّ وضوعَ طى، مَ سَ رضُ الوَ هِ الأَ وهذِ AR

TR w-hādē arʿā d-ba-mṣaʿthā: l-rahṭā sī mā d-tagārē
EN and this land in between is set for the running course of merchants,
FR et cette terre du milieu est destinée à la course des marchands,

ܢ. ܠܲ
ܦ  ܫܸ

ܪܟܵܐ ܡܲ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܗ: ܘ ܠ ܠܹ ܩ ܘܐܵܙ̇ ܙܹ̇


ܢ ܚܵ ܝܵܘܡ̇

نا؛ ن هُ نا مِ رُّ ضي، وتَجُ لُ وتَم ا تَرحَ ومً ا فَيَ يَومً AR

TR yāwmn ḥāzēq w-āzl lēh: w-lan men hārkā mashep lan.
EN day by day it journeys and goes on, and drags us onward from here,
FR Chaque jour elle chemine et s'en va, et nous entraîne loin d'ici,

ܢ܀ ܢܲ ܘܵ
ܠ ܐܵ ܫܝܘܿ ܒܲ

ܝܢ  ܢ: ܕܢܸܫܕܹ
ܠܲ
ܡ  ܫܠܸ

ܐ ܡܲ ܪܚܵ ܐ ܠܝܼ ܪܚܵ ܝܲ

؛ يَةِ لَنا في الهاوِ نازِ حَ مَ ، لِنَطرَ هرٍ هرٌ إلى شَ نا شَ لِّمُ يُسَ AR

TR yarḥā l-ī rḥā mashlem lan: d-neshdēyn ba-shyōl āwānan.
EN month hands us over to month, that we may cast our dwellings into Sheol,
FR Le mois nous livre au mois, pour que nous jetions notre demeure au shéol,



ܢ. ܬܲ
 ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܟܵܐ  ܩ ܡܸ ܪܚܸ

ܬܲ
ܢ: ܕ

ܠܲ
ܪܹܐ  ܐ ܛܵ ܐ ܠܝܵܘܡܵ ܝܵܘܡܵ

نا. نا فِكرُ ن هُ دَ مِ عِ بتَ ، لِيَ نا يَومٌ إلى يَومٍ لُ يَحمِ AR

TR yāwmā l-yāwmā ṭārē lan: d-tarḥeq mekā tarʿī tan.
EN day bears us on to day, that our mind may go far from here,
FR Le jour nous porte au jour, pour que notre esprit s'éloigne d'ici,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ
ܒܲ
ܢ 

ܬܲ
ܕ݂ܵ ܢ̄ܬܵܐ ܫ ܫܲ  : ܗ̇

ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ
ܠܲ
ܐ 

ܢ ܐܸܠܦܵ ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ ܘ

ها؛ ةٌ في أُختِ نَ نا سَ حُ ها، تَطرَ ةٍ إلى أُختِ فينَ ن سَ ما مِ وكَ AR

TR w-aykh men elpā la-ḥbarthāh: sha(n)tā shdhātan ba-ḥbarthāh.
EN and as from one ship to its fellow, year casts us into the next,
FR Et comme d'un navire à un autre, l'année nous jette dans la suivante,

ܝ̈ܢ.‏ ܫܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܠܐܸܠܦܵ  ܡܵ ܪܹܝܢ: ܝܵܘ̈ ܐ ܠܐܸܠܦ̈ܐ ܛܵ ܚܹ ܝܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܐܲ

نينا. ةَ سِ فينَ يّامُ سَ لُ الأَ مِ ، تَح نَ فُ ياحُ السُّ لُ الرِّ مِ ما تَح كَ AR

TR aykh rūḥē l-elp ṭārēyn: yāwmāthā l-elpā da-shnayn.
EN as winds carry a ship, the days carry the ship of years,
FR Comme les vents portent un navire, les jours portent le navire des années,

ܢ܀ ܠܲ
ܫܟܸܢ 

ܬܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܐ: ܕܥܵܠܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ̇ ܥܸ ܗܵ ܒ݂ ܢ ܘܲ

ܠܲ
ܒ݂  ܤܲ ܕܬܸ

؛ رَ نا في عالَمٍ آخَ نَ ، تُسكِ ئِ اطِ نا، وفي ذلِكَ الشّ ذَ أخُ لِتَ AR

TR d-tesav lan wa-b-hāw ʿevrā: d-ʿālmā ḥrēnā tashken lan.
EN to carry us off, and on that shore, settle us in another world,
FR Pour nous emporter, et sur cette autre rive, nous établir dans un autre monde,



ܝ̈ܢ.‏ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܬ݀ ܡ̣ ܚܲ ܐ ܦܸܫ
ܪܵ
ܘ ܢ: ܛܵ ܬܲ

ܩ ܫܒܲ
ܬ݂ ܘܲ

ܪܲ
 ܒ݂ ܢ̄ܬܵܐ ܕܥܸ ܫܲ

نا. ياتِ ن حَ ةً مِ لَ رحَ ت مَ عَ تنا، قَطَ كَ رَ رَت وتَ بَ ةُ الَّتي عَ نَ السَّ AR

TR sha(n)tā d-ʿevrath wa-shbaqtan: ṭāwrā peshḥat men ḥayayn.
EN the year that passed and left us has cut a stage from our lives,
FR L'année qui a passé et nous a laissés a retranché une étape de notre vie,

ܐ܀ ܘܬܵ ܝܕ݂ ܡܵ ܘ ܨܹ ܚܼ ܢܝܼ
ܐܲ
ܝܢ  ܝܲ  ܚܲ ܘ: 

ܬ݂ܵ  ܪܘ ܘܐܸ ܛܲ ܦ݂ ܐ ܕܲ
ܕܹ̈
 ܥܹ ܕ݂

ܥܲ
ܘ

؛ ندَ المَوتِ ياتَنا عِ ت حَ ت وأَتَت، أَراحَ عيادُ الَّتي مَضَ والأَ AR

TR w-ʿadhʿēdē da-fṭarw w-ethāw: ḥayayn anī ḥī w ṣēydh māwtā.
EN and the feasts that came and went have brought our lives to rest beside death,
FR et les fêtes qui sont venues et parties ont mené notre vie au repos près de la mort,

ܝܢ.‏ ܐ ܢܸܫܕܹ ܓܹ ܝܼ ܐܢܹ̈ܐ ܪ̈ܓ݂ ܠܡܹ ܒܲ
ܢ: ܕ

ܠܲ
ܠ  ܥܸ ܓ݂ ܪܹܗ ܡܲ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ ܝܘܡܵ

. هاةٍ شتَ راسٍ مُ حَ في مَ ، لِنُطرَ هِ بِ نا يَومٌ إلى صاحِ لِّمُ يُسَ AR

TR ywmā l-ḥavrēh maghʿel lan: d-ba-l-mēnē rghī gē neshdēyn.
EN day delivers us to its companion, that we may be cast into desired harbors,
FR Le jour nous confie à son compagnon, pour que nous soyons jetés dans des ports désirés,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܛܸ

ܐ ܬܡܲ ܠܡܵ
ܘ̇ ܥܵ ܠܗܵ ܕܲ

 :
ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪ ܚܒܲ

ܠܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܢ̄ܬܵܐ  ܫܲ ܘ

؛ نا ذلِكَ العالَمَ غَ بلِ ها، لِتُ ةٌ إلى أُختِ نَ وتُعطينا سَ AR

TR w-sha(n)tā ya(h)vtan la-ḥbarthāh: da-l-hāw ʿālmā tmaṭe lan.
EN and year gives us over to its companion, that it may bring us to that world,
FR et l'année nous livre à la suivante, pour qu'elle nous fasse parvenir à cet autre monde,



ܢ. ܠܲ
ܠ  ܥܸ ܓ݂ ܐ ܡܲ ܪܚܵ ܝܲ ܐ ܠ ܢ: ܘܝܵܘܡܵ

ܠܲ
ܡ  ܫܠܸ

ܐ ܡܲ ܐ ܠܝܵܘܡܵ
ܥܵ ܫܵ

. هرِ ومُ إلى الشَّ نا اليَ لِّمُ ، ويُسَ ومِ ةُ إلى اليَ اعَ نا السّ لِّمُ تُسَ AR

TR shāʿā l-yāwmā mashlem lan: w-yāwmā l-yarḥā maghʿel lan.
EN hour hands us to day, and day delivers us to month,
FR L'heure nous livre au jour, et le jour nous confie au mois,

ܛ܀ ܘܫܲ
ܝܹ̈ܐ ܢܸܫܬܵ  ܚܲ ܐ ܕ

ܐܪܥܵ ܠܲ
ܢ: ܕ

ܠܲ
ܦ  ܩܸ

ܢ̄ܬܵܐ ܡܲ ܫܲ ܐ ܠ ܪܚܵ ܝܲ ܘ

؛ ياةِ ، لِنُساقَ إلى أَرضِ الحَ ةِ نَ هرُ بِالسَّ نا الشَّ لُ ويَصِ AR

TR w-yarḥā l-sha(n)tā maqep lan: d-la-ʾrʿā d-ḥayē neshtāwshaṭ.
EN and month binds us to year, that we may be brought forth into the land of life,
FR et le mois nous joint à l'année, pour que nous soyons portés vers la terre de vie,

ܝܵܡ.‏ ܗ ܩܲ ܡܠܹ
ܥܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܪܥܵ ܢܸܐ: ܘܦܘܼ ܫܲ ܡ ܪ ܘܲ ܒܲ
ܐ ܕܥܵ ܝܘܡܵ

هِ يَبقى. بِ عَ ، وأَجرُ تَ رُ يَّ غَ تَ رُ ويَ ومُ يَعبُ اليَ AR

TR ywmā d-ʿābar wa-mshane: w-pūrʿānā d-ʿamlēh qayām.
EN the day passes and changes, but the reward of its toil remains,
FR Le jour passe et s'en va, mais la récompense de son labeur demeure,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܢ ܦܘܼ ܢܝܼ ܛܥܝܼ
ܕܲ
ܝܢ: 

ܘܟܹ̈ܐ ܕܵܡܹ̇ ܢܹ̈ܐ ܠܤܵ ܕܵ ܥܸ

؛ ةَ ها الخاصَّ مارَ لٌّ ثِ ةً كُ لَ ، حامِ غصانَ هُ الأَ ةُ تُشبِ نَ زمِ الأَ AR

TR ʿedānē l-sāwkē dāmēyn: da-ṭʿī nī n pūrshānayhōn.
EN the seasons are like branches, each bearing its own fruit,
FR Les saisons ressemblent à des branches, qui portent chacune leur fruit,

ܐ.‏
ܪܹ̈
ܕܥ

ܥܲ
ܐ ܘ ܚܹ̈ ܐ ܘܦܸܨ ܫܹ̈ ܢ: ܒܟܸܢ

ܬܲ
 ܡܵ ܢ ܝܘ̈ ܝܢܲ ܘܼ

ܐ ܡܠܵ ܗܵ

. عيادِ فراحِ والأَ افِلِ والأَ نا، بِالمَح ها نَحنُ نُفني أَيّامَ AR

TR hā mlāūynan ywmātan: b-kenshē w-peṣḥē w-ʿadʿrē.
EN behold, we spend our days in gatherings, in feasts, and in festivals.
FR Voici que nous usons nos jours en assemblées, en réjouissances et en fêtes.
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ܢ܀ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܠ ܒܵ ܙܲ
ܩ ܢܹܐ

ܠܟܵܐ: ܕܢܸܦܘܿ
ܐ ܕܡܲ ܪܡܵ ܐ ܦܘܼ

ܩܵ ܦ̇ ܕ݂ ܢܵ
ܥܲ


م؛ هُ راءَ بَ وَ جَ ونَذهَ ، أَن نَخرُ لِكِ رُ أَمرُ المَ بَينَما يَصدُ AR

TR ʿadh nāpqā pūrmā d-malkā: d-nepōq nēzal bātarhōn.
EN while the king's edict goes forth, that we go out and follow after them,
FR Tandis que sort l'édit du roi, que nous sortions et allions à leur suite,

ܢ.‏ ܠܲ
ܢ  ܡܸ ܙܲ

ܐ ܡ
ܐܕܵ ܐܕܵܐ ܠܥܹ ܪܹܗ: ܥܹ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ

ܪܵ
 ܓܵ ܬܲ

ܢ  ܝܟ݂ ܡ̣ ܐܲ

. ، يَدعونا عيدٌ إلى عيدٍ هِ بِ رٍ إلى صاحِ ن تاجِ ما مِ كَ AR

TR aykh men tagārā l-ḥavrēh: ʿēdā l-ʿēdā mzamen lan.
EN like a merchant to his fellow, feast invites us on to feast,
FR Comme d'un marchand à son compagnon, une fête nous convie à une autre fête,

ܨܪܹܝܢ܀ ܐ ܕܡܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܦ ܒ ܝܟ݂ ܝܵܘܤܸ ܐܲ ܠ:  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܗ̇  ܪ ܒܵ ܬ݂ ܢܸܥܡܲ ܕܢܸܚܘܿ

؛ صرَ فَ في أَرضِ مِ يوسُ ، كَ يَةِ نَ في الهاوِ لَ ونَسكُ نزِ لِنَ AR

TR d-neḥōth neʿmar bāh ba-shyōl: aykh yāwsep b-arʿā d-meṣrēyn.
EN that we go down and dwell in Sheol, like Joseph in the land of Egypt,
FR pour que nous descendions demeurer au shéol, comme Joseph au pays d'Égypte,

ܨܪܹܝܢ.‏ ܢ ܡܸ ܝܹܠ ܡ̣
ܪܵ
ܝܟ݂ ܝܑܤ ܐܲ ܢ:  ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܢܸܦܘܿ

. صرَ ن مِ إِسرائيلَ مِ نا، كَ مِ أُمِّ حِ ن رَ جُ مِ نَخرُ AR

TR nepōq men karsā d-eman: aykh ysrāyēl men meṣrēyn.
EN we go out from our mother's womb, like Israel from Egypt,
FR Nous sortons du sein de notre mère, comme Israël d'Égypte,



ܐ܀ ܪܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ  : ܕ݂ ܐ ܢܸܚܨܘܿ

ܥ ܐܵܦܠܵ ܐ ܢܸܙܪܘܿ
ܠܵ

؛ يَّةِ رِّ عبِ في البَ ذلِكَ الشَّ ، كَ دْ عْ ولا نَحصُ لا نَزرَ AR

TR lā nezrō  āplā neḥṣōdh: aykh hāw ʿamā da-b-ḥūrbā.
EN let us not sow nor reap, like that people in the wilderness,
FR Ne semons ni ne moissonnons, comme ce peuple dans le désert,

ܡ.‏ ܘܿ ܕ݂ ܐܲ ܘ  ܐ ܒܓܵ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ ܐ:  ܐ ܢܸܪܕܹ

ܠܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ


. لَ أَدومَ برانِيّينَ داخِ العِ ربًا، كَ ربًا دَ ر دَ لِنَسِ AR

TR ba-shvī lā shvī lā nerdē: aykh ʿevrāyē b-gāw adhōm.
EN let us walk path by path, like the Hebrews within Edom,
FR Marchons sentier par sentier, comme les Hébreux au milieu d'Édom,

܀ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܟܵܢܵ ܢ ܡܘܼ

ܠܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ: ܕ ܕܹ
ܪܥܵܐ ܗܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܝܼ ܐ ܢܸܪܓ݂

ܠܵ

ةُ؛ يَ المَوعودَ نا هِ نَّ أَرضَ إِ ، فَ رضَ هِ الأَ هِ هذِ لا نَشتَ AR

TR lā nerghī h l-arʿā hādē: d-arʿā d-ī lan mūlkānā (h)ī .
EN let us not desire this land, for our land is the promised one,
FR Ne convoitons pas cette terre, car notre terre est celle de la promesse,

ܢ.‏ ܬ݂ܵܐ ܪܸܥܝܵܢܲ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܐ ܠ
ܢ: ܘܠܵ ܒܲ ܐ ܠܸ ܪ̈ܡܹ

ܟܲ
ܐ ܢܸܤܛܸܐ ܠ

ܠܵ

. قولِ نا إلى الحُ روم، ولا فِكرُ نا إلى الكُ لْ قَلبُ لا يَمِ AR

TR lā nesṭe l-karmē leban: w-lā l-ḥaqlāthā reʿyānan.
EN let our heart not turn aside to vineyards, nor our mind to fields,
FR Que notre cœur ne se détourne pas vers les vignes, ni notre esprit vers les champs,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܹܠ ܕ

ܪܵ
ܝܟ݂ ܝܑܤ ܐܲ ܐ:  ܠܟܵܢܵ ܐ ܕܡܘܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܨ ܠ ܪܘܿ ܢܸܬ݂

؛ إِسرائيلِ اللهِ ، كَ دِ ه إلى أَرضِ المَوعِ تَّجِ لِنَ AR

TR nethrōṣ l-arʿā d-mūlkānā: aykh ysrāyēl d-alāhā.
EN let us go straight to the land of promise, like the Israel of God,
FR Allons droit vers la terre de la promesse, comme l'Israël de Dieu,

.‏ ܬ݂ ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ

ܦ̇ܲ

 ܢܝܵܐ ܘܗܵ ܕܵܐ: ܕܬܸ ܠܘܼ ܝܲ ܐ  ܘܹ̇ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܗܵ ܠܵ

. دُ دَّ تَجَ يَ عُ فَ ، يَرجِ ةً فلًا ثانِيَ دٌ طِ رْ أَحَ لا يَصِ AR

TR lā nāsh hāwē yalūdā: d-tenyā w-hāpakh methḥadath.
EN let no one become a child again, turning back to be renewed,
FR Que nul ne redevienne enfant, pour revenir en arrière et se renouveler,

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈ ܐ ܘܲ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܗܝ  ܪܘܼ ܡ̣ ܗ: ܕܛܲ ܬܹ ܠܝܘܼ ܡ ܛܲ ܐ ܝܘܿ ܙܹ
ܐ ܚܵ ܘܠܵ

؛ نونَ هورُ والسِّ تهُ الشُّ نَ فَ د دَ ، فَقَ باهُ ولا يَرى يَومَ صِ AR

TR w-lā ḥāzē yōm ṭalyūtēh: d-ṭamrūhī  yarḥē wa-shnayā.
EN nor see again the day of his youth, for months and years have buried it,
FR ni ne revoie le jour de sa jeunesse, que les mois et les années ont enseveli,

ܗ. ܩܬܹ
ܦܲ
  ܡܲ

ܗ̣̄ܝ
ܚܕܵܐ  ܕܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܬܲ  : ܗ̇ ܦ ܒܵ ܛܲ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܥܵ ܐ ܕܠܵ ܪܚܵ ܐܘܼ

. دٌ هُ واحِ روجُ ، بابٌ خُ دٌ عُ فيها أَحَ ريقٌ لا يَرجِ يَ طَ هِ AR

TR ʾūrḥā d-lā nāsh ʿāṭap bāh: tarʿā da-ḥdā (h)ī  mapaqtēh.
EN it is a road on which no one turns back, a gate with but one way out,
FR C'est une route où nul ne revient sur ses pas, une porte qui n'a qu'une seule issue,



܀ ܟ݂
ܦܲ
 ܐ ܗܵ ܝܵܐ ܠܵ ܫܡܲ

ܠܲ
ܒ݂  ܘܼ : ܘܬ݂ ܬ݂ ܐ ܕܢܵܚܹ ܠܓܵ ܬܲ

ܐ ܘ
ܪܵ
ܛ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ

؛ ماءِ ا إلى السَّ عانِ أَيضً ، ولا يَرجِ لانِ ينِ يَنزِ رِ والثَّلجِ الَّذَ طَ المَ كَ AR

TR aykh meṭrā w-talgā d-nāḥēth: w-thūv la-shmayā lā hāpakh.
EN like rain and snow that come down, and do not return again to heaven,
FR comme la pluie et la neige qui descendent, et ne remontent plus au ciel,

ܢ.‏ ܥܲ ܪ
ܐܲ
ܐ  ܫܵ

ܐ ܬܥܵ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ: ܕܡ̣
ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܠܲ

ܙܝܵܐ  ܚܲ ܐ 
ܠܵ

مِ شاخَ بُنياننا. حِ نَ الرَّ ، إذ مِ با بَعدُ لا نَرى الصِّ AR

TR lā ḥazyā lan ṭalyūtā: d-men karsā tʿāshā arʿan.
EN we will not see youth again, since from the womb our frame has aged,
FR Nous ne reverrons pas la jeunesse, car dès le sein notre corps a vieilli,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܢ ܒܐܘܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܦܲܚܘ: ܒܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢܹ̈ܐ ܕܐܸ ܤܟܹ݁ ܝ ܡܸ ܒܢܲ

؛ رفَةِ م بِالحِ باهُ كوا، في صِ راءِ الَّذينَ أُنهِ قَ أَبناءُ الفُ AR

TR b-naī  meskēnē d-ethqapaḥw: b-ṭalyūthhōn b-ʾūmānūtā.
EN sons of the poor, worn down in their youth by a trade,
FR Fils des pauvres, usés dès leur jeunesse par un métier,

. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܡܵ ܐ ܘܚܸ
ܪܵ
ܦ ܦ ܤܸ

ܠܲ
ܢ: ܕܢܹܐ

ܬܲ
 ܤܟܹܢܘܼ ܢ ܡܸ

ܬܲ
ܩ ܐ ܫܒܲ

ܠܵ

. مَ كَ تابَةَ والحِ مَ الكِ لَّ عَ نا أَن نَتَ عنا فَقرُ لَم يَدَ AR

TR lā shbaqtan meskēnūtan: d-nēlap seprā w-ḥekmāthā.
EN our poverty did not allow us to learn letters and wisdom,
FR Notre pauvreté ne nous a pas laissés apprendre les lettres et les sagesses,



ܬܐ. ܢܘܼ ܟܤ̈ ܕܛܸܠ ܡܲ 441

ܢ܀ ܢܲ
ܢܩܵ ܬ݂ܵܐ ܤܘܼ ܦ̮

ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 

ܬܲ
 ܚܲ  ܐ ܕܢܸܬ݂

ܘܠܵ

؛ رَ ا آخَ جهً نا وَ د أَعطانا فَقرُ ، فَقَ طفالِ الأَ خَ كَ ولا أَن نَتَشامَ AR

TR w-lā d-nethḥatar aykh shavrē: ya(h)vlan apthā sūnqānan.
EN nor that we be proud like other children; our need gave us another face,
FR ni d'être fiers comme d'autres enfants ; notre besoin nous a donné un autre visage,

ܢ.‏ ܬܲ
 ܠܝܘܼ ܬ݀ ܛܲ ܪܥܵܐ ܕܛܸܠܡܲ ܐܲ ܐ:  ܕܹ

ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܗܸ ܐ ܕܢܸܓ݂ ܥܸ ܢܸܒ݂

بانا. ت صِ لَمَ ، الَّتي ظَ رضِ هِ الأَ ن هذِ وَ مِ لِنَطلُبْ أَن نَنجُ AR

TR nevʿe d-neghhe men hādē: arʿā d-ṭelmat ṭalyūtan.
EN let us seek to escape from this land that robbed our youth,
FR Cherchons à échapper à cette terre qui a spolié notre jeunesse,

ܝܹ̈ܐ܀
ܛܠܵ ܕܲ

ܠܝܵܐ  ܐ ܘܫܸ ܫ: ܢܝܵܚܵ ܡܸ ܫܲ ܢ
ܕܲ
ܢ 

ܠܲ
ܬ݀  ܒܲ

ܗ ܐ ܝܸ
ܘܠܵ

م؛ كونَهُ طفالِ وسُ ةَ الأَ فَ راحَ نا أَن نَعرِ ولَم تُعطِ AR

TR w-lā yehbat lan da-nshamesh: nyāḥā w-shelyā da-ṭlāyē.
EN and it did not grant us to know the rest and quiet of children,
FR et ne nous a pas donné de connaître le repos et la quiétude des enfants,

ܕܫܢܝ̈ܐ.1.

نينَ ]...[ ]...[ السِّ AR

TR d-shny..
EN [...] of years [...]
FR [...] des années [...]



ܦܹ̈ܐ.‏ ܐ ܘܟܹܐ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ ܒ

ܬܲ
ܪ ܤܲ ܐ: ܘܐܸ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܬܲ
ܕ ܐ ܥܒܲ ܠܹ

ܦܵܥ̈

. ةِ جارَ رابِ والحِ نا بِالتُّ بَطتَ ، ورَ مِ حِ نَ الرَّ ةً مِ لَ نا فَعَ لتَ عَ جَ AR

TR pāʿlē ʿbadtan men karsā: w-esartan b-ʿaprā w-kēpē.
EN you made us laborers from the womb, and bound us to dust and stones,
FR Tu nous as faits ouvriers dès le sein, et nous as liés à la poussière et aux pierres,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀
ܕܲ
ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܐ ܡܲ ܢܹܗ: ܢܸܗܘܸ ܐ ܕܡܸ
ܪܵ
ܦ ܦ ܤܸ

ܠܲ
ܐ ܢܹܐ

ܕܠܵ

ا وقُضاةً؛ لوكً ، الَّتي بِها نَصيرُ مُ تابَةَ مَ الكِ لَّ عَ لِئَلّا نَتَ AR

TR d-lā nēlap seprā d-menēh: nehwe malkē w-da-yānē.
EN so that we would not learn letters, by which we might become kings and judges,
FR pour que nous n'apprenions pas les lettres, par lesquelles nous deviendrions rois et juges,

. ܟ݂ ܢ ܠܵ ܛܝܼ ܢܵܢ ܫܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ : ܕ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܢܵܘ ܤܲ ܐ ܡܵ ܒܵ ܐܘ̇ ܚܘܼ

نيا؟ هِ الدُّ ياةَ هذِ رَ حَ قِ تَ تّى تَح ، حَ كَ جاؤُ ، ما هوَ رَ بُّ ها الحُ يا أَيُّ AR

TR ʾw ḥūbā mānāw savrākh: d-ḥayē da-thnān shī ṭī n lākh.
EN O love, what is your hope, that the life of this world is despised by you?
FR Ô amour, quel est ton espoir, que la vie d'ici-bas te soit méprisable ?

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܥ ܨܸ ܝܼ ܝܵܐ ܩܒ݂ ܫܡܲ ܒܲ
: ܕ ܟ݂ ܢܝܵܢܵ ܐ ܩܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܘܗܝ ܒ ܝܬܵ ܠܲ


؛ ماءِ ةٌ في السَّ خَ تَكَ راسِ شيئَ نَّ مَ ، لأَ رضِ لَيسَ قُنيانُكَ في الأَ AR

TR la-ytāwhī  b-arʿā qenyānākh: d-ba-shmayā qvī   ṣevyānākh.
EN your possession is not on earth, for your will is fixed in heaven,
FR Ton bien n'est pas sur terre, car ta volonté est fixée dans le ciel,



ܐ. ܤܹ̈ ܐ ܘܢܸܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܟ݂ ܥܘܼ ܘ̣ ܠܵ ܪ ܗ̄ ܐ: ܒܤܝܼ ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܟ݂  ܘ ܠܵ ܛ ܗ̄ ܫܝܼ

. كَ ندَ ةٌ عِ قيرَ موالُ حَ نى والأَ ، الغِ كَ ندَ رانِ عِ قَ حتَ ةُ مُ ضَّ بُ والفِ هَ الذَّ AR

TR shī ṭ hāw lākh da-hvā w-sēmā: b-sī r hāw lākh ʿūthrā w-nekhsē.
EN gold and silver are despised by you; wealth and possessions are lowly to you,
FR L'or et l'argent te sont méprisables ; la richesse et les biens te sont vils,

ܪܥܵܐ܀ ܬ݂ ܒܐܲ ܐ ܟܠ ܕܐܝܼ ܠܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܙܸ ܐܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܡܸ
ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܘܗܵ

؛ بلِ الزِّ رضِ كَ لَّ ما في الأَ ، أَنَّ كُ ذا يَبدو لَكَ وهكَ AR

TR w-hākanā metdame lākh: aykh zevlā kul d-ʾī th b-arʿā.
EN and thus it seems to you that all that is on earth is like dung,
FR et ainsi te paraît, comme du fumier, tout ce qui est sur terre,

ܐ. ܤܹ̈
ܠܵ ܝܬ݁ ܩܘܼ ܥܲ  ܐ ܒܵ ܐ: ܐܵܦܠܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܬ݁ ܠܐܝܼ ܢܲ ܟ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

. ، ولا تَطلُبُ المَدائِحَ ةِ رامَ يلُ إلى الكَ لا تَم AR

TR lā methrakhnat l-ʾī qārā: āplā bāʿayt qūlāsē.
EN you do not incline toward honor, nor do you seek praise,
FR Tu ne t'inclines pas vers l'honneur, ni ne recherches les louanges,

ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܚܘܼ

ܥܲ
ܬ݁  ܩܲ

 ܐ ܤܢܝܼ
ܐ: ܐܵܦܠܵ

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܝܬ݁ ܨܝܕ݂ ܫܘܼ ܘܹ̇

ܐ ܡܩܵ ܠܵ

؛ ازٍ كّ تاجُ إلى عُ ، ولا تَح خرِ ندَ الفَ ثُ عِ كُ لا تَم AR

TR lā mqāwēyt ṣydh shūvhārā: āplā snī qat ʿal ḥūthrā.
EN you do not linger beside boasting, nor do you need a staff,
FR Tu ne t'attardes pas près de la vantardise, ni n'as besoin d'un bâton,



ܐ.‏ ܬܵ ܛܘܼ ܟ݂ ܫܝܼ ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܐ ܐ ܡܟܲ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܠܛܵ ܟ݂ ܫܘܼ ܪ ܠܵ ܬܲ ܚ ܐ ܡܲ
ܠܵ

. قارُ نُكَ الاحتِ ا، ولا يُحزِ خً تَشامِ لطانُ مُ لُكَ السُّ لا يَجعَ AR

TR lā maḥtar lākh shūlṭānā: w-lā mkarā lākh shī ṭūtā.
EN authority does not make you proud, nor does contempt grieve you,
FR L'autorité ne t'enorgueillit pas, et le mépris ne t'attriste pas,

ܟ݂ ܒܸܤܝܵܢܵܐ܀ ܪ ܠܵ ܥܲ ܙ ܐ ܡܲ
ܐ: ܘܠܵ

ܪܵ
 ܩܵ ܟ݂ ܐܝܼ ܘܪܸܒ݂ ܠܵ ܐ ܡܵ

ܠܵ

؛ وانُ كَ الهَ رُ غِّ ، ولا يُصَ ةُ رامَ كَ الكَ مُ ظِّ لا تُعَ AR

TR lā māwrev lākh ʾī qārā: w-lā mazʿar lākh besyānā.
EN honor does not exalt you, nor does scorn diminish you,
FR L'honneur ne te grandit pas, et le dédain ne t'amoindrit pas,

ܐ. ܟ݂ ܒܸܢܝܵܢܵ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܚܲ ܐ ܡ

ܐ: ܘܠܵ ܢܝܵܢܵ ܟ݂ ܩܸ ܪܸܓ݂ ܠܵ
ܓܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

. ناءُ كَ البِ حُ رِّ ، ولا يُفَ ةً هوَ نيانُ شَ كُ فيكَ القُ رِّ لا يُحَ AR

TR lā mgaregh lākh qenyānā: w-lā mḥadē lākh benyānā.
EN possession does not stir your desire, nor does building gladden you,
FR La possession n'excite pas ton désir, et bâtir ne te réjouit pas,

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܘܿ
ܪ̈ܵ
ܝܢ ܝܵ ܠܹ̇

 ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܪܵ
ܡ ܗܝ: ܥܘܼ ܘ̈ ܢܝܵܚܵ ܟ݂ ܒܲ ܚ ܠܵ ܦܨܲ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

؛ هُ تُ ثَ رَ ، يَفنى وَ نٌ هِ مَسكِ كَ بِراحاتِ جُ لا يُبهِ AR

TR lā mapṣaḥ lākh ba-nyāḥāwhī : ʿūmrā d-vālēyn yārāōthāwhī .
EN a dwelling does not delight you with its comforts, a dwelling whose heirs wear away,
FR Une demeure ne te charme pas par ses aises, une demeure dont les héritiers s'usent,



ܐ.‏ ܥܵܡܵ ܟ݂ ܙܘܼ ܪ ܠܵ ܡܲ ܟ݂ ܐ ܡܲ
: ܘܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܝܼ ܟ݂ ܨܘܿ ܐ ܠܵ ܩܵ ܐ ܡܥܝܼ

ܠܵ

. بُ ضَ كَ الغَ رُ دِّ ، ولا يُكَ كَ التَّعييرُ قُ لا يُضايِ AR

TR lā mʿī qā lākh ṣōḥī thā: w-lā makhmar lākh zūʿāmā.
EN reproach does not distress you, nor does anger darken you,
FR Le reproche ne t'afflige pas, et la colère ne t'assombrit pas,

ܢܸܐ܀
ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܟ݂  ܚܬܸܐ ܠܵ

ܬܲ
ܐ ܡ

: ܠܵ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܒܲ

ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܟ݂  ܡ ܠܵ ܐ ܡܪܝܼ

ܠܵ

؛ ن يُهينُكَ كَ مَ ضُ ، ولا يَخفِ كَ دُ جِّ ن يُمَ كَ مَ لا يَرفَعُ AR

TR lā mrī m lākh da-mshabaḥ lākh: lā mtaḥte lākh da-mgane.
EN he who praises you does not exalt you; he who reviles you does not lower you,
FR Celui qui te loue ne t'élève pas ; celui qui t'outrage ne t'abaisse pas,

ܐ. ܝܵܩܵ ܟ݂ ܡܘܼ ܚ ܠܵ ܠܲ

ܕܲ
ܐ ܡ

ܐ: ܠܵ ܟ݂ ܪܸܫܝܵܢܵ ܬ݂ ܠܵ ܡܸ ܚܲ ܐ ܡ
ܘܠܵ

. يقُ كَ الضِّ رُ دِّ ، ولا يُكَ صامُ يكَ الخِ مِّ ولا يُحَ AR

TR w-lā mḥameth lākh reshyānā: lā mdalaḥ lākh mūyāqā.
EN nor does strife inflame you; oppression does not trouble you,
FR Et le conflit ne t'échauffe pas ; l'oppression ne te trouble pas,

ܐ܀ ܬܵ ܨܘܼ ܟ݂ ܡܲ ܥܵܐ ܠܵ ܐ ܡܙܝܼ
ܪ̈ܝܵܢܹܐ: ܠܵ ܟ݂ ܚܸ ܢ ܠܵ ܝܼ ܫ̇ ܓ݂ ܐ ܫܵ ܠܵ

؛ ةُ صومَ كَ الخُ عُ عزِ ، ولا تُزَ عاتُ نازَ كَ المُ جُ لا تُزعِ AR

TR lā shāghshī n lākh ḥeryānē: lā mzī  ā lākh maṣūtā.
EN disputes do not disturb you; contention does not shake you,
FR Les disputes ne t'agitent pas ; la contestation ne t'ébranle pas,



ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܕܝܘܼ ܠܹ ܬ݂ ܡܸ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ

 : ܟ݂ ܥܬܵ ܫܡܲ ܚ̇ ܡܲ ܬܲ

ܐ ܦܵ ܒܵ ܚܘܼ

. ماتِ النَّفعِ لِ يَ إلى كَ ، لِتُصغِ كَ معَ ةُ تَفتَحُ سَ بَّ المَحَ AR

TR ḥūbā pātaḥ mashmaʿtākh: da-thṣūth melē d-yūthrānā.
EN love opens your ear, that you may heed words of profit,
FR L'amour ouvre ton oreille, pour que tu écoutes des paroles de profit,

ܥ܀ ܫܡܲ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ

ܐ ܘܥܵ
ܪܵ
ܥ : ܕܨܲ ܝ̈ܟ݂ ܕܢܲ ܐ ܕܐܸ

ܪܥܵ ܬܲ ܕ݂  ܚܹ̇
ܘ ܐܵ ܘܗ݀

؛ لمَ عَ الإهانَةَ والظُّ ، لِئَلّا تَسمَ نَيكَ كُ بابَ أُذُ سِ يَ تُم وهِ AR

TR w-hāw āḥēdh tarʿā d-ednaykh: d-ṣaʿrā w-ʿāūlā lā teshmaʿ.
EN and it holds shut the door of your ears, so you may not hear insult and wrong,
FR et il tient fermée la porte de tes oreilles, afin que tu n'entendes ni outrage ni injustice,

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܨܒ݂ ܟ݂ ܒܲ ܚܘܼ
ܐܲ
ܪܸܐ ܠ ܟ݂ ܬܲ

: ܕ ܟ݂ ܬܵ ܦܝܘܼ ܫܲ ܟ݂  ܐ ܠܵ ܩܵ ܒܲ ܐ ܫܵ
ܠܵ

. نَ أَخاكَ في أَمرٍ زِ كَ أَن تُح فاؤُ كَ صَ عُ لا تَدَ AR

TR lā shābaqā lākh shapyūtākh: d-takhre l-aḥūkh ba-ṣvūtā.
EN your serenity does not allow you to grieve your brother over a matter,
FR Ta sérénité ne te permet pas d'affliger ton frère pour une affaire,

ܦܵܢܵܐ܀ ܓ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܤܘܼ ܠ ܪ ܡܸ ܐܡܲ ܐ: ܕܬܹ
ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܟ݂ ܡܲ ܝܵܢ ܠܵ ܐ ܥܵܨ̈ ܘܠܵ

ى؛ ةَ أَذً مَ لِ ، أَن تَقولَ كَ باتُ رَ ئُكَ الضَّ ولا تُلجِ AR

TR w-lā ʿāṣyān lākh maḥwāthā: d-tēmar melthā d-sūgpānā.
EN nor do blows provoke you to speak a word of offense,
FR et les coups ne te contraignent pas à dire une parole d'offense,

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐܹ̇
 ܥ ܤܵ ܟ݂ ܟܠܫܵ ܦ̮ܫܵ ܐ: ܢܲ

ܬܵ ܪܘܼ ܨܝܼ ܒ݂  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܡܢܵ ܒܲ



. لِّ حينٍ كَ في كُ عُ نَفسَ ، تَضَ صِ نقَ ةِ الأَ سمَ في القِ AR

TR ba-mnāthā da-b-ṣī rūtā: napshākh klshāʿ sāēm a(n)t.
EN in the lesser portion you always place yourself.
FR Dans la moindre part, tu te places toi-même à toute heure.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ.ܠܗ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 442

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܩܵ ܐܲ ܟܵܝ  ܕ݂ ܙܲ ܐ: ܟܲ

ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܚܲ ܐ ܕ ܓ݂ܵ ܪ
ܕܲ
 ܒ݂ ܘܲ

فُ وأَنتَ بَريءٌ؛ ، تَقِ لَةِ المُذنِبينَ نزِ وفي مَ AR

TR wa-b-da-rghā d-ḥayāvūtā: kad zakāī  a(n)t qām a(n)t.
EN and in the rank of the guilty you stand, though you are innocent,
FR Et au rang des coupables tu te tiens, alors que tu es innocent,

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܛ  ܗܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܡܚܝܼ

ܠܲ
: ܘ ܬ݁ ܢܲ ܟ݂

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ ܚܘܿ ܠܬ݂

. عفِ ضُ إلى الضَّ ، وتَركُ لَّةِ يلُ إلى الذِّ تَم AR

TR l-thḥōvūthā methrakhnat: w-la-mḥī lūthā rāhēṭ a(n)t.
EN you incline toward lowliness, and run toward humility,
FR Vers l'abaissement tu t'inclines, et vers la faiblesse tu cours,

܀ ܬ݁ ܐܲ
ܝ

ܓܲ
 ܬ݂ ܠܟܵܐ ܡܸ ܪ ܡܲ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܐ:  ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܒܡܸ

؛ لِكٍ ابنِ مَ رُ كَ فاخَ تَ ، تَ زٍ يِّ مَ تَ في فَقرٍ مُ AR

TR b-meskēnūtā d-pūrshānā: aykh bar malkā methgayat.
EN in a poverty set apart, you take pride like a king's son,
FR Dans une pauvreté d'un genre à part, tu t'enorgueillis comme un fils de roi,

ܐ. ܢܝܵܢܵ ܗ ܩܸ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܒ ܠܹ
ܡ ܩܵ

ܪܵ
ܘ̣  ܘ̇ ܗ̄ ܕܗܵ

. رضِ ، عالٍ في الأَ ن لَهُ قُنيانٌ وتَ مَ نَّ صَ لأَ AR

TR d-hāw hāw rām qālēh b-arʿā: d-aynā d-ʾī th lēh qenyānā.
EN for loud on earth is the voice of the one who has possessions,
FR Car voici : haute sur terre est la voix de celui qui possède des biens,



ܪܥܵܐ܀ ܐ ܒܐܲ ܢܵ ܡܘܿ ܐ ܩܢܸܐ ܫܵ
ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܚ̇  ܨ̇ ܘ̣ ܢܵ ܝܵܐ ܗ̄ ܫܡܲ ܒܲ

ܘ

؛ يءٍ رضِ ولا أَقَلَّ شَ ن لَم يَقتَنِ في الأَ رُ مَ نتَصِ يَ ماءِ فَ ا في السَّ أَمّ AR

TR w-ba-shmayā hāw nāṣḥ aynā: d-lā qne shāmōnā b-arʿā.
EN but in heaven he is triumphant who has gained not even the smallest thing on earth,
FR mais au ciel triomphe celui qui n'a acquis même rien sur terre,

ܫ. ܪܚܸ
ܐ ܡܲ

ܗܝ ܠܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܐ ܕܐܝܼ ܝܢܵ
ܐܲ
ܐ: ܠ

ܪܥܵ ܐܲ ܪܹܝܢ ܒ
ܐ ܩܵ ܢܵ ܚܒܸܢܵ

كُ يَداهُ. رَّ تَحَ ن لا تَ سولًا مَ رضِ كَ يُدعى في الأَ AR

TR ḥbenānā qārēyn b-arʿā: l-aynā d-ʾī dhāwhī  lā marḥesh.
EN on earth he is called a sluggard whose hands do not labor,
FR Sur terre on appelle paresseux celui dont les mains ne s'activent pas,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕܸܡ ܠܵ ܐ ܕܡܸ

ܝܢܵ ܐܲ ܐ:  ܚܹ ܨܝܼ ܘ ܒܹܝܬ݂ ܢܲ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܫܝܼ

ܟܲ
ܘ

ا؛ يئً لُ شَ ن لا يَعمَ ، مَ قُ مجادِ فَهوَ الحاذِ ا بَينَ الأَ وأَمّ AR

TR w-kashī rā hāw bēyth naṣī ḥē: aynā d-medem lā pālaḥ.
EN but among the eminent, he is called diligent who labors at nothing,
FR mais parmi les illustres, est diligent celui qui ne travaille à rien,

ܐ.‏ ܚܡܵ ܠܲ
ܠ  ܘܿ ܐܟ݂ ܟ݂ ܬܹ ܥܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܙܵܐ ܠܐܵܕܵܡ ܐܸ ܓ݂ ܒܪܘܼ

ا. بزً لُ خُ قِكَ تَأكُ رَ : بِعَ مَ دَ بِ قالَ لِآ ضَ بِالغَ AR

TR b-rūghzā l-ādām emar (h)wā: da-b-d-w-ʿtākh tēkhōl la-ḥmā.
EN in wrath he said to Adam: by your sweat you shall eat bread,
FR Dans sa colère il dit à Adam : à la sueur de ton front tu mangeras ton pain,



ܝܢ܀ ܪܤܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܥܬܵܐ ܡܸ ܢ ܕܘܼ ܘ ܡ̣

ܢ: ܘܠܵ ܥܝܼ ܠܗܘܿ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܩܹ ܕܝܼ ܠܙܲ

؛ ونَ ذَّ غَ تَ قِ يَ رَ م، ولا بِالعَ نهُ يَ عَ ضِ يقونَ فَرَ دّ ا الصِّ أَمّ AR

TR l-zadī qē ethraʿī  l-hōn: w-lāw men d-w-ʿtā mettarsēyn.
EN but to the righteous he was disposed otherwise, and not by sweat are they nourished,
FR Pour les justes il en décida autrement, et ce n'est pas de sueur qu'ils sont nourris,

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܛܵ ܘ̈ ܪܥܵܐ ܕܠܵ ܐܲ ܗܝ ܒ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܬ݂ ܐܵܕܵܡ: ܘܲ ܥܸ ܕ݂  ܕܲ
ܥܬܵܐ ܦ ܕܘܼ

ܚܠܵ

. ناتِ عَ ، وبَنوهُ في أَرضِ اللَّ مُ قَهُ آدَ رِ قِ الَّذي عَ رَ ضَ العَ وَ عِ AR

TR ḥlāp d-w-ʿtā da-d-ʿeth ādām: wa-b-nāwhī  b-arʿā d-lāwṭāthā.
EN instead of the sweat that Adam sweated, and his sons, in the land of curses,
FR Au lieu de la sueur qu'Adam sua, lui et ses fils, en la terre des malédictions,

ܢ܀ ܩܲ
 ܐ ܦܵܪܘܿ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕܥܸ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ:  ܝܼ ܬ݁ ܐ ܕܵܥ̇ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܒܲ

نا؛ لِّصُ خَ قَ مُ رِ ما عَ ، كَ يقونَ دّ قُ الصِّ لاةِ يَعرَ في الصَّ AR

TR ba-ṣlōthā dāʿtī n kēnē: aykh da-d-ʿeth (h)wā pārōqan.
EN in prayer the righteous sweat, as our Savior sweated,
FR c'est dans la prière que les justes suent, comme sua notre Sauveur,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ ܢܵ ܠܚܵ ܠܦܘܼ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܛܸܠ̣ ܗ̄
ܒܲ
 

ܥܬܵܐ ܘܼ ܥܬܵܐ ܠܕ݂ ܘܼ ܒܕ݂

. لَ مَ لاةِ العَ قًا، وبِالصَّ رَ لَ عَ قٍ أَبطَ رَ بِعَ AR

TR b-d-w-ʿtā l-d-w-ʿtā baṭel (h)wā: wa-l-pūlḥānā ba-ṣlōthā.
EN he abolished sweat by sweat, and labor by prayer,
FR Par la sueur il abolit la sueur, et par la prière, le labeur,



ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ  ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܥ  ܢ: ܕܢܸܙܪܘܿ

ܠܲ
ܦ݂  ܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܦ ܙܲ
ܚܠܵ ܘܲ

؛ ماءِ ةَ في السَّ عَ الرَّحمَ نا أَن نَزرَ لَّمَ ، عَ رعِ البَذرِ ضَ زَ وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp zarʿā alef lan: d-nezrō  raḥmē ba-shmayā.
EN and instead of sowing seed, he taught us to sow mercies in heaven,
FR et au lieu de la semence, il nous enseigna à semer des miséricordes dans le ciel,

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܗ̇ ܒ ܚ̣ ܒܵ
ܠܲ
ܥܬܵܐ ܦ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܐܵܕܵܡ ܦܵܥܠܵ

. رضِ لَ في الأَ مِ قِ عَ رَ ، الَّذي بِالعَ لَ وَّ لَ الأَ مُ كانَ الفاعِ آدَ AR

TR ādām pāʿlā qadhmāyā: da-b-d-w-ʿtā plaḥ bāh b-arʿā.
EN Adam was the first laborer, who by sweat labored on earth,
FR Adam fut le premier ouvrier, qui par la sueur travailla la terre,

ܐ܀ ܬܵ ܨܠܘܿ ܚ̣ ܒܲ
ܠܲ
ܥܬܵܐ ܦ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܝܵܐ 

ܥܵ ܒܲ
ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ

؛ لاةِ لَ بِالصَّ مِ قِ عَ رَ ، الَّذي بِالعَ لَ وَّ ائِلَ الأَ والمَسيحُ كانَ السّ AR

TR mshī ḥā ba-ʿāyā qadhmā: da-b-d-w-ʿtā plaḥ ba-ṣlōtā.
EN Christ was the first petitioner, who by sweat labored in prayer,
FR Le Christ fut le premier suppliant, qui par la sueur travailla dans la prière,

ܗܝ. ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ
ܠܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܦ݂ ܡܵ ܠܸ

ܐܲ
ܝܵܐ:  ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܟܵܪܘܼ
ܐܲ


. هِ لِ سُ بُّنا لِرُ ها رَ لَّمَ ، عَ ماءِ ةَ السَّ فِلاحَ AR

TR akārūtā da-shmayā: alef māran la-shlī ḥāwhī .
EN the husbandry of heaven our Lord taught to his apostles,
FR L'agriculture du ciel, notre Seigneur l'enseigna à ses apôtres,



ܝ̈ ܓܸܢܤܹܗ܀ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ
: ܐܵܦ ܐܵܕܵܡ  ܦ݂ ܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܥܠܘܼ

ܘܦܵ

؛ هِ نسِ ا لِبَني جِ مُ أَيضً هُ آدَ مَ لَّ رضِ عَ لَ الأَ مَ وعَ AR

TR w-pāʿlūtā d-arʿā alef: āp ādām la-b-naī  gensēh.
EN and the labor of earth, Adam too taught to the sons of his race,
FR et le labeur de la terre, Adam aussi l'enseigna aux fils de sa race,

ܐ.‏ ܠܟܵܢܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܠ ܠ̣ ܠܹ

ܥܲ
ܐ:  ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

ܢ  ܝܡܸ ܡܗܲ
ܕܲ
ܟܠ 

. دِ لَ أَرضَ المَوعِ خَ ، دَ نُ بِالمَسيحِ ن يُؤمِ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-mhaymen ba-mshī ḥā: ʿal lēh l-arʿā d-mūlkānā.
EN everyone who believes in Christ has entered the land of promise,
FR Quiconque croit au Christ est entré dans la terre de la promesse,

ܫܪܸܐ ܒܹܗ܀
ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܓܲ
ܐ ܒ

ܥܵ ܒ݂ : ܤܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܡܠܸ
ܕܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܠܵ

؛ نِ فيهِ اكِ نزِ السّ بعانُ بِالكَ نَّهُ شَ ا، لأَ يئً لُ شَ لا يَعمَ AR

TR lā pālaḥ medem da-mle hāw: savʿā b-gazā da-shre bēh.
EN he labors for nothing, for full is the treasure that dwells in him,
FR Il ne travaille à rien, car il est comblé par le trésor qui demeure en lui,

ܪ. ܝܒܲ
ܬܲ
ܤ ܗ ܡܸ ܥܬܹ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܢ ܕܲ

: ܡܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܩܹ̈
 ܬܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܟܹܝܠ ܓܹܝܪ ܡ̣ ܥܕܲ

. ماءِ دَ نَ القُ ، هوَ إلى الآنَ مِ هِ قِ رَ ن يُعالُ بِعَ نَّ مَ إِ فَ AR

TR ʿdakēyl gēyr men ʿatī qē hāw: men da-b-d-w-ʿtēh mestaybar.
EN for until now he belongs to the old order, who is sustained by his sweat,
FR Car il appartient encore aux anciens, celui qui est soutenu par sa sueur,

ܐ܀ ܕ̈ܬ݂ ܚܲ ܘ  ܗܘܵ ܥܬܵܐ ܘܲ ܢ ܕܘܼ ܪܘ: ܡ̣
ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܝܪ ܐܸ ܐ ܓܹ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

ܕ

ا. دً دُ ، وصاروا جُ قِ رَ نَ العَ روا مِ رَّ د تَحَ ا في المَسيحِ فَقَ أَمّ AR

TR d-ba-mshī ḥā gēyr ethḥararw: men d-w-ʿtā wa-hwāw ḥadth.
EN for in Christ they were set free from sweat, and became new.
FR car dans le Christ ils furent libérés de la sueur, et devinrent nouveaux.
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ܝܹ̈ܐ.‏
ܥܵ ܒܲ
ܐ ܕ ܢ ܪܹܫܵ

ܪܲ
 ܐ: ܘܡܵ ܫܹ̈  ܥܘܿ ܐ ܕܬܵ ܐܵܕܵܡ ܪܹܫܵ

. ائِلينَ أسُ السّ بُّنا رَ ، ورَ ةِ لَ عَ أسُ الفَ مُ رَ آدَ AR

TR ādām rēshā d-tāʿōshē: w-māran rēshā d-ba-ʿāyē.
EN Adam is the head of laborers, and our Lord the head of petitioners,
FR Adam est le chef des ouvriers, et notre Seigneur le chef des suppliants,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ ܘ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܪܥܵ ܘ: ܙܲ

ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܥܬܵܐ ܬ ܘܼ ܒܕ݂

؛ ماءِ رضِ وفي السَّ عانِ في الأَ ما، يَزرَ لاهُ آ كِ قِ بَدَ رَ بِالعَ AR

TR b-d-w-ʿtā trayhōn sharī w (h)wāw: zarʿā b-arʿā w-ba-shmayā.
EN with sweat both of them began to sow, on earth and in heaven,
FR Par la sueur, tous deux se mirent à semer, sur terre et au ciel,

ܐ. ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ
ܠܡܹ̈

ܡ݂ ܥܵ ܩܝܼ
ܐܲ
ܢ: 

ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄

ܪܲ
 ܒ݂ ܪܟܵܐ )ܕܲ ܘܼ ܒܒ݂

. لاةِ والِمَ بِالصَّ بُّنا، أَقامَ العَ هُ رَ عَ كَ كوعِ الَّذي رَ بِالرُّ AR

TR b-b-w-rkā da-b-rakh (h)wā māran: aqī m ʿālmē ba-ṣlōthā.
EN by the kneeling in which our Lord knelt, he raised up worlds through prayer,
FR Par l'agenouillement où s'agenouilla notre Seigneur, il releva des mondes par la prière,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܡ̈ ܐ ܠܐܸ
ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܬ̤ ܡ̣
: ܟܠܵ ܬܹ̈ܐ ܠ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܬ݂  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܗ  ܥܬܹ ܘܕܘܼ

؛ بِ نَ التَّعَ مَمَ مِ عَ الأُ نَ ، مَ راتٍ طَ قَ قُهُ الَّذي صارَ كَ رَ وعَ AR

TR w-d-w-ʿtēh da-hwāth aykh sheltē: klāt men ʿamlā l-emwāthā.
EN and his sweat, which fell like drops, held back toil from the nations,
FR et sa sueur, qui devint comme des gouttes, retint du labeur les nations,



. ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܘ̣ ܚܵ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܡܝܼ ܓ݂ ܕܲ

ܪܥܵܐ: ܘܟܠ  ܐܲ ܢ ܒ ܛܝܼ ܐ ܫܝܼ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܚܵ

. الٌ وّ لٌ فَهوَ جَ ن هوَ كامِ لُّ مَ ، وكُ رضِ رونَ في الأَ قَ حتَ الونَ مُ وّ الجَ AR

TR ḥādhōrē shī ṭī n b-arʿā: w-kul da-ghmī rā hāw ḥādhōrā hāw.
EN wanderers are despised on earth, yet everyone who is perfect is a wanderer,
FR Les errants sont méprisés sur terre, et pourtant quiconque est parfait est un errant,

ܗ ܕܒܸܢܝܵܢܵܐ܀ ܬ݂ ܪܹܫܹ ܘ݀ܵ ܝܹ̈ܐ: ܗ݀ܝ ܗ  ܢܵ ܘ ܒܲ ܠܝܼ ܤ̣
ܐܲ
ܐ ܕ

ܟܹܐܦܵ

؛ يَةِ اوِ أسَ الزّ ، هوَ صارَ رَ نّاؤونَ هُ البَ فَضَ رُ الَّذي رَ جَ الحَ AR

TR kēpā d-aslī w ba-nāyē: (h)ī  hwāth rēshēh d-benyānā.
EN the stone that the builders rejected became the head of the building,
FR La pierre que les bâtisseurs ont rejetée est devenue la tête de l'édifice,

ܢ ܒܹܗ.‏ ܝܡܸ ܗܲ ܕ݂ ܠܲ
ܐ  ܚܸ ܐ ܕܢܲ ܒ݂ܵ ܐ: ܨ

ܬܵ ܙܘܼ ܟ݂ܵܪܘܿ ܐ ܕ
ܬܵ ܛܘܼ ܒܫܝܼ

. نَ بِهِ ن آمَ يَ مَ ، شاءَ أَن يُحيِ ةِ رازَ عِ الكِ واضُ بِتَ AR

TR b-shī ṭūtā d-khārōzūtā: ṣvā d-naḥe la-d-haymen bēh.
EN by the lowliness of preaching, he willed to give life to those who believed in him,
FR Par l'humilité de la prédication, il voulut donner vie à qui croirait en lui,

ܝܹ̈ܐ܀  ܐ ܕܝܵܘܢܵ
ܬܵ ܩܘܼ ܡܝܼ

ܥܲ
: ܠ ܗ̇

ܛ̣ܵܵ ܐ ܫܵ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܐ ܘܒ݂ ܠܹ

ܟ̈ ܤܲ ܒ݂ ܘܲ

؛ مقَ اليونانِيّينَ لَ عُ طاءِ أَبطَ الِ والبُسَ هّ وبِالجُ AR

TR wa-b-saklē w-b-w-rē shāṭāh: l-ʿamī qūtā d-yāwnāyē.
EN and by fools and simple men he brought to nothing the depth of the Greeks,
FR et par des insensés et des ignorants, il réduisit à néant la profondeur des Grecs,



. ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܡܵ ܝܹ̈ܐ ܚܸ  ܝܢܵ ܬܹ
ܐ: ܘܐܵ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܘ ܝܗ̄ ܠܼ ܐ ܫܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܬ̈ ܐܲ


. يّونَ ثينِ لَبَ الأَ ةَ طَ كمَ ، والحِ لَبَ اليَهودُ الآياتِ طَ AR

TR atwāthā shelī w y(h)ūdāyē: w-ātēynāyē ḥekmāthā.
EN signs the Jews asked for, and the Athenians, wisdom,
FR Des signes, les Juifs les ont demandés, et les Athéniens, la sagesse,

ܨܵܐ܀
ܪܵ
 ܐ ܬܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܒܲ ܠ ܟܠ: ܥ̣ ܥܲ

ܠ  ܫܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܦܵ ܙܩܝܼ ܘܒܲ

؛ ةَ قامَ عَ اللهُ الاستِ نَ ، صَ ميعِ ةٌ لِلجَ ثرَ ، الَّذي هوَ عَ ليبِ وبِالصَّ AR

TR w-ba-zqī pā da-khshī l ʿal kul: ʿbadh alāhā tūrāṣā.
EN and by the cross, a stumbling block to all, God wrought a setting-right,
FR et par la croix qui a fait trébucher tous, Dieu opéra un redressement,

ܐ. ܛܹ̈
ܝܘܿ ܕ݂ ܘ ܗܸ

ܠܵ ܓ݂ ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ : ܠܐܘܼ

ܗ̇ ܐܘܼ
ܐ ܓܠܵ ܦܹܐ ܠܵ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܦܝܼ

. طاءُ ها البُسَ فَ شَ ريقَ الَّتي كَ فوها، الطَّ ةُ لَم يَكشِ فَ لاسِ الفَ AR

TR pī lāsōpē lā glāūh: l-ʾūrḥā da-ghlāw hedhyōṭē.
EN philosophers did not reveal it, the road that simple men revealed,
FR Les philosophes ne l'ont pas révélée, la voie que des ignorants ont révélée,

ܝܵܕܹ̈ܐ܀ ܘ ܨܲ ܩܼ ܕ݂ ܐ ܕܒܲ
ܠܵ ܝܼ ܗܝ: ܫܒ݂ ܘܼ ܕܩܼ ܐ ܒܲ

ܐ ܠܵ ܡܵ ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈

ܦ̇ ܘܤܵ

؛ ادونَ يّ ربَ الَّذي استَقصاهُ الصَّ ، الدَّ عبِ لَم يَستَقصوهُ ةُ الشَّ بَ تَ وكَ AR

TR w-sāprē d-ʿamā lā ba-d-qī ūhī : shvī lā d-ba-d-qī w ṣayādē.
EN and the scribes of the people did not search it out, the path that fishermen found,
FR et les scribes du peuple ne l'ont pas découverte, le sentier que des pêcheurs ont découvert,



ܝܢ. ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
ܦ ܐ ܤܸ

ܠܵ ܩܠܵ ܠܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܝܢܵܣ: ܗ ܬܹ

ܐ ܘܒܹܐܪܘܿ ܘܐܵ ܡܹ
ܪܗܘܿ

ها. لومِ لى عُ ا عَ ت عارً ةُ وبَيروتُ وأَثينا، صارَ يَ رومِ AR

TR rhōmē w-bērō w-ātēynās: hwāw la-qlālā seprayhēyn.
EN Rome, Beirut, and Athens became a disgrace to their own learning,
FR Rome, Béryte et Athènes sont devenues un opprobre pour leur propre savoir,

ܢ܀ ܠܲ
ܦܘ  ܠܸ

ܐܲ
ܬܵܐ  ܐ ܟܤܝܼ ܪܚܵ ܐ: ܘܐܘܼ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܘ ܡ̣ ܩܼ ܐ ܤܠܸ ܝܼ̈ܚܹ ܫܠ

ܕܲ


؛ ةَ يَّ فِ ريقَ الخَ لَّمونا الطَّ ، وعَ نَ البَحرِ لُ مِ سُ دَ الرُّ عِ ا صَ لَمّ AR

TR da-shlī ḥē sleqī w men yamā: w-ʾūrḥā ksī tā alepw lan.
EN when the apostles came up from the sea, and taught us the hidden way,
FR quand les apôtres montèrent de la mer, et nous enseignèrent la voie cachée,

ܕܘ. ܗܸ ܤ̣
ܐܲ
ܐ 

ܝܦܵ ܐ ܤܲ
ܠܵ ܕ݂ ܬ݂ ܕܲ ܘ: ܐܝܼ ܕ݂ ܤܗܸ

ܐܲ
ܕ  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܕܹ
ܗ̈ ܘ ܤܵ ܠܵ

. يفٍ يرِ سَ ن غَ دَ مِ هِ ن شَ دُ مَ دوا، بَل يوجَ هِ م شَ هُ حدَ داءُ وَ هَ لَيسَ الشُّ AR

TR lāw sāhdē ba-l-ḥōd ashedhw: ʾī th da-d-lā saypā ashedw.
EN not only the martyrs bore witness; there are those who bore witness without the sword,
FR Ce ne sont pas les seuls martyrs qui ont témoigné ; il en est qui ont témoigné sans le glaive,

ܠܘ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ


 ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ:  ܢܵ ܘܿ ܘ ܠܐܵܓ݂ ܒ݂ܼ ܬ݂ ܕܐܸܠܘܼ ܩܪܸ ܘܐܝܼ

؛ لينَ وَّ عَ الأَ لَّلَ مَ ، لَتَكَ هادَ لَ الجِ خَ ن لَو دَ دُ مَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th d-elū qrevī w l-āghōnā: ʿam qadamāyē ethkalalw.
EN and there are those who, had they entered the contest, would have been crowned with the first
martyrs,
FR et il en est qui, s'ils étaient entrés dans le combat, auraient été couronnés avec les premiers,



ܐ.‏
ܪܵ
 ܟ݂ܵܐ ܠܢܘܼ ܙ ܘ̣ ܕܲ ܘ̇ ܗ̄ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܕܐ̄ܢܵܫ ܢܸܙܟܸ݁

. ارِ لى النّ رَ عَ ذلِكَ الَّذي انتَصَ ، كَ ياءِ برِ لى الكِ رَ الإنسانُ عَ أَن يَنتَصِ AR

TR d-nāsh nezke men yaʿnūthā: aykh hāw hāw da-zkhā l-nūrā.
EN that one conquers pride, like the one who conquered the fire,
FR Qu'on triomphe de l'orgueil, comme celui qui triompha du feu,

ܝܦܵܐ܀ ܗ ܤܲ ܠܹ ܛ̣
ܩܲ
ܘ̣ ܕ ܘ̇ ܗ̄ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܕܢܸܤܢܸܐ ܐ̄ܢܵܫ ܥܵܠܘܿ

؛ يفُ هُ السَّ لَ تَ ذلِكَ الَّذي قَ ، كَ لمَ هَ الإنسانُ الظُّ أَن يَكرَ AR

TR d-nesne nāsh ʿālōvūtā: aykh hāw hāw d-qaṭlēh saypā.
EN that one hates injustice, like the one whom the sword killed,
FR Qu'on haïsse l'injustice, comme celui que le glaive a tué,

ܐ.‏ ܩܹ
ܪ̈ܵ
ܤ ܠܲ

ܠ̣ 
ܥܲ
ܐ  ܩܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܤ ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܟ݂ ܐ̄ܢܵܫ  ܟܸ݁ ܢܡܲ

ܕܲ


. لِ لى الباطِ لُ عَ ، لِئَلّا ]...[ الباطِ هُ لَّ الإنسانُ فِكرَ أَن يُذِ AR

TR da-nmakekh nāsh tarʿī tēh: d-lā srāqē ʿal la-srāqē.
EN that one humbles his mind, lest vanity [...] heap upon vanity,
FR Qu'on humilie son esprit, de peur que vanité [...] ne s'ajoute à vanité,

ܗ ܬܹ ܬܵܐ ܠܘܵ ܒ݁
ܪܲ
ܐ 

ܬܵ ܗܕܘܼ ܐ: ܤܵ ܢܵ ܡ ܡܡܘܿ ܐ ܪܚܸ
ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ

ةٌ ظيمَ ةٌ عَ هادَ هُ شَ لَ ، فَ بَّ المالَ ن لَم يُحِ مَ AR

TR aynā d-lā rḥem mmōnā: sāhdūtā rabtā l-wātēh
EN whoever does not love money has great testimony to his credit,
FR Quiconque n'aime pas l'argent a auprès de lui un grand témoignage,

. ܫܬܵܐ ܬ݂ܵܐ ܕܩܘܼ ܠ ܪ ܡܸ ܕ݂ ܢܹܐܡܲ ܕ: ܟܲ ܤܗܸ ܢܹܗ ܡܲ ܫܵ ܠܸ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܐܝܼ

. قِّ ةَ الحَ مَ لِ ، حينَ يَقولُ كَ سانِهِ دُ بِلِ ن يَشهَ دُ مَ يوجَ AR

TR ʾī th da-b-leshānēh mashed: kad nēmar melthā d-qūshtā.
EN there is one who testifies with his tongue, when he speaks a word of truth,
FR Il en est qui témoigne par sa langue, quand il dit une parole de vérité,
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܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚ̈ ܥ ܨܘܿ ܐ ܢܸܦܪܘܿ
ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܕ݂ ܤܗܸ ܗ ܡܲ ܥܬܹ ܫܡܲ ܡܲ ܒ݂ ܬ݂ ܕܲ ܘܐܝܼ

؛ دُّ الإهاناتِ رُ ، حينَ لا يَ هِ معِ دُ بِسَ ن يَشهَ دُ مَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th da-b-mashmaʿtēh mashedh: kad lā neprō  ṣōḥyāthā.
EN and there is one who testifies with his hearing, when he does not repay insults,
FR et il en est qui témoigne par son ouïe, quand il ne rend pas les outrages,

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܓ݂ ܤܲ
ܪܲ
ܐ ܢܸ

ܕ݂ ܠܵ : ܟܲ ܕ݂ ܤܗܸ ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ  ܒ݂ ܒ݂ ܕܲ ܬ݂ ܬܘܼ ܐܝܼ

. ةَ مورَ المَكروهَ ، حينَ لا يَشتَهي الأُ يهِ ينَ دُ بِعَ ن يَشهَ ا مَ دُ أَيضً ويوجَ AR

TR ʾī th tūv da-b-ʿaynāwhī  mashedh: kad lā neragh sanyāthā.
EN and there is also one who testifies with his eyes, when he does not covet hateful things,
FR Il en est encore qui témoigne par ses yeux, quand il ne convoite pas les choses odieuses,

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܤܝܵܐ ܕܡ̣
ܟܲ
ܘ  ܗܕܵܐ ܗ̄ ܐ: ܤܵ ܠܸ ܕ݂ ܢܸܟ݂ ܒܹܗ ܟܲ  ܕܠܸ

ܡܬܵܐ ܚܸ

؛ هِ ن نَفسِ ا مِ يًّ فِ ا خَ دً ، يَكونُ شاهِ هِ ةَ قَلبِ دَّ وحينَ يَكبَحُ حِ AR

TR ḥemtā d-lebēh kad nekhle: sāhdā hāw kasyā d-men napshēh.
EN and when he restrains the anger of his heart, he is a hidden witness of himself,
FR quand il retient la colère de son cœur, il est un témoin caché de lui-même,

ܐ. ܝܹ ܘܵ ܢ̈
ܥܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܝܵܡܹ̈ ܢ: ܨܲ
ܝܗܘܿ ܬܲ  ܡ ܐܝܼ ܠܝܘܿ ܐ ܕܟ݂ ܕܹ

ܗ̈ ܤܵ

ا. عاءُ أَيضً دَ ائِمونَ والوُ مُ الصّ لَّ يَومٍ هُ داءُ كُ هَ الشُّ AR

TR sāhdē d-khlyōm ʾī tayhōn: ṣayāmē āp ʿanwāyē.
EN witnesses every day are fasters, and also the meek,
FR Témoins de chaque jour sont les jeûneurs, et aussi les doux,



ܐ܀
ܝ̈ܵ ܗܲ ܙ ܐ ܘܲ ܠܹ ܐ ܘܥܵܡ̈

ܪܹ̈
ܗ ܝܢ: ܫܵ ܘܹ̇ ܥ ܗܵ ܠܫܵ ܘܕܝܵܢܹ̈ܐ ܒܟ݂ ܡܵ

؛ ظونَ قِّ يَ تَ بونَ والمُ اعِ رونَ والتّ اهِ ، السّ لِّ حينٍ يَصيرونَ فونَ في كُ رِ عتَ مُ AR

TR māwdyānē b-khlshāʿ hāwēyn: shāhrē w-ʿāmlē wa-zhayā.
EN confessors at every hour become the watchful, the laborers, and the vigilant,
FR Confesseurs à toute heure deviennent les veilleurs, les laborieux et les vigilants,

ܢ. ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܠܟ݂ ܝܹ̈ܐ ܡܗܲ  ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܥ: ܠܡܵ ܫܘܿ ܡ ܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܬܹܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܲܢ ܡܝܼ

؟ حياءِ الأَ ماذا تَسيرونَ كَ ، فَلِ عَ يَسوعَ ا مَ نتُم أَمواتً إن كُ AR

TR n mī tē ʾ(n)tōn ʿam ī shō : l-men aykh ḥayē mhalkhī n ʾ(n)tōn.
EN if you are dead with Jesus, why do you walk like the living?
FR Si vous êtes morts avec Jésus, pourquoi marchez-vous comme des vivants ?

ܘ̈ܗܝ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܠ ܐ ܘܲ ܠܡܵ

ܘ̣ ܠܥܵ ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܐ: ܡܝܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢ ܒ ܝܡܸ ܡܗܲ

ܕܲ
ܟܠ 

؛ تعابِهِ يتٌ لِلعالَمِ ولِأَ ، هوَ مَ نُ بِاللهِ ن يُؤمِ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-mhaymen b-alāhā: mī thā hāw l-ʿālmā wa-l-ʿamlāwhī .
EN everyone who believes in God is dead to the world and its toils,
FR Quiconque croit en Dieu est mort au monde et à ses labeurs,

ܐ.‏
ܪܵ
 ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬܵܐ ܒ ܤܢܸܐ: ܚܛܝܼ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܥ̇ ܐ ܤܵ ܠܵ

ها. اهَ دٍ تِج دٍ بارِ سَ ا، في جَ كروهً ا مَ يئً ةُ شَ طيئَ لُ الخَ لا تَفعَ AR

TR lā sāʿrā medem da-sne: ḥṭī tā b-paghrā qarī rā.
EN sin does nothing hateful in a body grown cold to it,
FR Le péché ne fait rien de haïssable dans un corps devenu froid pour lui,



ܢ܀ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܒܲ ܐ ܒܠܸ
ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܬ݀  ܐ: ܤܚܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܬ݂ ܢ ܡܝܼ ܘܐܸ

م؟ ياءُ في قُلوبِكُ برِ لَ الكِ يفَ اغتَسَ نتُم أَمواتًا، فَكَ وإن كُ AR

TR w-en mī thī n ʾ(n)tōn aykanā: sḥāt yaʿnūtā b-lebaykōn.
EN and if you are dead, how then has arrogance bathed in your hearts?
FR Et si vous êtes morts, comment donc l'orgueil s'est-il baigné dans vos cœurs ?

ܢ.‏
ܪ̈ܵ
ܡ ܐܲ

 ܝܢ ܢܸܬ݂ ܠܹ ܢ ܗܵ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܘܵ ܘ ܓܵ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܚܝܼ ܫ̇ ܐ ܚܵ ܠܵ

. مورُ هِ الأُ م هذِ ، أَن تُقالَ لَهُ لِ اخِ ا أَهلُ الدّ حتاجً ن مُ لَم يَكُ AR

TR lā ḥāshḥī n (h)wāw gāwāyē: da-l-hōn hālēyn nethamrān.
EN these things were not necessary to be said to the mature,
FR Aux hommes intérieurs, il n'était pas besoin que ces choses leur soient dites,

ܢ܀ ܠܢܵܫ ܢܸܗܘܘܿ ܢܹ̈ܐ ܕܟ݂
ܠܦܵ ܢ: ܕܡܲ ܒܲ

ܓܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܕܹܩ ܗ̄
ܙܵ

؛ لِّ إنسانٍ لِّمي كُ عَ نا، أَن يَكونوا مُ كانَ يَنبَغي لِبَني فَريقِ AR

TR zādēq (h)wā la-b-naī  gaban: d-malpānē d-khlnāsh nehwōn.
EN it would be fitting for the sons of our company to be teachers of everyone,
FR Il conviendrait aux fils de notre parti d'être les maîtres de tous,

ܩ.‏
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܘܡܸ ܠܡܵ

ܗ ܕܥܵ ܢܹܗ: ܨܸܦܬܹ ܐ ܡܸ ܕܹ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ ܠܵ ܐܸ

. هُ غَ نَفسَ مَّ العالَمِ وأَفرَ ، هَ نهُ حَ الإنسانُ عَ رَ إلّا إن طَ AR

TR elā nāsh shādē menēh: ṣeptēh d-ʿālmā w-mestaraq.
EN but only if one casts off the care of the world, and empties himself,
FR si seulement l'on rejetait loin de soi le souci du monde, et que l'on se vidât,



ܢ܀ ܢܲ
ܠܦܵ ܐ ܕܝܘܼ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܗܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܢܲ ܗ ܡܵ ܙܝܵܐ ܠܹ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

نا؛ ، إيمانُ تَعليمِ يَ حُ لَهُ ما هِ لا يَتَّضِ AR

TR lā methḥazyā lēh māna (h)ī : haymānūtā d-yūlpānan.
EN it is not apparent to him what the faith of our teaching is,
FR Il ne lui apparaît pas ce qu'est la foi de notre enseignement,

ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܥ 
ܕܲ
 ܐ: ܠܡܸ

ܢܵ ܕ݂ ܬ݀ ܐܸ ܩܝܼ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܠܵ ܐܸ

. تُبِ ةَ الكُ فَ قُوَّ عرِ ، لِتَ نُ ذُ تِ الأُ قَّ نَ إلّا إن تَ AR

TR elā ethnaqī t edhnā: l-medaʿ ḥaylā da-khtābē.
EN unless the ear has been purified, to know the power of the scriptures,
FR à moins que l'oreille n'ait été purifiée, pour connaître la force des Écritures,

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܢܹܝܢ: ܤܬ݂ ܢ ܐܸ ܫ ܡܵ

ܓܸܲ
ܪ

ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܲ ܠܵ

فايا إيمانِنا؛ ، خَ يَ دٌ ما هِ كُ أَحَ لا يُدرِ AR

TR lā nāsh margesh men enēyn: sthī rāthā d-haymānūtan.
EN no one perceives what they are, the hidden things of our faith,
FR Nul ne perçoit ce qu'elles sont, les choses cachées de notre foi,

ܐ. ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܒܵ ܝܢܹܗ ܕܠܸ
ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
: ܘ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܦܸܠܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܪ  ܬ݂ܵܐ ܓܹ ܦ ܨܸ

. لبِ ينِ القَ لى عَ وضوعٌ عَ ، وهوَ مَ بابِ الضَّ مَّ كَ نَّ الهَ إِ فَ AR

TR ṣepthā gēyr aykh ʿarpelā (h)ī : w-ʿal ʿaynēh d-lebā sī mā.
EN for care is like a mist, and it is laid upon the eye of the heart,
FR Car le souci est comme une brume, et il est posé sur l'œil du cœur,



܀ ܟܵܝܵܗ̇ ܢܵܘ ܤܘܼ ܚܙܸܐ ܡܵ ܐ: ܕܬܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ
ܪܵ
ܗ ܙܲ

ܐ 
ܐ ܝܵܗܒܵ ܘܠܵ

ها؛ جاؤُ ا، لِتَرى ما هوَ رَ ولا يُعطي النَّفسَ نورً AR

TR w-lā yāhbā zahrā l-napshā: d-teḥze mānāw sūkāyāh.
EN and it does not give light to the soul, so that it may see what its hope is,
FR et il ne donne pas de lumière à l'âme, pour qu'elle voie quelle est son espérance,

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܪܹܗ ܠܵ ܒ݂ ܢܵܘ ܤܲ ܗ: ܡܵ ܦ̮ܫܹ ܪܸܩ̣ ܢܲ ܐ ܤܲ
ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ

هُ. جاؤُ فُ ما هوَ رَ ، لا يَعرِ هُ غ نَفسَ ن لَم يُفرِ مَ AR

TR aynā d-lā sareq napshēh: mānāw savrēh lā yādaʿ.
EN whoever does not empty his soul does not know what his hope is,
FR Quiconque ne vide pas son âme ne sait pas quelle est son espérance,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܑܼ ܝ ܡ̣

ܪܵ
 ܟ݂ ܕ݂ ܢܘܼ : ܟܲ ܒ݂ ܐܹ ܐ ܨܵ

ܕܬܵ ܥܝܵܕܵܐ ܠܥܹ ܒܲ


؛ فَةِ عرِ نِ المَ ريبٌ عَ ، وهوَ غَ ةِ نيسَ هُ إلى الكَ جَّ وَ تَ ةِ يَ بِالعادَ AR

TR ba-ʿyādā l-ʿēdtā ṣāēv: kad nūkhrāī  men ī daʿthā.
EN out of habit he turns to the church, while a stranger to knowledge,
FR Par habitude il se tourne vers l'église, tout en restant étranger à la connaissance,

ܢ.‏ ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܥ ܗܲ

ܕܲ
ܘ
ܕܸܡ: ܕܢܸܫܬܵ ܢ ܟܠܡܸ

ܢܲ ܐ ܡܸ ܢܸܫܕܹ

فَ إيمانَنا. ، لِنَعرِ يءٍ لَّ شَ ا كُ نّ حْ عَ لِنَطرَ AR

TR neshdē menan klmedem: d-neshtāwdaʿ haymānūtan.
EN let us cast off from us everything, that we may come to know our faith,
FR Rejetons loin de nous toute chose, afin que nous parvenions à connaître notre foi,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܟܤܵ ܠ ܡܲ
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ܝܚܐ

]...[ AR

TR yḥ
EN [...]
FR [...]

ܬܠܗܩܬ

]...[ AR

TR tlhqt
EN [...]
FR [...]

ܕܸܡ܀ ܐ ܟܠܡܸ
ܒܹ̈ ܘ̣ ܠܛܵ ܚ ܗ̄ ܝܼ : ܫܟ݂ ܝ̈ ܚܲ

ܐܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܒܗܲ ܒ݂ܵ ܘ

. ينَ الِح وجودٌ لِلصّ يءٍ مَ لُّ شَ تي، كُ في إيمانِنا، يا إخوَ وَ AR

TR w-vāh b-haymānūtan aḥaī : shkhī ḥ hāw l-ṭābē klmedem.
EN And in our faith, my brothers, everything is at hand for the good.
FR Et en notre foi, mes frères, tout est à portée pour les bons.

ܐ.
ܪܵ
ܟܵ ܗ ܥܘܼ ܢ ܠܹ ܐ ܢܸܗܘܘܿ

ܗܝ: ܕܠܵ ܘ̈ ܐܢܵ ܚ ܡܵ ܠܲ
 ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܫܵ ܠܵ ܐܸ

ا. ، لِئَلّا تَكونَ لَهُ عائِقً يابَهُ عَ الإنسانُ ثِ إلّا أن يَخلَ AR

TR elā nāsh shālaḥ mānāwhī : d-lā nehwōn lēh ʿūkārā.
EN Unless a man strips off his garments, so that they not become a hindrance to him.
FR À moins que l'homme n'ôte ses vêtements, pour qu'ils ne lui soient pas un obstacle.



ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܗ̇ ܠܡܲ ܩ ܠܵ ܤܸ
: ܘܡܲ ܕ݂ ܡܹ̇

ܬ݂ ܥܵ ܚܹ̇ ܚ ܢܵ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܠܵ

ةَ، ؤلُؤَ دَ اللُّ ، ويُصعِ سَ لَ ويَغطِ لا يَستَطيعُ أن يَنزِ AR

TR lā meshkaḥ nāḥēth ʿāmēdh: w-maseq lāh l-margānī thā
EN He cannot go down and dive, and bring up the pearl,
FR Il ne peut descendre et plonger, et remonter la perle,

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܬ݂ ܒ ܐ ܟܠ ܕܐܝܼ ܫܵ ܪܢܵ ܪܦܸܐ: ܒܲ ܐ ܢܲ
ܠܵ ܐ ܐܸ ܙܢܵ ܒܹܗ ܒܲ

. لَّ ما في الأرضِ كَ الإنسانُ كُ ، إلّا أن يَترُ ةِ ريقَ هِ الطَّ بِهذِ AR

TR bēh ba-znā elā narpe: ba-rnāshā kul d-ʾī th b-arʿā.
EN in that way, unless a man lets go of all that is on earth.
FR de cette manière, à moins que l'homme ne lâche tout ce qui est sur la terre.

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܚ ܠܵ ܟܲ

ܫ ܐ: ܘܡܸ
ܪܹ̈
ܦ ܐ ܕܤܸ

ܡܩܵ ܐܹܫ ܥܘܼ ܐ ܡܵ
ܠܵ

دَ فيهِ إيمانَنا، ، فَيَجِ سفارِ مقَ الأَ سُ عُ سَّ لا يَتَحَ AR

TR lā māēsh ʿūmqā d-seprē: w-meshkaḥ lāh l-haymānūtan.
EN He cannot grope the depth of the Scriptures and find in it our faith,
FR Il ne peut sonder la profondeur des Écritures, et y trouver notre foi,

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܪ̈ܟܵܢ 

ܕܲ
 ܬ݁ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܡܩܵ  ܥܘܼ
ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܛܘܼ ܦܫܝܼ

. يّاتُ فِ كُ الخَ ، وفيها تُدرَ ظيمُ مقُ العَ يَ العُ ةُ هِ البَساطَ AR

TR pshī ṭūtā (h)ī  ʿūmqā rabā: w-vāh metdarkān kasyāthā.
EN Simplicity is the great depth, and in it hidden things are grasped.
FR La simplicité est la grande profondeur, et en elle les choses cachées sont saisies.



܀ ܪܸܟ݂ ܕ݂
ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ
ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܐ: ܕܐ̄ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ

ܘ 
ܐ ܗ̄ ܦܤܵ ܐ ܛܘܼ ܫܵ

ܪܵ
ܕ

. ةَ يَّ فِ سرارَ الخَ كُ الأَ قيرٌ، لا يُدرِ جٌ حَ وذَ لُ نَم ادِ المُج AR

TR d-rāshā ṭūpsā hāw zalī lā: d-rāzē ksayā lā madhrekh.
EN The wrangler is but a base pattern, who cannot attain hidden mysteries.
FR Le disputeur n'est qu'un modèle vil, qui ne peut atteindre les mystères cachés.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܕܹ ܚ
ܐܲ
ܐ  ܠܹ

ܬ̈ ܚ̇ ܡܲ ܬܲ

ܐ: ܕܦܵ ܦ̮ܫܵ ܕܵܐ ܕܢܲ ܐ ܩܠܝܼ

ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ

، ةَ قَ مثالَ المُغلَ ، الّذي يَفتَحُ الأَ فتاحُ النَّفسِ دُ مِ رُّ التَّجَ AR

TR msarqūtā qlī dā d-napshā: d-pātaḥ matlē aḥī dē.
EN Renunciation is the key of the soul, that opens closed parables,
FR Le renoncement est la clef de l'âme, qui ouvre les paraboles fermées,

ܦܹ̈ܐ܀  ܐ ܕܝܵܠܘܿ
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ ܒܵ : ܒܠܸ ܬ݂ܵܐ  ܟ̈ܡܵ ܫܪܸܐ ܚܸ

ܠ ܡܲ ܥܸ ܘܡܲ

. لِّمِ عَ تَ غيرِ لِلمُ لبِ الصَّ ، في القَ مَ كَ نُ الحِ لُ ويُسكِ ويُدخِ AR

TR w-maʿel mashre ḥekmāthā: b-lebā b-ṣī rā d-yālōpē.
EN and brings in and settles wisdom in the small heart of the learner.
FR et fait entrer et établit la sagesse dans le cœur petit de l'apprenant.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܐ ܕܝܘܼ
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܕ݂ܵܡ ܡܲ ܐ: ܩ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܟ݂ܵܪܵܐ؟  ܬ݂ܵܐ )ܤ ܨܦ

، ، أمامَ يَنبوعِ التَّعليمِ زٌ ثَقيلٌ مُّ حاجِ الهَ AR

TR ṣpthā skhārā yaqī rā: qdhām mabūʿā d-yūlpānā.
EN Care is a heavy barrier before the fountain of learning,
FR Le souci est une lourde barrière devant la source de l'enseignement,



܀ ܬܵܐ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܩܹ̈
 ܫܵ : ܕܦܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܪܕܝܼ ܠܝܵܐ ܡܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘܒܹܗ ܡܸ

. هنِ نَ الذِّ يانُ التَّفاسيرِ مِ رَ عُ جَ نَ وبِهِ يُم AR

TR w-bēh methkalyā mardī thā: d-pūshāqē men tarʿī tā.
EN and by it the flow of explanations from the mind is checked.
FR et par elle le flot des explications de l'esprit est arrêté.

ܪ. ܬܲ
ܐ ܥܵ ܥ̇ ܠܵ ܒܲ

 ܟ݂ ܤܵ ܦ: ܕܕܵܡܹ ܠ̇ܲ

ܐ ܝܵ ܐ ܠܵ ܓ݁ܲ

 ܤ ܠ ܡܲ
ܟܹ̇

ܕܐܵ

عِ لا يَستَغني، بَ تّى الشِّ ن يَنامُ حَ ، ومَ لَّمُ عَ تَ عِ لا يَ بَ تّى الشِّ لُ حَ ن يَأكُ مَ AR

TR d-ākēl masga lā yālap: d-dāmēkh sābaʿ lā ʿātar.
EN He who eats his fill does not learn; he who sleeps his fill does not grow rich,
FR Qui mange à satiété n'apprend pas ; qui dort à satiété ne s'enrichit pas,

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܓܹ ܡ ܤܵ ܪܹܐ: ܟܠܝܘܿ

ܡ ܩܵ ܦ ܟܠܝܘܿ ܝܵܨ̇ ܕ݂ ܘܲ

. هُ لمُ لَّ يَومٍ يَزدادُ عِ ، فَكُ لَّ يَومٍ أُ كُ قرَ يَ صُ فَ ن يَحرِ ا مَ أمّ AR

TR wa-d-yāṣp klyōm qārē: klyōm sāgē yūlpānēh.
EN but he who takes care to read daily, daily his learning grows.
FR mais qui prend soin de lire chaque jour, chaque jour voit croître son savoir.

ܕܹ̈ܐ.‏
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܒ݂ܵ ܝ̈ ܢܓ݂ ܠ̣ ܕܲ
ܩܲ
ܐ: ܫ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܢܵ
ܩܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ

. رِ ما لِلآخَ هُ دُ قابِلَينِ أحَ تَ ما مُ ذهُ ، خُ ناءُ دُ والاقتِ رُّ التَّجَ AR

TR msarqūtā w-qanāyūthā: shqal da-nghyvān la-ḥdhādē.
EN Renunciation and possession, take them as opposed to one another.
FR Le renoncement et la possession, prends-les comme opposés l'un à l'autre.



܀ ܬ݀
ܪܲ
ܢ ܐܸܡ ܐ ܡܵ

ܬܵ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܝܘܼ ܢܵ

ܩܲ
ܬ݀  ܐ ܬܢܵ ܢܵ ܡܵ

؟ دُ رُّ ؟ وماذا قالَ التَّجَ ناءُ وى الاقتِ ماذا رَ AR

TR mānā tnāt qanāyūtā: wa-msarqūtā men emrat.
EN What has possession recounted? And what has renunciation said?
FR Qu'a raconté la possession ? Et qu'a dit le renoncement ?

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܡ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܢܵܐ ܡܤܲ ܝ: ܐܸ
ܬܲ
 ܝܢ ܝܵܪ̈ܘܿ ܐ ܫܕܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ ܕܲ

. دُ رُّ ثَتي«، هذا ما قالَهُ التَّجَ رَ حَ وَ رِ جاءِ طُ »بِالرَّ AR

TR da-b-savrā shdēyn yārōtaī : enā msarqūthā emrat.
EN "In hope my heirs are cast away," renunciation said.
FR « Dans l'espérance sont jetés mes héritiers », dit le renoncement.

ܪ܀ ܤܲ ܐ ܚܵ ܪܢܵܤܝ ܠܵ ܙܵܐ ܕܦܘܼ ܓܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܙܹ̈ܐ ܕܡܲ
ܓܲ
ܢ  ܤܪܝܼ ܚܵ

.» صُ ولي لا يَنقُ نزُ عَ ، وكَ صُ نوزُ المَمالِكِ تَنقُ »كُ AR

TR ḥāsrī n gazē d-malkūtā: w-gazā d-pūrnāsī  lā ḥāsar.
EN "The treasures of kingdoms fail, but the treasure of my provision does not fail."
FR « Les trésors des royaumes s'épuisent, mais le trésor de ma subsistance ne s'épuise pas. »

ܢ. ܪܡܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܝ̈ ܠܵ ܕܲ

ܠܵ ܕܹ̈ܐ: ܘܐܘܼ
ܠܵ ܐ ܠܐܘܼ ܠܡܵ

ܩܲ
ܐ  ܪܡܵ ܒܵ

.» ، وأَولادي لا يُقرَضونَ ولادَ ضُ الأَ ملُ يَقرِ »القَ AR

TR bārmā qalmā l-ʾūlādē: w-ʾūlādaī  lā methbarmī n.
EN "The louse gnaws at children, but my children are not gnawed."
FR « Le pou ronge les enfants, mais mes enfants ne sont pas rongés. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 446

ܪܹܨ܀ ܐ ܒܵ
ܬܲܝ̈ ܠܵ  ܚ ܐ ܒܢܲ ܤܵ ܢ: ܘܤܵ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ ܚ ܐ ܢܲ ܤܵ ܠ ܤܵ ܒܸ݁ ܚܲ ܡ

.» رُ يابي لا يَنخُ ثُّ في ثِ م، والعُ يابَهُ دُ ثِ ثُّ يُفسِ »العُ AR

TR mḥabel sāsā naḥtayhōn: w-sāsā b-naḥtaī  lā bārēṣ.
EN "The moth destroys their garments, but the moth does not gnaw at my garments."
FR « La mite détruit leurs vêtements, mais la mite ne ronge pas mes vêtements. »

ܪ. ܥܲ ܐ ܙܵ
ܐ ܠܵ ܩܵ ܕܝܼ ܙܲ ܕ݂

ܘܲ ܐ: 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ ܕ ܠܹ ܘܦܸܐ ܚܡܵ ܡܵ

.» صُ خزونُ البارِّ لا يَنقُ ، ومَ يِّ نِ خزونُ الغَ دُ مَ »يَنفَ AR

TR māwpe ḥmālēh d-ʿatī rā: wa-d-zadī qā lā zāʿar.
EN "The rich man's store comes to an end, but the just man's does not diminish."
FR « La réserve du riche s'achève, mais celle du juste ne diminue pas. »

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܩܝܵܐ  ܐ ܘܫܸ
ܚܡܵ ܠܲ

ܘ:  ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܘܨܲ

ܐܵ

.» رابُهُ قِّ وشَ بزُ الحَ ، خُ برارِ زانَةُ الأَ هُ خِ »اللهُ نَفسُ AR

TR āwṣar kēnē alāhā hāw: la-ḥmā w-sheqyā da-shrārā.
EN "God himself is the treasury of the just, the bread and drink of truth."
FR « Dieu lui-même est le trésor des justes, le pain et le breuvage de la vérité. »

ܫܢܘܬܐ

نونَ سِ AR

TR shnwt
EN years
FR années



.‏ ܟ݂ ܝܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܝܵܢ: ܒܸܪ̈ܝܵܬܵܐ ܘܠܵ
ܠ̈ ܢܹܗ ܡܲ ܘܦܸܐ ܕܡܸ ܐ ܡܵ

ܠܵ

. صُ ، ولا يَنقُ لائِقُ ئُ الخَ لِ تَ نهُ تَم ن مِ دُ مَ لا يَنفَ AR

TR lā māwpe d-menēh malyān: beryātā w-lā mestayakh.
EN He from whom creatures are filled does not run dry, nor does he lessen.
FR Celui dont les créatures sont remplies ne se tarit pas, et ne diminue pas.

ܕܸܡ܀ ܕܸܡ ܟܠܡܸ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܐ: ܡ̣ ܫܵ ܢܵ

ܢܼܵܘ ܐ̄ ܐ ܩ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. يءٍ لَّ شَ يءٍ كُ ن لا شَ ، مِ نى النّاسُ بِالإيمانِ اقتَ AR

TR b-haymānūtā qnāw nāshā: men lā medem klmedem.
EN By faith mankind acquired, from nothing, everything.
FR Par la foi les hommes ont acquis, à partir de rien, toute chose.

ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ

ܪܵ
ܝ ܐ ܐܸܤܬܹ

ܠܵ ܕ݂ ܠܝܵܐ: ܘܲ ܐ ܡܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܢܝܵܐ  ܐ ܡܲ

ܕܠܵ

. ةً لا تُقاسُ كنوزَ ةً مَ وَ رَ ا لا يُحصى، وثَ ئً لِ تَ ا مُم بَطنً AR

TR d-lā manyā karsā malyā: wa-d-lā estēyrā ʿūthrā.
EN a womb filled beyond counting, and riches heaped up beyond measure.
FR un sein rempli au-delà du compte, et des richesses amassées au-delà de la mesure.

ܝܵܐ.‏ ܠܵ ܐ ܘܥܸ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ  ܢ: ܟܡܵ
ܪܲ
 ܟ݂ ܡܵ ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܐܘ̇ ܡܸ

بَّنا، ما أَغناها وأَعلاها! ، يا رَ تَكَ نَ يا مَسكَ AR

TR ʾw meskēnūtākh māran: kmā ʿatī rā w-ʿelāyā.
EN O your poverty, our Lord, how rich and exalted it is!
FR Ô ta pauvreté, notre Seigneur, combien elle est riche et sublime !



ܢ܀ ܝܼ ܢܝܵܚ̈ ܢ ܘܲ ܝܼ ܒ݂ ܘܼ̈ ܗ̇ ܛ ܐ ܒܵ ܥ: ܟܡܵ ܫܘܿ ܟ݂ ܝܼ ܬܵ ܪܘܼ ܘܿ ܕ݂ ܐܘܿ ܚܵ

! احاتِ وباتِ والرّ نَ الطّ م فيها مِ ، كَ ، يا يَسوعُ تَكَ حاذَ يا شَ AR

TR ʾō ḥādhōrūtākh ī shō : kmā bāh ṭūvī n wa-nyāḥī n.
EN O your beggary, Jesus, how full of blessings and repose it is!
FR Ô ta mendicité, Jésus, combien elle est pleine de béatitudes et de repos !

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܒܸܠ ܐܵܦ ܛܲ
ܩܲ
ܡ : ܘܲ ܒ݂ ܕܵܟ݂ ܝܵܗܹ̇ ܒ݂

ܥܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



. هُ تَ ا نِعمَ ، ويَقبَلُ أيضً كَ بدَ يُّ يُعطي عَ نِ الغَ AR

TR ʿatī rā l-ʿavdākh yāhēv: wa-mqabel āp ṭaybūtēh.
EN The rich man gives to your servant, and receives also his grace.
FR Le riche donne à ton serviteur, et reçoit aussi sa grâce.

ܢܹܗ܀ ܒ݂ ܡܸ ܗ ܕܢܸܤܲ ܣ ܠܹ ܡܦܝܼ ܢܹܗ: ܘܲ ܐ ܡܸ ܥܹ ܒ݂ܵ ܗ ܘ ܪ ܠܹ
ܕܲ
ܚ

ܡܲ

. نهُ ذَ مِ لُ إلَيهِ أن يَأخُ سَّ وَ تَ ، ويَ نهُ دُ إلَيهِ ويَطلُبُ مِ دَّ وَ تَ يَ AR

TR maḥdar lēh w-vāʿē menēh: wa-mpī s lēh d-nesav menēh.
EN He courts him and pleads with him, and entreats him to take from him.
FR Il le courtise et le supplie, et le presse de recevoir de lui.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܒܲ ܐ ܒܠܸ ܫܵ ܢܵ
ܝܕܵܐ ܠܐ̄ ܢ: ܨܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܟ݂  ܬܵ ܝܡܢܘܼ ܐܘܿ ܠܗܲ

م، يفَ يَصطادُ النّاسَ في قُلوبِهِ ، كَ يا إيمانَكَ AR

TR ʾō l-haymnūtākh aykan: ṣāydā l-nāshā b-lebayhōn.
EN O your faith, how it hunts men in their hearts,
FR Ô ta foi, comme elle chasse les hommes dans leur cœur,



܀ ܬܵܐ ܡܵ
ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܒ݂ : ܕܲ ܝ̈ܟ݂ ܚܲ

ܠܵ ܦܲ
ܬ݂  ܕܲ

 ܓ݂ ܢ ܠܤܸ ܕܢܹܐܙܠܘܼ

. عاتِ رتَفَ بالِ والمُ ، الّذينَ في الجِ كَ بيدِ جودِ عَ بوا إلى سُ لِيَذهَ AR

TR d-nēzlūn l-seghdath palāḥaykh: da-b-ṭūrē wa-b-rāmātā.
EN that they may go to worship your servants, who dwell on mountains and heights.
FR afin qu'ils aillent adorer tes serviteurs, qui demeurent sur les montagnes et les hauteurs.

ܐ. ܫܵ ܢܵ
ܝ̈ܵ ܫܲ  ܒ݂ ܠܲ

ܬ݂ܵܐ  ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܢ̄ܬ: 

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܥ ܐܸ ܫܡܲ ܢܘܼ ܡܲ ܡܲ

؟ يّاتِ إلّا أنتَ فِ رِ الخَ عُ بَني البَشَ ن يُسمِ مَ AR

TR manū mashmaʿ elā a(n)t: kasyāthā la-b-shayānāshā.
EN Who makes hidden things heard to the sons of men, except you?
FR Qui fait entendre les choses cachées aux fils des hommes, sinon toi ?

ܝ̈ܟ܀ ܕܲ
ܘܿ ܓ݂ ܝܹ̈ܐ ܤܵ  ܕܵ ܚܝܼ ܐ: ܠܝܼ ܢܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ  ܘܿ ܝܬ݁ ܕܢܲ

. دينَ لَكَ اجِ دينَ السّ حِّ وَ تَ ، لِلمُ بزٍ دائِمٍ أتوا بِخُ لِيَ AR

TR d-naytōn la-ḥmā amī nā: l-ī ḥī dāyē sāghōdayk.
EN that they may bring constant bread to the solitaries who worship you.
FR afin qu'ils apportent un pain constant aux solitaires qui t'adorent.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ ܒ ܕܹ

ܕ݂ ܗܵ ܘܠܸ : ܘܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܫܲ ܚ
ܫ ܒܡܲ ܪܚܸ

ܘܼ ܡܲ ܢܼ
ܡܲ

، هنِ لِّدُ هذا في الذِّ ، ويُوَ كرَ كُ الفِ رِّ ن يُحَ مَ AR

TR manī ū marḥesh b-maḥshavthā: w-māwledh hādē b-tarʿī thā.
EN Who stirs in thought, and begets this in the mind,
FR Qui remue dans la pensée, et engendre cela dans l'esprit,



: ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܪܸܡܙܵܐ ܕܛܲ
ܠܵ ܐܸ

]...[ ، تِكَ ةُ نِعمَ إلّا إشارَ AR

TR elā remzā d-ṭaybūtākh:
EN but the sign of your grace [...]
FR sinon le signe de ta grâce [...]

ܐ. ܝܹ
ܠܵ ܪ̈ܛܸ ܥܲ ܦܢܹ̈ܐ ܘ

ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐ ܡܲ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܝܢܵ ܐܲ ܒ

، راةِ ياعِ والعُ نِ الجِ وتٍ تُنادي عَ بِأَيِّ صَ AR

TR b-aynā qālā makhrez a(n)t: ʿal kapnē w-ʿarṭelāyē.
EN with what voice do you proclaim concerning the hungry and the naked,
FR de quelle voix proclames-tu, au sujet des affamés et des nus,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ ܚ ܠ ܢܲ
ܬܲ
ܐ ܕܢܸ ܠܡܵ

ܗ: ܕܥܵ ܬܹ ܘܼ ܟ݂ ܡܝܼ
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܡܥܝܼ ܘܲ

م؟ يابَهُ م ثِ هُ يَ ، لِيُعطِ باتَ العالَمِ وتُوقِظُ سُ AR

TR wa-mʿī r a(n)t da-mī khūtēh: d-ʿālmā d-netal naḥtayhōn.
EN and rouse the slumber of the world, that it may give them clothing?
FR et éveilles-tu le sommeil du monde, pour qu'il leur donne des vêtements ?

ܐ. ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܡ  ܚܹ
ܪܵ
ܗ ܕ ܒܹ݁ ܗ: ܠܠܸ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܪ 

ܦܲ
ܫ ܐ ܡܲ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، بِّ لِلبُخلِ لبِ المُحِ ندَ القَ هُ عِ نُ سِّ يفَ تُحَ كَ AR

TR aykanā mashpar a(n)t lēh: l-lebēh d-rāḥēm yaʿnūtā.
EN How do you make it seem fair to the heart that loves stinginess,
FR Comment fais-tu paraître beau, au cœur qui aime l'avarice,



܀ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ
ܘܿ ܓ݂ ܐ ܠܤܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܠ 
ܬܲ
ܙܵܐ: ܕܢܸ ܙܘܿ ܦ ܒܵ

ܫ ܐܵ ܓܲ

ܬܲ
ܫ ܘܡܸ

؟ دينَ لَكَ اجِ ا لِلسّ بزً يَ خُ ، لِيُعطِ ابُ تّى النَّهّ كَ حَ رَّ تَحَ تّى يَ حَ AR

TR w-meshtagash āp bāzōzā: d-netal la-ḥmā l-sāghōdaykh.
EN so that even the plunderer is stirred, to give bread to your worshippers?
FR en sorte que même le pillard est ému, pour donner du pain à tes adorateurs ?

ܕܸܡ. ܟ݂ ܟܠܡܸ ܘ ܠܵ ܩ ܗ̄ ܦܫܝܼ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܘ ܒܵ ܢܼ ܝܡܸ ܗܲ  ܕ݂ ܠܲ

ܢ  ܝܗܘܿ ܒܲ ܛܘܼ

، لَيكَ يءٍ يَسيرٌ عَ لَّ شَ نَّ كُ ، لِأَ نوا بِكَ طوبى لِلَّذينَ آمَ AR

TR ṭūbayhōn la-d-haymenī w bākh: da-pshī q hāw lākh klmedem.
EN Blessed are they who have believed in you, for everything is easy for you,
FR Bienheureux ceux qui ont cru en toi, car tout t'est facile,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ ܦܵ ܢ ܡ̣ ܢܘܼ ܙܝܼ ܬ݁ : ܕܢܸܬ݁ ܟ݂
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܘ  ܝܼ ܟ݁ ܘ ܘܤܲ ܒ݂ ܬܸ ܘܝܼ

. تِكَ ن مائِدَ دوا مِ وَّ زَ تَ ، لِيَ كَ قَّ روا حَ ظَ لَسوا وانتَ وجَ AR

TR w-ī tevw w-sakī w la-shrārākh: d-nettzī nūn men pāthōrākh.
EN and have sat and waited for your truth, to be provided for from your table.
FR et se sont assis, attendant ta vérité, pour être nourris de ta table.

ܚܪܹܝܢ.‏
ܐ̄ ܦ݂ ܕܲ ܚܛܲ ܕܲ

ܐ 
: ܠܪܸܥܝܵܢܵ ܬ݁ ܠܲ


ܐ ܥܵܐ̇ ܫܹ̈  ܓܵ ܝܢ ܫܘܼ ܝܠܹ

ܐܲ
ܒ

، رِ فَ ما لِلآخَ طَ ن خَ لُ إلى فِكرِ مَ راباتٍ تَدخُ بِأَيِّ اضطِ AR

TR b-aylēyn shūgāshē ʿālat: l-reʿyānā da-ḥṭaf da-ḥrēyn.
EN With what disturbances you enter the mind of him who has seized what is another's,
FR Par quels troubles tu entres dans l'esprit de celui qui a ravi le bien d'autrui,



ܐ.‏ ܬܵ ܤܢܘܼ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 447

ܐ܀ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ
ܠܲ
ܡ  ܠ ܟܠܝܘܿ ܬܲ

ܗ: ܢܸ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܗ ܕܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ
ܘܥܵ

. حتاجينَ لَّ يَومٍ لِلمُ ن مالِهِ كُ هُ يُعطي مِ لُ عَ وتَج AR

TR w-ʿābēdh a(n)t lēh d-men d-ī lēh: netal klyōm la-snī qē.
EN and make him give from his own every day to the needy.
FR et le fais donner de son propre bien, chaque jour, aux nécessiteux.

ܐ. ܘܸ ܡܚܵ ܕ݂ ܘܲ ܓܹ ܘܝܘܼ ܢܵ ܐ: ܕܗܸ݀
ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܘ̣ ܪܸܡܙܵܟ݂  ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

، ريقَ بُ وتُري الطَّ ذِ ، الّتي تَج ةُ تُكَ الحادَّ ةٌ إشارَ كَ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw remzākh ḥarī pā: d-hewyū nāgēdh wa-mḥāwe.
EN Blessed is your sharp signal, that draws and shows the way,
FR Béni soit ton signe pénétrant, qui attire et montre le chemin,

ܦܢܵܐ܀ ܢ ܟܲ ܢ ܡ̣ ܩܘܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ ܢܸܬ݁
: ܕܠܵ ܝܟ݂

ܪ̈ܲ
 ܪܝܼ ܫܲ ܠ 

ܥܲ
ܕܸܩ 

ܒܲ
ܡ

ܘܲ

. نَ الجوعِ ، لِئَلّا يَتَضايَقوا مِ نائِكَ وتُشيرُ إلى أُمَ AR

TR wa-mbadeq ʿal sharī raykh: d-lā nettʿī qūn men kapnā.
EN and gives sign concerning your faithful ones, that they be not distressed by hunger.
FR et donne un signe au sujet de tes fidèles, afin qu'ils ne soient pas affligés par la faim.

ܢ.‏ ܐܝܟܵܐ ܢܸܪܕܘܿ
ܠܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܝܲ ܘ  ܐ: ܒܓܵ ܚܹ̈

ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܪܹܨ 
ܢ̄ܬ݁ ܬܵ ܐܲ

، يثُ يَسيرونَ طِ البَحرِ إلى حَ سَ حينَ في وَ دُ المَلّا أنتَ تُرشِ AR

TR a(n)t tārēṣ a(n)t malāḥē: b-gāw yamā d-la-ʾykā nerdōn.
EN You guide the sailors within the sea, as to where they should go,
FR Toi, tu diriges les marins en pleine mer, quant à l'endroit où ils doivent aller,



ܢ܀ ܛܘܿ ܡܲ ܦܢܹ̈ܐ ܢܸܬ݂
ܟܲ
ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ

ܐ: 
ܒܹ̈
ܘܿ ܐ ܝܵܗ̇ ܫܵ ܒ݂ ܝܲ ܘ  ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

. ياعِ لوا إلى الجِ ، لِيَصِ دُ المُعطينَ رِّ تُرشِ وفي البَ AR

TR wa-b-ghāw yavshā yāhōbē: da-l-wāth kapnē nethmaṭōn.
EN and on dry land the givers, that they reach the hungry.
FR et sur la terre ferme les donateurs, pour qu'ils parviennent jusqu'aux affamés.

ܝܵܢ. ܤ̈ ܟܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܼ : ܘܡ̣

ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܝܵܢ ܐܘܼ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܡܵ ܒܝܼ

، ةً يَّ فِ ت خَ فَتِكَ لَيسَ عرِ ن مَ ، وعَ ةٌ يَّ فِ قُ خَ رُ في البَحرِ الطُّ AR

TR b-ī mā kasyān ʾūrḥāthā: w-men ī daʿthākh lā kasyān.
EN At sea the paths are hidden, but from your knowledge they are not hidden,
FR En mer les chemins sont cachés, mais à ta connaissance ils ne sont pas cachés,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܙܘܿ ܪܹܨ ܡܵ
ܢ̄ܬ݁ ܬܵ ܐܲ ܢ: ܘ ܩܝܼ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܝܢ  ܐ ܟܤܹ

ܫܵ ܒ݂ ܝܲ  ܒ݂ ܘܲ

م. هُ نَتَ ؤَ هُ مُ جِّ ، وأنتَ تُوَ ختَفونَ تاجونَ مُ رِّ المُح وفي البَ AR

TR wa-b-yavshā ksēyn da-snī qī n: w-a(n)t tārēṣ māzōnayhōn.
EN and on dry land the needy are hidden, yet you direct their provision.
FR et sur terre les nécessiteux sont cachés, mais toi tu diriges leur subsistance.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܢ̄ܬ݁ ܝܵܗ̇ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܕ݂ ܢܵ ܤܝܵܐ: ܕܟܲ
ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܘܿ ܥ̇ ܘ ܤܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ

ذُ تُعطي. ، الّذي حينَ تَأخُ يُّ فِ رُ الخَ ائِ أنتَ الزّ AR

TR a(n)t hāw sāʿōrā kasyā: d-kad nāsēv a(n)t yāhv a(n)t.
EN You are the hidden visitor, who, even as you take, gives.
FR Tu es le visiteur caché, qui, tout en prenant, donne.



܀ ܝܬ݁ ܡܹ̇
ܪܵ
ܦܢܹ̈ܐ 

ܟܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܝܼ̈ܢ: ܘܲ ܙ

ܓܲ
ܢ̄ܬ݁ ܟܠ  ܐܲ ܨ  ܠܸ ܚܲ ܡ ܘܲ

. ياعِ ، وتُلقيها في فَمِ الجِ نوزِ لَّ الكُ غُ كُ وتُفرِ AR

TR wa-mḥaleṣ a(n)t kul gazī n: wa-b-pūmā d-kapnē rāmēyt.
EN You empty out every treasure, and cast it into the mouth of the hungry.
FR Tu vides tous les trésors, et les jettes dans la bouche des affamés.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ 
ܪܲ

ܗ ܦܵ ܒ݂ ܠܹ ܝܵܗ̇ ܕ݂ ܠܲ

ܐ:  ܒ݂ܵ  ܩ ܢܵܤܘܿ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. يَ ا، فَإنَّكَ تُكافِئُ المُعطِ ذَ لَيسَ بارًّ معَ أنَّ الآخِ AR

TR kad lā zadī q nāsōvā: la-d-yāhv lēh pāraʿ a(n)t.
EN though the taker is not just, you repay the giver.
FR bien que celui qui reçoit ne soit pas juste, tu récompenses celui qui donne.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘܪܸܒ݂  ܢ ܡܵ ܐ ܠܗܘܿ ܪܤܸ
ܬܲ
ܡ ܕܲ

ܢ: ܠ ܝܼ ܬ݂ ܢܵ
ܥܲ
ܢܹ̈ܐ  ܤܟܹ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

م. هُ مُ ن يُطعِ مُ مَ ظِّ ، فَإنَّكَ تُعَ ألِّمونَ تَ معَ أنَّ المَساكينَ مُ AR

TR kad meskēnē ʿanāthī n: l-da-mtarse l-hōn māwrev a(n)t.
EN though the poor are afflicted, you exalt him who feeds them.
FR bien que les pauvres soient affligés, tu exaltes celui qui les nourrit.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ  ܪܘܲ ܢ ܡܲ ܐ ܠܗܘܿ ܤܸ
ܟܲ
ܡ ܕܲ

ܢ: ܠ ܫܝܼ ܐ ܒܝܼ ܝܹ
ܠܵ ܪ̈ܛܸ ܥܲ ܕ݂  ܟܲ

م. ن يَكسوهُ ، فَإنَّكَ تُغني مَ راةَ بائِسونَ معَ أنَّ العُ AR

TR kad ʿarṭelāyē b-ī shī n: l-da-mkase l-hōn marwaḥ a(n)t.
EN though the naked are wretched, you enrich him who clothes them.
FR bien que les nus soient misérables, tu enrichis celui qui les vêt.



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ  ܘܼܲ

ܗ ܤܵ ܙܵܐܢ ܠܹ ܕ݂

ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܟ݂ ܚܵ ܫܡܵ ܒܲ

ܡܕܓܸܠ 

. هُ مُ ن يُطعِ ، وأنتَ تُثري مَ كَ بُ بِاسمِ الُ يَكذِ وّ اذُ الجَ حّ الشَّ AR

TR mdgel ba-shmākh ḥādhōrā: w-la-d-zān lēh sāūḥ a(n)t.
EN The wandering beggar deceives in your name, yet you make rich the one who feeds him.
FR Le mendiant errant trompe en ton nom, mais tu enrichis celui qui le nourrit.

ܪܢܸܣ.
ܦܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܟ݂ ܠ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ : ܡܲ ܬ݁ ܒܲ

 ܐ ܝܵܗ̇ ܫܹ ܝ̈ ܒܝܼ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


م، بَّرَ لَهُ ، لِمَن دَ لَكوتَكَ شرارِ تُعطي مَ ن أجلِ الأَ مِ AR

TR ʿal apaī  b-ī shē yāhbat: malkūtākh l-aynā d-parnes.
EN For the sake of the wicked, you give your kingdom to him who provided for them,
FR À cause des méchants, tu donnes ton royaume à celui qui a pourvu pour eux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢ̄ܬ݁ ܙܵܝܘܿ ܐܲ ܕ݂ܸܩ 
ܙܲ
ܨܐ: ܡ

ܝܼ̈ ܠ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܟܹܐܢܝܼ

ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

م. هُ مُ ن يُطعِ رُ مَ رِّ بَ ا، فَإنَّكَ تُ تَضايِقينَ لَيسوا أبرارً ومعَ أنَّ المُ AR

TR w-kad lā kēnī n alī ṣ: mzadheq a(n)t zāyōnayhōn.
EN and though the afflicted are not just, you justify those who feed them.
FR et bien que les affligés ne soient pas justes, tu justifies ceux qui les nourrissent.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܟ݂ 
ܪܵ
 ܬ݂ ܬ݁ ܥܘܼ ܒܲ

 ܪ: ܝܵܗ̇ ܝܒܲ
ܬܲ
ܤ ܟ݂ ܕܐܸ ܡܵ ܘܿ ܠ̇ ܦ ܛܵ ܚܠܵ

، رينَ خَ ناكَ لِآ ، تُعطي غِ ، حينَ يُعالُ ن أجلِ ظالِمِكَ مِ AR

TR ḥlāp ṭālōmākh d-estaybar: yāhbat ʿūthrākh la-ḥrānē.
EN For your oppressor, once he is sustained, you give your riches to others,
FR Pour ton oppresseur, une fois soutenu, tu donnes ta richesse à d'autres,



܀ ܢܵܬ݁ ܐܲ ܟ݂  ܡܠܸ
ܗ ܡܲ ܐ ܠܹ ܫܩܸ

ܡܲ ܕ݂ ܠܲ
: ܘ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܟ݂ ܐܵܦ ܥܵܫ̇ ܪ ܒܵ

ܦܲ
ܟܵ

. ن يَسقيهِ لِّكُ مَ ، وأنتَ تُمَ كَ مُ كَ ويَظلِ رُ يُنكِ AR

TR kāpar bākh āp ʿāshq lākh: w-la-d-mashqe lēh mamlekh anāt.
EN he denies you and wrongs you, yet him who gives him drink you make king.
FR il te renie et t'opprime, mais celui qui lui donne à boire, tu le fais roi.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܟ݂ ܒܐܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܥܘܼ

ܬܲ
 : ܕܬܸ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܐܝܵܐ ܗ̄

ܦܲ
ܟ݂  ܐ ܛܵ ܒܹ̈ ܦ ܛܵ ܚܠܵ

م، ناكَ في أَيديهِ يَ غِ ا، أن تُعطِ قًّ ينَ كانَ يَليقُ بِكَ حَ الِح لِلصّ AR

TR ḥlāp ṭābē ṭākh payā (h)wāth: d-tetal ʿūthrākh b-ʾī dayhōn.
EN For the good, indeed, it would be fitting to give your wealth into their hands,
FR Pour les bons, en vérité, il conviendrait de donner ta richesse en leurs mains,

ܢ܀ ܬܲ
 ܦ̈ܘܵ ܢ ܤܸ ܟ݂ ܡ̣ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܛܲ ܗ̣̄ܝ

ܐ  ܒܵ
ܪܲ
ܝܪ  ܝܹ̈ܐ ܓܹ  ܛܵ ܚܲ ܦ 

ܚܠܵ

نا. فاهُ ها شِ فَ ن أن تَصِ رُ مِ ، أكبَ تُكَ يَ نِعمَ ةٌ هِ ظيمَ ، فَعَ طاةِ ا لِلخُ أمّ AR

TR ḥlāp ḥaṭāyē gēyr rabā (h)ī : ṭaybūtākh men sepwātan.
EN but for sinners, indeed, great is your grace, beyond our lips to tell.
FR mais pour les pécheurs, en vérité, grande est ta grâce, au-delà de ce que nos lèvres peuvent dire.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܒ݁ ܢ̄ܬ݁ ܤܘܼ ܐܲ ܥ 

ܪܲ

ܢ̄ܬ݁ ܦܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܕܹ

ܪ̈ܘܿ ܢ ܡܵ ܠܝܼ
ܟܲ

ܝܢ ܘܐܵ ܬܹ̇ ܫܵ

م. هُ لَ مَ ن حَ ، وأنتَ تُكافِئُ مَ بونَ لونَ ويَشرَ دونَ يَأكُ رِّ مَ تَ المُ AR

TR shātēyn w-ākalī n mārōdē: w-a(n)t pāraʿ a(n)t sūblayhōn.
EN The rebellious eat and drink, and you repay those who bore them.
FR Les rebelles mangent et boivent, et toi tu récompenses ceux qui les ont supportés.
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܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܛܲ  ܠܵ ܠ̈ ܠ ܥܸ
ܥܲ
ܐ:  ܥܸ

ܬܲ
ܚ ܢܸܫ

ܟܲ
ܫ ܢܘܼ ܡܸ ܡܲ

؟ تِكَ لَ نِعمَ لَ يَ عِ ن يَستَطيعُ أن يَروِ مَ AR

TR manū meshkaḥ neshtaʿe: ʿal ʿellāthā d-ṭaybūthākh.
EN Who can tell of the causes of your grace?
FR Qui peut raconter les raisons de ta grâce ?

. ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܚܵ
ܐܲ
ܐ ܘ ܡܵ ܚ̇

ܪܵ
 : ܟ݂ ܢܹ̈ܐ ܠܵ ܤܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܪܤܸ
ܬܲ
ܡ

ܕܲ


ا، ا وأخً بيبً ، يَصيرُ لَكَ حَ ضيكَ بغِ مُ مُ ن يُطعِ مَ AR

TR da-mtarse la-d-sānē lākh: rāḥmā w-aḥā hāwē lākh.
EN He who feeds those who hate you becomes to you a friend and brother,
FR Celui qui nourrit ceux qui te haïssent devient pour toi un ami et un frère,

؟ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܘܒܵ ܪܹܐ ܚܵ : ܡܵ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܩ̇ ܘܼ ܒܤܵ ܝܒ݁ ܕ݂ ܛܲ ܒܹ̇

ܕܥܵ

؟ ينٍ بَ دَ ، يَصيرُ لَكَ صاحِ كَ عَ شاتِمِ عروفًا مَ عُ مَ ن يَصنَ أَفَمَ AR

TR d-ʿābēdh ṭaybū b-sāqōrākh: mārē ḥāwbā hāwē lākh
EN he who shows kindness to your reviler -- does he become one to whom you are indebted?
FR celui qui fait miséricorde à celui qui t'outrage -- devient-il celui envers qui tu es débiteur ?



.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܗ ܠܘܵ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܥܵ ܚ: ܦܘܼ ܪܘܲ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܡܲ ܟ݂ ܐܸ ܒ݂ܵ  ܠܘܿ ܓܨܵ

، كَ ثَوابٌ ندَ هُ عِ لَ ، فَ دٌ إلَيهِ نَ أحَ ، إن أحسَ صالِبُكَ AR

TR gṣālōvākh en nāsh marwaḥ: pūrʿānā ʾī th lēh l-wāthākh.
EN Your crucifier -- if anyone shows him kindness, he has a reward with you,
FR Ton crucificateur -- si quelqu'un lui fait du bien, il a une récompense auprès de toi,

܀ ܙܵܟ݂ ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܡܹ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ ܒ݂ : ܚܘܼ ܒ݂ ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܝܵܗܹ̇ ܕܵܝܵܐ ܐܸ ܘܼ ܠܝܗ̄

. كَ نزِ ا على كَ ينً يًّا، يُلقي دَ دٌ يَهودِ وإن أعطى أحَ AR

TR l-y(h)ūdāyā en nāsh yāhēv: ḥūvlā rāmē ʿal gazākh.
EN if anyone gives to a Jew, he lays up a debt upon your treasure.
FR si quelqu'un donne à un Juif, il inscrit une dette sur ton trésor.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܢܹܐ ܕܙܵܝܘܿ
ܪ̈ܥܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܝܲ ܐ: ܒ

ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܟ݂  ܒ݂ܵ  ܗܝ ܛܘܼ ܠܘܼ ܟ݂ ܐܲ

، مينَ ةِ ثَوابِ المُطعِ طَ ، بِواسِ بونَ لَ طوباكَ الكاذِ أكَ AR

TR akhlūhī  ṭūvākh da-gālē: b-yadh pūrʿānē d-zāyōnē.
EN Liars have devoured your blessing, through the reward due to feeders.
FR Les menteurs ont dévoré ta bénédiction, par la récompense due à ceux qui nourrissent.

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܝܼ ܒ݁ : ܝܵܗ̇ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܘ̇ ܛܠ ܗܵ ܕܡܸ

م. هِ واتِ رَ ن أجلِ ذلِكَ الآتي، يُعطونَ ثَ ، مِ نَّ النّاسَ لِأَ AR

TR d-meṭul hāw medem da-ʿthī dh: yāhbī n nāshā ʿūthrayhōn.
EN For the sake of that which is to come, men give away their riches.
FR À cause de ce qui doit venir, les hommes donnent leurs richesses.



ܝܢ.‏ ܪܤܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢܵܗ̇ ܡܸ ܢ ܡܸ ܐ: ܘܝܵܘܡ̇ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܠܡܲ ܝ̈ܫܹ ܗ̇ ܒܵ ܘܼ ܪܬ݁ ܝܲ

، نهُ ونَ مِ ذَّ غَ ومَ يُتَ ، واليَ لَكوتَ ثَ البائِسونَ المَ رِ وَ AR

TR yartūh bāyshē l-malkūtā: w-yāwmn menāh mettarsēyn.
EN The wretched have inherited the kingdom, and today are fed from it,
FR Les misérables ont hérité le royaume, et aujourd'hui ils en sont nourris,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܟܹܢܹܐ ܡ̣ ܤ̈ ܝܢ: ܡܸ ܐܹ ܐ ܚܵ ܟ݂ ܗܵ ܒ݂ܵ  ܡܥܵܐ ܕܛܘܼ ܒܫܸ

. ياءِ غنِ نَ الأَ ذا يَحيا المَساكينُ مِ وَ ، هُ ماعِ طوباكَ بِسَ AR

TR b-shemʿā d-ṭūvākh hā ḥāēyn: meskēnē men ʿatī rē.
EN by the report of your blessing, behold, the poor live off the rich.
FR par le bruit de ta bénédiction, voici que les pauvres vivent des riches.

.‏ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܤܝܵܐ 

ܟܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ: ܥܘܼ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܠ̣ ܝܵܗ̇

ܩܲ
ܐ ܫ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܤ̇ ܒܢܵ

، ةً لانِيَ يَّ عَ فِ ناكَ الخَ ذِ نالَ المُعطي، غِ بِالآخِ AR

TR b-nāsōvā shqal yāhōvā: ʿūthrākh kasyā galyāī th.
EN Through the taker, the giver has received your hidden wealth openly,
FR Par celui qui reçoit, celui qui donne a reçu ta richesse cachée, ouvertement,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢܹ̈ܐ ܒܦܵ ܐ: ܓܢܵܘ ܙܵܝܘܿ
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܝܵܐ ܕ ܪܤܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܘܲ

. تِكَ كانًا على مائِدَ مونَ مَ قَ المُطعِ رَ ، سَ بينَ وبِإطعامِ الكاذِ AR

TR wa-b-thūrsāyā d-shaqārē: gnāw zāyōnē b-pāthōrākh.
EN and through feeding liars, the feeders have stolen a place at your table.
FR et en nourrissant les menteurs, ceux qui nourrissent ont dérobé une place à ta table.



.‏ ܟ݂ܵܟ݂  ܤܡܵ ܒܲ
ܐ ܕܵܪܹܟ݂  ܐ ܡܨܸ

ܐ: ܠܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܐ ܝܵܗ̇ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܕܠܵ

، أَكَ تَّكَ ، لا يَستَطيعُ المُعطي أن يَطأَ مُ ذٍ ن دونِ آخِ مِ AR

TR d-lā nāsōvā yāhōvā: lā mṣe dārēkh ba-smākhākh.
EN Without a taker, the giver cannot find a place at your feast,
FR Sans un receveur, le donateur ne peut fouler ton festin,

ܚ܀ ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܫ ܠܵ ܘܼ ܢܕ݂ ܟ݂ ܕܲ ܡܵ ܐ: ܬܚܘܼ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ 
ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. كَ دَّ يُّ أن يَدوسَ حَ نِ ، لا يَستَطيعُ الغَ حتاجٍ ن دونِ مُ ومِ AR

TR wa-d-lā snī qā ʿatī rā: tḥūmākh da-ndhūsh lā meshkaḥ.
EN and without the needy, the rich man cannot tread on your threshold.
FR et sans le nécessiteux, le riche ne peut fouler ton seuil.

ܠ.‏ ܠܗܲ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܢܵܢ ܗܵ ܬ݂ ܕܲ

ܟܹܝܠ ܒ ܐ: ܡܸ ܝ̈ܫܹ ܘ ܒܵ ܦܼ ܠܸ ܚܲ ܦܘܼ 
ܠܵ ܚܲ ܡ

، ناكَ نا بِالَّذي هُ نَ الآنَ الّذي هاهُ ، مِ لَ البائِسونَ ا قد بَدَّ قًّ حَ AR

TR mḥalāpū ḥalepī w bāyshē: mekēyl b-da-thnān hāw da-l-hal.
EN The wretched have indeed exchanged, from now on, the one here for the one above.
FR Les misérables ont bien échangé, désormais, celui d'ici pour celui d'en haut.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܬ݂ ܝܵܗ̇ ܐ ܠܦܘܼ
ܦܵ ܚܠܘܼ

ܬܲ
: ܒ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܗܝ ܛܘܼ ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ̣  ܢ ܗ̄ ܢܘܿ ܘܗܸ

بِ المُعطي. سَ ا، بِحَ ضً وَ وا طوباكَ عِ م أعطَ وهُ AR

TR w-henōn hāw yahbūhī  ṭūvākh: b-taḥlūpā l-pūth yāhōvā.
EN and it is they who gave your blessing in exchange, according to the giver.
FR et ce sont eux qui ont donné ta bénédiction en échange, selon le donateur.



ܝ.‏ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܝ ܡܘܼ ܝܵܐ ܒܹܟ݂
ܬܲ

ܐ: ܐܵ ܬܵ ܤܟܹܢܘܼ ܬ݂ܵܐ )ܕܡܸ ܠ  ܡܸ

ܐܘܿ̇

بَبي، يوبٌ بِسَ ، تَأتيكِ عُ ةِ نَ نِ المَسكَ ةُ عَ مَ لِ أيَّتُها الكَ AR

TR ʾō melthā d-meskēnūtā: ātayā bēkhī  mūmē da-ʿlaī .
EN O discourse on poverty, blemishes come upon you because of me,
FR Ô discours sur la pauvreté, des taches te viennent à cause de moi,

ܫܝܵܢܵܐ܀
ܪܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ ܘܡܸ ܫܘܿ

ܪܵ
: ܕ ܪܝ ܒܝܼ ܤܥܘܿ ܝ ܘܲ ܒܲ

 ܘ̈ ܢܝ ܚܵ ܟܤܝܼ
ܐܲ


. مُ تَّهَ مُ والمُ هِ تَّ صيني، أنا المُ نوبي، وافحَ مي ذُ اتَّهِ AR

TR aksī nī  ḥāwbaī  wa-sʿōrī  bī : d-rāshōyā w-methrashyānā.
EN accuse my sins, and examine me -- both the accuser and the accused.
FR accuse mes péchés, et examine-moi -- l'accusateur et l'accusé.

ܟܹܝ. ܬܹ ܡܵ ܠ ܤܝܼ
ܥܲ
ܢܝ  ܬܝܼ ܫܪܝܼ

ܐܲ
ܢܝ: ܕ ܝܼ ܚܬ݁ ܟܲ

ܫ ܐ ܐܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܝܢܵ ܐܲ ܒ

؟ كِ نوزِ ني على كُ تّى أَقَمتِ دتِني، حَ جَ قٍّ وَ بِأَيِّ حَ AR

TR b-aynā shrārā eshkaḥtī nī : d-ashrī tī nī  ʿal sī mātēkēī .
EN In what truth have you found me, that you have set me over your treasures?
FR En quelle vérité m'as-tu trouvé, pour m'établir sur tes trésors ?

ܝ܀ ܝ̈ܟ݁ ܙܲ
ܓܲ
ܠ ܒܹܝܬ݂ 

ܥܲ
ܢܝ  ܝܼ ܢܬ݁ ܝܡܸ ܢܝ: ܕܗܲ ܝܼ ܝܬ݁ ܢܘܼ ܚܙܲ ܝܡܵ ܐܝܕܵܐ ܗܲ ܘܒܲ

؟ زائِنِكِ ني على بَيتِ خَ نتِ مَ تّى ائتَ ني، حَ أَيتِ يَّةِ أَمانَةٍ رَ وبِأَ AR

TR w-ba-ʾydā haymānū ḥzaytī nī : d-haymentī nī  ʿal bēyth gazaykī .
EN and by what faithfulness have you seen me, that you have entrusted me with your storehouse?
FR et par quelle fidélité m'as-tu vu, pour me confier ton trésor ?



ܝ.‏ ܟ݂ ܬܹ ܪܸܙ ܟܹܐܢܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܬܲܝ  ܐ ܐܝܼ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܤܲ

ܡܲ ܒ݂ ܕܲ

؟ دلِكِ يفَ أُنادي بِعَ ، فَكَ جوهِ وأنا مُحابٍ لِلوُ AR

TR da-b-masav b-apē ʾī taī : aykan akhrez kēnūtēkhī .
EN Since I am one who shows partiality, how shall I proclaim your justice?
FR Puisque je suis un homme partial, comment proclamerai-je ta justice ?

ܐ܀ ܬܵ ܘܝܘܼ ܫܲ ܦ  ܠܸ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܐ ܒܝܼ ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܟ݂ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܘܐܸ

؟ لِّمُ الإنصافَ يفَ أُعَ ، فَكَ دُ فِيَّ وإن كانَ البُخلُ يوجَ AR

TR w-en yaʿnūtā shkhī ḥā bī : aykan alep shawyūtā.
EN And if stinginess is found in me, how shall I teach equity?
FR Et si l'avarice se trouve en moi, comment enseignerai-je l'équité ?

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܕܲ
ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ݂ ܪܸܥܝܵܢܝ:  ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܒ ܐܸ

؟ ماءِ ا لِلسَّ يفَ أُنادي بِم ، فَكَ رضِ ا بِالأَ كً سَ إن كانَ فِكري مُم AR

TR en b-arʿā aḥī dh reʿyānī : aykan akhrez da-shmayā.
EN If my mind is bound to earth, how shall I proclaim the things of heaven?
FR Si mon esprit est attaché à la terre, comment proclamerai-je les choses du ciel ?

ܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܕܲ ܗܘܸ ܢ ܐܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ: 

ܕܲ
ܐ ܚ ܨܹ ܝܼ ܫܟ݂ ܐ ܘܲ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐܸ

يّانًا؟ يفَ أكونُ دَ ندي، فَكَ دُ عِ لمُ يوجَ إن كانَ الظُّ AR

TR en ʿāūlā wa-shkhī ḥ ṣēdaī : aykan ehwe da-yānā.
EN If wrongdoing is found with me, how shall I be a judge?
FR Si l'injustice se trouve chez moi, comment serai-je juge ?

ܢܹܐ.
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܦ  ܠܸ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܒܹ̇
ܐ ܥܵ ܡܝ ܠܵ ܩܢܘܿ ܢ ܒܲ ܐܸ

؟ رينَ لِّمُ الآخَ يفَ أُعَ ، فَكَ لُ نتُ في ذاتي لا أَفعَ إن كُ AR

TR en ba-qnōmī  lā ʿābēdh nā: aykan alep la-ḥrānē.
EN If in my own person I do not do it, how shall I teach others?
FR Si dans ma propre personne je ne le fais pas, comment enseignerai-je aux autres ?



ܐ. ܬ݂ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 449

ܗ܀ ܚ ܠܹ
ܬܲ
ܦ̮ ܪ ܠܝܼ ܕܐܸ ܫܲ

ܢ ܡܲ ܐ: ܡܲ
ܪܥܵ ܬܲ ܝ  ܬ݁ ܕܲ


ܝ̈ ܐܵܚ̇ ܦܲ

ܐܲ
ܢ ܒ ܘܐܸ

؟ هُ نُ لي أن أَفتَحَ ن يَأذَ جهي، فَمَ نتِ أَغلَقتِ البابَ في وَ وإن كُ AR

TR w-en b-apaī  āḥdatī  tarʿā: men mashar lī  d-eptaḥ lēh.
EN And if you have shut the door in my face, who allows me to open it?
FR Et si tu as fermé la porte devant moi, qui me permet de l'ouvrir ?

ܢܝ.‏ ܦ ܡܹ
ܠܲ
ܢܘܼ ܢܹܐ ܐ ܡܲ ܘܡܵ ܝ: ܨܵ ܬ݂ ܠܘܵ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܛܘܼ ܢ ܐܵܤܘܿ ܐܸ

نّي؟ ومَ مِ مُ الصَّ لَّ عَ تَ ن يَ ندي، فَمَ إن كانَ التَّبذيرُ عِ AR

TR en āsōṭūtā wa-l-wāthī : ṣāwmā manū nēlap mēnī .
EN If dissipation is with me, who will learn fasting from me?
FR Si la dissipation est en moi, qui apprendra de moi le jeûne ?

ܢܝ܀ ܛܬܝܼ ܫܠܸ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ  ܪܹܟ݂ ܬ݂ : ܠܥܘܼ ܬ݂ ܤܹ̇ ܐ ܚܵ ܢܝܢܝ ܠܵ ܠ ܩܸ

ܥܲ
ܢ  ܘܐܸ

؟ ناكِ ني على غِ لَّطتِ يفَ سَ لكي، فَكَ قُ على مِ نتُ لا أُشفِ وإن كُ AR

TR w-en ʿal qenynī  lā ḥāsēth: l-ʿūthrēkhī  aykan ashleṭtī nī .
EN And if I do not spare my own possessions, how have you given me authority over your wealth?
FR Et si je n'épargne pas mon propre bien, comment m'as-tu donné autorité sur ta richesse ?

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܩܢܸܐ ܡܲ
ܐܲ
ܢ  ܐ: ܠܡ̇ ܥ̇ ܐ̄ܢܵ ܒܲ


ܠܝ ܬܵ ܐ ܕܝܼ

ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ

ܐܲ


؟ عَ نُ التَّواضُ ن أُلَقِّ مَ ي، فَلِ أرِ عارِ نتُ أُطالِبُ بِثَ إن كُ AR

TR en ṣaʿrā d-ī lī  tābaʿ nā: l-men aqne makī khūtā.
EN If I seek redress for my own disgrace, to whom shall I teach humility?
FR Si je réclame vengeance pour mon propre déshonneur, à qui enseignerai-je l'humilité ?



ܝ܀ ܟ݂ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܝܵܐ ܛܲ ܬܲ
ܘܼ ܐܵ ܢ̣ : ܠܡܲ ܬ݂ ܩܹ̇

 ܒ݂ ܐ ܫܸ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ ܕܟܹܐܢܘܼ ܘܐܸ

؟ تُكِ ن تَأتي نِعمَ ، فَعلى مَ دلِ ن أجلِ العَ ر مِ نتُ لَم أَغفِ وإن كُ AR

TR w-en d-kēnūthā lā shevqēth: l-manū ātayā ṭaybūtēkhī .
EN And if I have not forgiven for justice's sake, upon whom does your grace come?
FR Et si je n'ai pas pardonné, par souci de justice, sur qui vient ta grâce ?

.‏ ܙ ܒܝܼ ܥܹ
ܢ ܠܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܝ  ܝܢܹܟ݂ ܫܲ ܐ ܪܸܥܝܵܢܝ:  ܡܠܸ ܙܵܐ ܘܲ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܐܸ

؟ لامُكِ فِيَّ سُ سَ يفَ يَهمِ لأُ فِكري، فَكَ بُ يَم ضَ إن كانَ الغَ AR

TR en rūghzā wa-mle reʿyānī : shaynēkhī  aykan lāʿēz bī .
EN If wrath fills my mind, how does your peace speak softly in me?
FR Si la colère remplit mon esprit, comment ta paix murmure-t-elle en moi ?

܀ ܛ ܠܝܼ
ܠ̇ܲ

 ܝ ܚܵ ܟ݂ ܒܲ

 ܘܼ ܒܚܘܼ ܢܼ
: ܡܲ ܬ݂ܝ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܩ̣  ܒܸ݁

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܚܤܵ ܘܲ

؟ تِكِ بَّ حَ ني بِمَ جُ زُ ن يَم هني، مَ دَ ذِ دُ الّذي أفسَ سَ والحَ AR

TR wa-ḥsāmā d-abeq tarʿī thī : manī ū b-ḥūbakhī  ḥālaṭ lī .
EN and envy has infected my mind -- who mingles me into your love?
FR et l'envie a infecté mon esprit -- qui me mêle à ton amour ?

ܢܝ. ܝܼ ܕܬ݁ ܘܚܸ
ܢ ܐܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܝ  ܟ݂ ܕ݂ܹ  ܐ: ܩܠܝܼ ܚܵ

ܪܵ
 ܦ ܡܲ

ܦܵܐ ܐܵ ܨܝܼ ܚܲ

؟ كِ فتاحَ كُ مِ ني أُمسِ لتِ عَ يفَ جَ ، فَكَ رٌ وِّ هَ تَ قِحٌ ومُ أنا وَ AR

TR ḥaṣī pā āp marāḥā: qlī dhēkhī  aykan āwḥedtī nī .
EN I am impudent and rash -- how have you put your key into my keeping?
FR Je suis impudent et téméraire -- comment m'as-tu confié ta clef ?



ܢܝ܀ ܠܬܝܼ ܥܸ
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ  ܟ݂ ܪܡܹ

ܟܲ
ܠ: ܠ

ܟܹ̇

ܕ݂ ܐܵ ܪܸܟ݂ ܟܲ ܐ ܡܒܲ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

؟ رمَكِ ني كَ لتِ يفَ أَدخَ ، فَكَ لُ كُ حينَ آكُ وأنا لا أُبارِ AR

TR wa-d-lā mbarekh kad ākēl: l-karmēkhī  aykan aʿeltī nī .
EN And I do not give thanks when I eat -- how have you brought me into your vineyard?
FR Et je ne rends pas grâces quand je mange -- comment m'as-tu fait entrer dans ta vigne ?

ܪ. ܢ ܙܵܡܲ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܫܬܘܼ ܐ: ܒܡܸ
ܠܵ ܚܠܘܿ ܕܲ

ܬܹܐ  ܚ̈ ܫ ܢܲ ܝܼ ܐ ܠܒܹ
ܕܠܵ

؟ ةِ ليمَ نِّمُ في الوَ يفَ يُرَ ، كَ رسِ يابَ العُ ن لا يَلبَسُ ثِ مَ AR

TR d-lā l-bēī sh naḥtē da-ḥlōlā: b-meshtūtā aykan zāmar.
EN One who does not wear the garments of the wedding -- how does he sing at the feast?
FR Celui qui ne revêt pas les habits de noces -- comment chante-t-il au festin ?

ܝܼ̈ܢܹܐ܀ ܙܡ
ܠܲ
ܢ ܢܸܩܪܸܐ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܓܹ ܚܕ̈ܘܿ ܒܲ

ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

؟ ينَ وّ يفَ يَدعو المَدعُ ، كَ حينَ رِ ن لَيسَ بَينَ الفَ ومَ AR

TR wa-d-lā ʾī tāwhī  ba-ḥdōgē: aykan neqre la-zmī nē.
EN and one who is not among the joyful -- how shall he call the invited?
FR et celui qui n'est pas parmi les joyeux -- comment appellera-t-il les invités ?

ܝ. ܟܹܟ݂ ܤܡܵ ܒܲ
ܢܸܐ  ܢ ܢܸܓ݂

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܟܵܡܹ̈ ܐ ܘܐܘܼ

ܐܹ̈
 ܫ ܨܵ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ



؟ تِكِ ئُ على مائِدَ تَّكِ يفَ يَ ، كَ وداءَ ةً وسَ نِسَ يابًا دَ ن يَلبَسُ ثِ مَ AR

TR da-l-b-ī sh ṣāē w-ʾūkāmē: aykan neghne ba-smākēkhī .
EN One clothed in filthy and black garments -- how shall he recline at your table?
FR Celui qui est vêtu d'habits souillés et noirs -- comment s'accoudera-t-il à ta table ?



ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܝ ܒܐܝܼ ܟ݂ ܕ݂ ܟܵܤܹ ܒܹ̇
ܢ ܥܵ : ܡܵ ܬܹܐ ܕ݂ ܫܵ ܚ ܟܲ ܒܲ


ܫܲ ܐ ܡ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

؟ يهِ كِ في يَدَ أسِ لُ بِكَ ، ماذا يَفعَ بُ وَ يَشرَ بِّحُ وهُ ن لا يُسَ ومَ AR

TR wa-d-lā mshabaḥ kad shātē: men ʿābēdh kāsēkhī  b-ʾī dhāwhī .
EN and one who does not give praise while drinking -- what does he do with your cup in his hands?
FR et celui qui ne rend pas gloire en buvant -- que fait-il de ta coupe entre ses mains ?

ܡ.‏ ܢ ܢܩܘܼ ܝܟܲ
ܐܲ
ܝ  ܝ̈ܟ݁ ܠܲ

ܥ
ܠ ܦܵ ܥܲ

 : ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܕ݂ ܠܵ ܛܸܢ ܟܲ

ܪܲ
ܡ

ܕܲ


؟ الِكِ مّ فُ بَينَ عُ يفَ يَقِ ، كَ لُ رُ ولا يَعمَ مَّ ذَ تَ ن يَ مَ AR

TR da-mraṭen kad lā pālaḥ: ʿal pāʿlaykī  aykan nqūm.
EN He who grumbles though he does not labor -- how shall he stand among your laborers?
FR Celui qui murmure alors qu'il ne travaille pas -- comment se tiendra-t-il parmi tes ouvriers ?

ܝ܀ ܟ݂ ܠܹ ܠ ܕܝܼ
ܥܲ
ܦܸܛ  ܚܲ ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܗ:  ܦ̮ܫܹ ܪ ܒܸܢܝܵܢ ܢܲ

ܬܲ
 ܤܵ ܕ݂ ܘܲ

؟ وَ لَكِ يفَ يَغارُ على ما هُ ، كَ هِ مُ بُنيانَ نَفسِ ن يَهدِ ومَ AR

TR wa-d-sātar benyān napshēh: aykan nḥapeṭ ʿal d-ī lēkhī .
EN and he who tears down the building of his own soul -- how shall he be zealous for yours?
FR et celui qui détruit l'édifice de sa propre âme -- comment sera-t-il zélé pour le tien ?

ܝ. ܢܹܟ݂
ܠܦܵ ܐ ܕܝܘܼ ܢܵ

ܝܵܐ ܐ̄ ܪܘܿ ܝ: )ܫܵ ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ ܒܕ݂ ܢܵ

ܝ ܐ̄ ܟ݂ ܠܹ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ


. كِ ، أنا ناقِضُ تَعليمِ مُكِ تي أُقاوِ أنا في سيرَ AR

TR da-l-qūvlēkhī  nā b-d-w-bāraī : shārōyā nā d-yūlpānēkhī .
EN I stand against you in my conduct -- I am one who undoes your teaching.
FR Je me tiens contre toi dans ma conduite -- je suis celui qui défait ton enseignement.



ܝ܀ ܪܹܟ݂ ܝܬ݂ ܟܸܢܵ ܐ ܗܘܹ̇ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܝ:  ܪܹܟ݂

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ  ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܗܠܵ ܡܲ

؟ تَكِ ارَ نّ رتُ كِ يفَ صِ ، فَكَ كِ قِّ فٌّ بِحَ ستَخِ أنا مُ AR

TR mahlānā nā ba-shrārēkhī : aykanā hwēyth kenārēkhī .
EN I am a scorner of your truth -- how have I become your harp?
FR Je suis un moqueur de ta vérité -- comment suis-je devenu ta harpe ?

ܪܝܵܐ ܒܹܗ.‏
ܫܲ ܫܬܵܐ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܢ̄ܬ݁ܝ  ܐܲ ܐ:  ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ 

ܐܵ ܐ ܨܵ ܒܵ ܒܠܸ

؟ ةُ يسَ دّ ، أيَّتُها القِ نينَ أنتِ يفَ تَسكُ ، كَ نِسٍ في قَلبٍ دَ AR

TR b-lebā ṣāā aykanā: a(n)tī  qadī shtā sharyā bēh.
EN In a filthy heart, how do you, holy one, dwell?
FR Dans un cœur souillé, comment toi, sainte, demeures-tu ?

ܢܵܐ܀ ܝ ܐܵܘܵ ܕܬ݁ ܐ ܥܒܲ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܵܐ:  ܢܵ ܙܲ ܐ 

ܪܸܥܝܵܢܵ ܒ݂ ܘܲ

نًا؟ نَعتِ لَكِ مَسكِ يفَ صَ ، كَ هنٍ زانٍ وفي ذِ AR

TR wa-b-reʿyānā zanāyā: aykanā ʿbadtī  āwānā.
EN and in a fornicating mind, how have you made a dwelling?
FR et dans un esprit fornicateur, comment as-tu fait ta demeure ?

ܪ ܒܹܗ.‏
ܒܲ

ܢ ܥܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܝ  ܟ݂ ܫܬ݂ ܐ: ܩܘܼ

ܪܵ
ܩ ܐ ܫܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܫܵ ܒܠܸ

؟ كِ قُّ رُ فيهِ حَ يفَ يَعبُ بًا، كَ ذِ لوءٍ كَ في لِسانٍ مَم AR

TR b-leshānā da-mle shūqrā: qūshthkhī  aykan ʿābar bēh.
EN In a tongue full of falsehood, how does your truth pass through it?
FR Dans une langue pleine de mensonge, comment ta vérité y passe-t-elle ?

ܝ܀ ܟ݂ ܡܹ ܪܓܵ ܢ ܬܘܼ ܡܤܸ ܚܲ ܢ 
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: 

ܠܵ ܐ ܢܸܟ݂ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܘܲ

؟ طابُكِ بَتَ خِ يفَ ثَ ا، كَ كرً لوءٍ مَ وفي فَمٍ مَم AR

TR wa-b-pūmā da-mle nekhlā: aykan ḥamsen tūrgāmēkhī .
EN and in a mouth full of deceit, how has your discourse endured?
FR et dans une bouche pleine de tromperie, comment ta parole a-t-elle subsisté ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 450

ܥ.‏ ܘܼ ܢܸܪܩܘܿ ܢܼ
ܐ ܕܡܲ ܐܤܹ̈ ܬ݂ ܫܲ ܐ ܒܸܢܝܵܢܹܗ: 

ܠܵ ܠ ܚܵ ܥܲ
ܡ̣  ܕܤܵ

؟ بِّتُ ، أَيَّ أَساساتٍ يُثَ ملِ عَ بُنيانَهُ على الرَّ ضَ ن وَ مَ AR

TR d-sām ʿal ḥālā benyānēh: shathsē d-manī ū nerqō .
EN He who has set his building on sand -- what foundations can he fix firm?
FR Celui qui a posé son édifice sur le sable -- quelles fondations peut-il affermir ?

ܡ܀ ܠܲ
ܢ ܢܸܫ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ  ܝܵܢܹܟ݂ : ܠܨܒ݂ ܕ݂ ܒܹ

ܝܵܢܹܗ ܥܵ ܒ݂ ܠ ܨܸ ܟ݂ ܕ݂ ܘܲ

؟ تَكِ شيئَ مُ مَ مِّ يفَ يُتَ ، كَ هِ تِ شيئَ لَّ مَ لُ كُ ن يَفعَ ومَ AR

TR wa-d-kul ṣevyānēh ʿābēdh: l-ṣvyānēkhī  aykan neshlam.
EN and he who does all his own will -- how shall he fulfill your will?
FR et celui qui fait toute sa propre volonté -- comment accomplira-t-il la tienne ?

ܝ.‏ ܟ݂ ܬ݂ ܪܘܼ ܬ̤ ܒܹܗ ܥܝܼ ܙܲ
ܥ ܢ ܠܸ ܐ: ܠܡܵ ܛܵ ܟܵܐ ܐܵܦ ܛܸܠܵ ܡܵ ܕܲ



؟ تُكِ ظَ ت فيهِ يَقَ سَ مَ ، لِمَن هَ سولُ سنانُ والكَ الوَ AR

TR da-mākā āp ṭelāṭā: l-men leʿzat bēh ʿī rūthkhī .
EN One drowsy and sluggish -- through him, to whom has your vigilance spoken?
FR Celui qui est assoupi et paresseux -- à qui, par lui, ta vigilance a-t-elle parlé ?

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܬ݁ܝ ܒܝܼ ܢܲ ܠܲ
ܠ

ܡܡܲ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܩܵ ܫܲ ܦ 

ܐ ܐܵ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ


؟ ةِ فِيَّ فَّ قينَ بِالعِ ، وأنتِ تَنطِ بٌ قيرٌ أنا وكاذِ حَ AR

TR zalī lā āp shaqārā: wa-mmallatī  bī  nakhpūtā.
EN Vile and false, yet you speak modesty through me?
FR Vil et menteur, et pourtant tu parles de pudeur par moi ?



ܐ.‏ ܪ ܐ̄ܢܵ ܢ ܢܵܛܲ ܝܟܲ
ܐܲ
ܝ  ܕ݂ ܢܲ

ܢܝ: ܠܥܵ ܠܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܐ ܘ ܒ݂ܵ ܐ ܢܝ ܕܹ

ܦܲ
 ܛ̣ ܚܲ ܕܠܝܼ 

يفَ أَحرُسُ قَطيعي؟ لَني، كَ ئبُ وأَكَ ني الذِّ فَ طَ أنا الّذي خَ AR

TR d-lī  ḥaṭpanī  dēvā w-akhlanī : l-ʿānadhī  aykan nāṭar nā.
EN I whom the wolf has seized and devoured -- how shall I guard my flock?
FR Moi que le loup a saisi et dévoré -- comment garderai-je mon troupeau ?

ܢܝ܀ ܝܼ ܬ݁ ܟ݂ ܠܒܸ݁
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܐ ܠܡܵ

ܪܵ
ܛ ܐ: ܚܘܼ ܠܹ

ܥ̈ ܬܲ
ܦ 

ܢܝ ܐܵ ܫܘܼ ܬ݁ ܐ ܕܢܲ ܢܵ ܘܐܸ

صا في يَدي؟ عتِ العَ ضَ اذا وَ ، لِم تّى الثَّعالِبُ قَتني حَ زَّ وأنا الّذي مَ AR

TR w-enā d-natshūnī  āp taʿlē: ḥūṭrā l-mānā albekhtī nī .
EN and I whom even foxes have torn -- why have you put a staff in my hand?
FR et moi que même les renards ont déchiré -- pourquoi as-tu mis un bâton dans ma main ?

ܗ.‏ ܪ ܠܹ ܢ ܐܸܛܡܘܿ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ  ܒ݂ܹܟ݂ ܢܝ: ܢܸܫ

ܥܲ
ܙ ܘܗܝ ܒܲ

ܪ̈ܵ
ܐ ܒܛܸܦ ܕܠܝܼ ܢܸܨܵ

؟ كِ يفَ أُخفي لَهُ فَخَّ ، كَ هِ خالِبِ قرُ بِمَ قَني الصَّ زَّ أنا الّذي مَ AR

TR d-lī  neṣā b-ṭeprāwhī  ba-zʿanī : neshvēkhī  aykan eṭmōr lēh.
EN I whom the hawk has torn with its claws -- how shall I set your snare for him?
FR Moi que l'épervier a déchiré de ses griffes -- comment lui tendrai-je ton piège ?

ܨ ܒܹܗ܀
ܪܘܿ ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝ  ܟ݂ ܪܚܹ ܢܝ: ܐܘܼ

ܩܲ
ܢ ܚܲ ܗ  ܐܹ ܡܠܹ ܒܲ

ܐ  ܡܵ ܝܲ ܕ

؟ كِ ريقَ مُ فيهِ طَ يفَ أُقَوِّ ، كَ هِ لئِ قَني البَحرُ بِمِ أنا الّذي أَغرَ AR

TR d-yamā ba-mlēēh ḥanqanī : ʾūrḥēkhī  aykan ethrōṣ bēh.
EN I whom the sea in its fullness has drowned -- how shall I straighten your path in him?
FR Moi que la mer, dans sa plénitude, a noyé -- comment redresserai-je en lui ton chemin ?



ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܫܒܲ

ܠܲ
ܩ  ܢ ܐܸܦܪܘܿ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܵܐ:  ܒܵ ܫܲ ܢܝ 

ܦܲ
 ܛ̣ ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܐܸ

بايا؟ لِّصُ السَّ يفَ أُخَ ، كَ بيُ ني السَّ فَ طَ أنا الّذي خَ AR

TR enā d-ḥaṭpanī  shabāyā: aykan eprōq la-shbayā.
EN I whom captivity has carried off -- how shall I free the captives?
FR Moi que la captivité a emporté -- comment délivrerai-je les captifs ?

ܗ܀ ܡܹ ܚܘܼ ܬ݂ ܠܲ
ܗܦܸܟ݂ 

ܐܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܢ: ܠܡܲ
ܬܲ
 ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܝܤܵ ܓܲ

ܢܝ 
ܩܲ
ܐܦ

ܕܲ
ܘ

؟ هِ دِّ ن أُعيدُ إلى حَ ، فَمَ هِ دِ ن بَلَ زاةُ مِ هُ الغُ جَ والّذي أخرَ AR

TR w-da-ʾpqanī  gaysā men mātan: l-manī ū ahpekh la-thḥūmēh.
EN and I whom the raiders drove out from my town -- whom shall I bring back to his border?
FR et moi que les pillards ont chassé de mon village -- qui ramènerai-je à sa frontière ?

ܐ.‏ ܝܵܩܵ ܐ ܕܲ ܗܘܸ ܢ ܐܸ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܢܵ

ܦܲܚ ܐ̄
ܨ ܐ ܡܲ ܐ ܗܵ ܚܵ

ܦܲ
 ܒ݂ ܕܲ

؟ يورٍ ادَ طُ يّ يفَ أكونُ صَ ، كَ خِّ فُ في الفَ فرِ أنا الّذي أُرَ AR

TR da-b-paḥā hā maṣpaḥ nā: aykan ehwe da-yāqā.
EN I who flutter caught in a snare -- how shall I be a fowler?
FR Moi qui bats des ailes pris au piège -- comment serai-je oiseleur ?

܀ ܪ ܒܝܼ
ܡܲ ܥ̣ ܢܝ ܘܲ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܘܝܵܐ ܕ ܐ: ܚܸ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܐ ܡ̣ ܓܲ
ܘ

ܢ ܐܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

؟ نَت فِيَّ كَ تني وسَ جَ ةَ الّتي أزعَ يَّ ، الحَ نِ الإنسانِ دُ عَ يفَ أَطرُ وكَ AR

TR w-aykan āwga men nāshā: ḥewyā d-da-l-ḥanī  wa-ʿmar bī .
EN and how shall I drive from man the serpent that has troubled me and dwells in me?
FR et comment chasserai-je de l'homme le serpent qui m'a troublé et habite en moi ?



ܦ̮ܫܝ.‏ ܢ ܢܲ ܒ݂ ܡ̣ ܒ݂ ܛܵ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ ܠܝܼ ܕ
: ܡ̇ ܬ݂

ܦܲ
 ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܠܝ ܠܵ ܢܝ ܕܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܝܘܼ

ܥܲ
ܕ

ن نَفسي؟ بُّ إلَيَّ مِ ن أَحَ بحي، فَمَ ني رِ مَّ أنا الّذي لَم يَهُ AR

TR d-ʿal yūthrānī  d-ī lī  lā akhpath: men lī  d-ḥabī v ṭāv men napshī .
EN I who have not cared for my own gain -- who is dearer to me than my own soul?
FR Moi qui n'ai pas eu souci de mon propre gain -- qui m'est plus cher que ma propre âme ?

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܒܲ ܠܐܸ ܢ ܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
 : ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܢ ܕܐܸ ܬ݂ ܡ̣ ܪܹܝܬ݂ ܦܵܫ̇

ܩ̇ܵ  ܕܲ

؟ رينَ دُ في الآخَ يفَ أُجاهِ ، كَ لِ مَ نِ العَ رتُ عَ صَّ يتُ فَقَ عِ أنا الّذي دُ AR

TR da-qārēyth pāshth men d-eʿbedh: aykan ele ba-ḥrānē.
EN I who, though called, have failed to act -- how shall I contend with others?
FR Moi qui, appelé, ai manqué d'agir -- comment lutterai-je avec les autres ?

ܐ.‏ ܠܵ ܒܵ ܫܲ ܢܝ  ܝܼ ܕܬ݁ ܐ ܥܒܲ ܢܵ ܐ: ܡܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܕܹ

ܪܵ
ܐ  ܘܫܵ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܠܝܼ ܕܲ

؟ ليلًا ني دَ لتِ عَ اذا جَ ا، لِم رً ثِّ عَ تَ أنا الّذي أَمشي مُ AR

TR lī  da-b-thāwshā rādē nā: mānā ʿbadtī nī  shabālā.
EN I who walk stumbling -- how have you made me a guide?
FR Moi qui marche en trébuchant -- comment m'as-tu fait guide ?

ܢܝ܀ ܝܼ ܗܬ݁ ܡܲ ܫܲ ܐ  ܢ ܪܹܫܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܢܝ: 

ܬܲ
 ܟ݂ ܘܝܵܐ ܢܲ ܐ ܘܚܸ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܒ݂ܵ ܩ ܥܸ

ا؟ أسً ني رَ يتِ مَّ يفَ سَ ، فَكَ ةُ يَّ تهُ الحَ غَ بٌ لَدَ قِ أنا عَ AR

TR ʿeqvā nā w-ḥewyā nakhtanī : aykan rēshā shamahtī nī .
EN I am a heel that the serpent has bitten -- how have you named me head?
FR Je suis un talon que le serpent a mordu -- comment m'as-tu nommé tête ?



ܢܝ.‏ ܝܼ ܬ݁ ܛܥܝܼ
ܐܲ
ܢܝ  ܢܝܼ ܕܝܼ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ

ܢܝ:  ܝܼ ܝܬ݁ ܩܢܲ
ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ ܒܗܵ ܠܡܵ ܕܲ


ني؟ عتِ دَ ، قَد خَ ني لِتَصطاديني بِيَ يتِ نَ ، إذِ اقتَ لَّكِ أَلَعَ AR

TR da-l-mā b-hādē da-qnaytī nī : da-thṣūdī nī nī  aṭʿī tī nī .
EN Is it, perhaps, that in acquiring me to hunt with me, you deceived me?
FR Serait-ce qu'en m'acquérant pour chasser avec moi, tu m'as trompé ?

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܢ ܒ ܪ ܡ̣ ܛܲ ܢܲ ܬ݂ ܝ: ܐܸ ܝ̈ܟ݁ ܢܲ ܩܕܵ ܐ ܕܦܘܼ ܢܝܵܢܵ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

. رورِ نَ الشُّ ظتُ مِ فِ ، حُ صاياكِ غالِ بِوَ وبِالاشتِ AR

TR wa-b-ʿenyānā d-pūqdānaykī : ethnaṭar men b-ī shāthā.
EN and by occupation with your commandments, I have been kept from evils.
FR et par l'application à tes commandements, j'ai été gardé des maux.

. ܬ݁ܝ ܡܢܲ
ܐܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܬ݁ܝ ܐܵ ܝܲ ܩ ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܝ̈ܫܹ ܠܒ݂ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁ܝ  ܐܲ ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

، نينَ تَحَ ينَ وتُم قَّ ، تُنَ شرارِ ن أجلِ الأَ ، مِ ةُ ، أيَّتُها النِّعمَ أنتِ AR

TR ṭaybūtā a(n)tī  da-l-b-yshē: methnaqyatī  āp methamnatī .
EN You, grace, for the wicked, are refined and also proven,
FR Toi, la grâce, pour les méchants, tu es purifiée et aussi éprouvée,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܡ ܐ ܠܥܘܼ ܢ: ܢܵܘܤܹ̈ ܢ̈ܦܹܐ ܢܸܗܘܘܿ ܐܢܹ̈ܐ ܛܲ ܢ ܡܵ ܕܡ̣

. نِ اللهِ لَ لِمَسكِ ياكِ ، هَ ةٍ سَ ةٍ نَجِ يَ ن أوعِ ي يَصيروا مِ لِكَ AR

TR d-men mānē ṭanpē nehwōn: nāwsē l-ʿūmrā d-alāhā.
EN so that from unclean vessels they become temples for God's dwelling.
FR afin que, de vases impurs, ils deviennent des temples pour la demeure de Dieu.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 451

ܬܫܘܢܝ ܟܲ
ܬܘܬܟܝ.1 .2 1 ܕ

تَوبَتُكِ ]...[ AR

TR twtkī .. d-katshwnī
EN your repentance [...]
FR ta pénitence [...]

ܘܐܚܪ̈ܢܐ.

. رونَ وآخَ AR

TR w-ʾḥrn.
EN and others.
FR et d'autres.

ܪܹܗ.‏ ܠ̣ ܡܵ ܩܛܲ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ

ܐ:  ܛܵ ܐ ܠܝܼ ܛܵ ܪܝܘܿ ܤܟܲ ܐܦ ܠܐܸ

، بَّهُ لَ رَ ، اللِّصِّ الّذي قَتَ يِّ المَلعونِ ريوطِ تّى إلى الإسخَ حَ AR

TR ʾp l-eskaryōṭā l-ī ṭā: ganāvā da-qṭal mārēh.
EN Even to Iscariot the accursed, the thief who killed his Lord,
FR Même à Iscariote le maudit, le voleur qui tua son Seigneur,

ܘܗܝ܀ ܕܬܝܼ ܙܵܐ ܥܒܲ
ܓܲ
ܝܬܵܐ ܕ ܒܲ ܒ݁

ܪܲ
ܗ:  ܬܹ ܚܘܼ

ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܦܝܼ ܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܕܲ



، زانَةِ كيلًا على الخِ هُ وَ لتَ عَ هُ، جَ رُ وُّ ي يُخزى تَهَ لِكَ AR

TR da-thnakpī n marāḥūtēh: rabbaytā d-gazā ʿbadtī whī .
EN that his insolence might be shamed, you made him steward of the treasury,
FR afin que son insolence fût confondue, tu l'as fait intendant du trésor,



ܢܹܗ.‏
ܪܵ
ܥ ܐ ܤܘܼ ܪܤܸ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

: ܘܠܵ ܒ݂ ܢܘܿ ܐ ܢܸܓ݂ ܘ̣ܵ  ܒܹܐ ܗ̄ ܐ ܕܨܵ ܡܵ ܟ݂ ܕܲ

، هُ علُ فَ فِ شِ ، ولا يَنكَ ما يَشاءُ قَ كَ ي يَسرِ لِكَ AR

TR da-khmā d-ṣābē (h)wā neghnōv: w-lā nethparse sūʿrānēh.
EN so that, as much as he wished, he might steal, and his deed not be exposed,
FR afin que, autant qu'il le voulût, il pût voler, sans que son forfait fût découvert,

ܝܵܢܹܗ܀ ܛ ܨܒ݂ ܗܝ: ܢܸܫܪܸܐ ܘܢܸܦܫܘܿ ܕ݂ܵܘ̈  ܙܵܐ ܒܐܝܼ
ܓܲ
ܐ ܕ ܙ̇ ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

ها. طُ هُ ويَبسُ تَ قُ إرادَ ، يُطلِ يهِ زانَةَ في يَدَ وحينَ يَرى الخِ AR

TR w-kad ḥāz d-gazā b-ʾī dhāwhī : neshre w-nepshōṭ ṣvyānēh.
EN and when he saw the treasury in his own hands, he might loosen and give free rein to his will.
FR et que, voyant le trésor entre ses mains, il pût relâcher et donner libre cours à sa volonté.

ܢ.‏ ܥܪܘܼ
ܬܲ
ܝ ܢܸܤ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܫܹ ܝܼ ܐ: ܒܒ݂

ܥܹ̈
 ܝܢ ܦܸܓ݂ ܠܹ ܘ̣ ܕܗܵ ܝ ܗ̄ ܬ݁ ܕܲ


ܡܥܵ

شرارِ أَمثالي، ، بِالأَ هِ المَصائِبُ ثَ هذِ دُ يَ أن تَح تُكَ هِ عادَ AR

TR mʿādatī  hāw d-hālēyn peghʿē: b-b-ī shē d-akhwāthī  nestaʿrūn.
EN It is your custom that such mishaps befall the wicked, ones like me,
FR C'est ta coutume que de tels malheurs adviennent aux méchants, à ceux qui sont comme moi,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ ܤܲ ܢ ܡ̣ ܟܵܘܢܘܼ ܢ: ܢܸܬ݂ ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܐ ܕܨܹ
ܢܵ ܠܛܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. ةٍ بونَ بِأَفعالٍ بَغيضَ دَّ م، يُؤَ هُ ندَ لطانِ الّذي عِ السُّ بِ فَ AR

TR da-b-shūlṭānā d-ṣēdayhōn: nethkāwnūn men sanyāthā.
EN so that, by the very power given them, they may be corrected through hateful deeds.
FR afin que, par le pouvoir même qui leur est donné, ils soient corrigés par des actes odieux.



ܗ. ܥ ܠܹ ܪܫܲ
ܢܹܐ ܡܲ

ܐ ܩܵ ܠܵ ܡ: ܘܐܸ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܫܡܵ ܕܲ

ܝܪ  ܘ̣ ܓܹ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

هُ، رُ رِّ لهُ يُمَ نَ ا، وإن لَم يَ بُّ اسمً ن يُحِ م مَ نهُ فَإنَّ مِ AR

TR ʾī th hāw gēyr da-shmā rāḥēm: w-elā qānē marshaʿ lēh.
EN For there is one who loves a name, and if he does not attain it, it embitters him,
FR Car il en est un qui aime un nom, et s'il ne l'obtient pas, cela l'aigrit,

ܗ܀ ܚܢܸܦ ܠܹ
ܗܝ ܡܲ ܝܘܼ ܐ ܢܸܡܛܹ

ܠܵ ܗ: ܘܐܸ ܐ ܠܹ ܓܵ
ܪܵ
ܐ  ܢܵ ܠܛܵ ܬ݂ ܕܫܘܼ ܘܐܝܼ

هُ. دُ لطانًا، وإن لَم يَبلُغهُ يُفسِ ن يَشتَهي سُ م مَ نهُ ومِ AR

TR w-ʾī th d-shūlṭānā rāgā lēh: w-elā nemṭēyūhī  maḥnep lēh.
EN and there is one who desires authority, and if it does not reach him, it corrupts him.
FR et il en est un qui désire l'autorité, et si elle ne lui parvient pas, cela le corrompt.

ܐ. ܡܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܠܲ
 ܢܝ ܡܸ ܬܝܼ ܩܢܝܼ

ܐܲ
 : ܦ ܠܝܼ

ܟ݂ ܐܵ ܐ ܛܵ ܢܵ ܛܠ ܗܵ ܡܸ

، مِ ةَ الفَ مَ لِ يتَني كَ ا، أعطَ بَّما أَنتَ أيضً لِهذا رُ AR

TR meṭul hānā ṭākh āp lī : aqnī tī nī  melath pūmā.
EN For this reason, then, you have granted also to me the word of the mouth,
FR C'est pourquoi, sans doute, à moi aussi, tu as accordé la parole de la bouche,

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܙܲ
ܝ 

ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܦ: ܡ̣ ܟܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܢܝܵܢܵܗ̇ ܐܸ ܥܸ ܒ݂ ܕܲ

. ةِ قيرَ ن أَفعالي الحَ غالِ بِها عَ فَّ بِالاشتِ ي أُكَ لِكَ AR

TR da-b-ʿenyānāh ethnakap: men sūʿrānaī  zalī lē.
EN that by its occupation I might be restrained from my base deeds.
FR afin que, par son exercice, je fusse retenu loin de mes actes vils.



ܢ.‏ ܝܼ ܟ݁ ܒ݂ ܠܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܼ ܕ݂ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܠܹ

ܓ̈ ܚܲ ܐ ܒ ܠܹ
ܓ̈ ܚܲ

، هِ فاقِ كُ بِرِ سَ ، ويُم لِ جَ لُ يُصادُ بِالحَ جَ الحَ AR

TR ḥaglē b-ḥaglē mettṣī dhī n: wa-b-ḥavrayhōn methlavkī n.
EN Partridges are caught by partridges, and are taken by their own companions,
FR Les perdrix sont prises par des perdrix, et saisies par leurs propres compagnes,

ܢ܀ ܚܕܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܡܸ ܘܼ ܢܬ݂ ܝܹ̈ܐ: ܕܢܸܦܢܸܐ ܘܲ  ܛܵ ܚܲ ܝܹ̈ܐ ܒ  ܛܵ ܚܲ ܦ 

ܐܵ

عوا ويَتوبوا. رجِ م لِيَ يهِ لَ ، يُقبَضُ عَ طاةِ ا بِالخُ طاةُ أيضً والخُ AR

TR āp ḥaṭāyē b-ḥaṭāyē: d-nepne wa-nthūv mettaḥdī n.
EN sinners too, by sinners, are seized so that they may turn and repent.
FR les pécheurs, eux aussi, sont saisis par des pécheurs, pour qu'ils se tournent et se repentent.

ܐ. ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܐ̇ ܪܹܐ ܘܨܵ
ܡ: ܩܵ ܐ̇ ܐ ܩܵ ܐ ܒܢܸܫܒܵ

ܠܵ ܓ݂ ܚܲ ܕ݂  ܟܲ

، ثيرينَ ، يَصيحُ فَيَصطادُ كَ خِّ لُ في الفَ جَ فُ الحَ حينَ يَقِ AR

TR kad ḥaghlā b-neshbā qām: qārē w-ṣādh sagyē.
EN When a partridge, caught in the net, calls out, it lures and catches many,
FR Lorsque la perdrix, prise dans le filet, appelle, elle attire et capture un grand nombre,

ܝ̈ܐܐ܀ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܚܵ
ܦܲ
ܐ ܒ ܪܡܸ : ܡܲ ܕ݂ ܕܲ

ܥܲ
ܡ ܪ ܘܲ ܟܲ

ܦܲ
ܘ ܡ ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

. خِّ ثيرينَ في الفَ ، يُلقي كَ يَّدٌ قَ بَّلٌ ومُ كَ وَ مُ بَينَما هُ AR

TR kad hāw mpakar wa-mʿadadh: marme b-paḥā sagy.
EN while it, bound and fettered, casts many into the snare.
FR tandis qu'elle, liée et entravée, en jette un grand nombre dans le piège.



ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܪܸܓ݂ 
ܓܲ
ܗ ܡ ܠܹ

ܢ: ܩܵ ܛܝܼ ܢܹܗ ܡܪܝܼ ܗܝ ܡܸ ܕ݂ ܓܸܦܵܘ̈ ܟܲ

، رينَ وتُهُ يُغري الآخَ ، صَ نهُ نتوفٌ مِ هُ مَ يشُ بَينَما رِ AR

TR kad gepāwhī  menēh mrī ṭī n: qālēh mgaregh la-ḥrānē.
EN While its wings are plucked from it, its voice entices others,
FR Tandis que ses ailes lui sont arrachées, sa voix incite les autres,

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܚܵ
ܦܲ
ܢ ܒ ܠܝܼ

ܦ̇ ܗ: ܘܢܵ ܠܹ ܠܐܝܼ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ 

ܬܹ̇

ܐܵ

. هُ ثلَ خِّ مِ طونَ في الفَ ، ويَسقُ هِ تِ ما إلى فَصيلَ أتونَ كَ يَ فَ AR

TR ātēyn aykh da-l-ʾī lēh: w-nāplī n b-paḥā akhwātēh.
EN they come as to their own kind, and fall into the snare like it.
FR elles viennent comme vers leur propre espèce, et tombent dans le piège comme elle.

ܝܵܕܹܗ.‏ ܐ ܕܨܲ
ܤܵ ܪ ܟܝܼ

ܬܲ
ܥ ܥܝܵܕܹܗ: ܡܲ

ܒܲ
ܪܹܐ 

ܘ ܩܵ ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

. هِ ، يُثري كيسَ صائِدِ هِ تِ وَ يَصيحُ بِعادَ بَينَما هُ AR

TR kad hāw qārē ba-ʿyādēh: maʿtar kī sā d-ṣayādēh.
EN While it calls out from habit, it fills the purse of its hunter.
FR Tandis qu'elle appelle par habitude, elle remplit la bourse de son chasseur.

܀ ܚܬܵܐ
ܪܲ

ܒܹܫ ܦܵ ܐ ܚܵ ܗ: ܒܢܸܫܒܵ ܪܝܹ ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ ܒ ܓܸ݁ ܒܲ

ܘ ܡ ܕ݂ ܗ݀ ܟܲ

. ةِ بَكَ يرَ في الشَّ ، يَحبِسُ الطَّ هِ نُّ في قُيودِ ئِ وَ يَ بَينَما هُ AR

TR kad hāw mbagen b-asūryēh: b-neshbā ḥābēsh pāraḥtā.
EN While it moans in its bonds, it shuts up birds in the net.
FR Tandis qu'elle gémit dans ses liens, elle enferme les oiseaux dans le filet.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܠܗ. ܕܡ̇
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ܦܹ̇ܩ.
 ܐ ܢܵ

ܢ ܠܵ ܓܵ ܗ ܡܲ ܠܹ
ܪ: ܩܵ ܝܼ ܦܟ݂ ܝ ܘܲ

ܠܲ
ܩ

ܘ ܡܲ ܦܸܢ ܗ݀
ܐܵ

، لًا جُ باطِ وتُهُ لا يَخرُ ا، فَصَ ا وأسيرً رً قَ حتَ وإن كانَ مُ AR

TR āpen hāw maqlaī  wa-pkhī r: qālēh magān lā nāpēq.
EN Though it is despised and bound, its voice does not go out for nothing,
FR Bien qu'elle soit méprisée et liée, sa voix ne sort pas en vain,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܪܹܗ ܦܵ ܐ ܕܡܵ ܢܵ ܠܚܵ ܢ: ܦܘܼ ܨܝܼ ܗ ܩܨܝܼ ܠܹ ܗܝ ܕܝܼ ܢ ܓܸܦܵܘ̈ ܘܐܸ

. هِ يِّدِ لَ سَ مَ لُ عَ وَ يَعمَ ، فَهُ ينِ قصوصَ ناحاهُ مَ وإن كانَ جَ AR

TR w-en gepāwhī  d-ī lēh qṣī ṣī n: pūlḥānā d-mārēh pālaḥ.
EN and though its own wings are clipped, it does the work of its master.
FR et bien que ses propres ailes soient rognées, elle fait l'œuvre de son maître.

. ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܡܵ ܕܲ

 ܡܨܝܼ
ܠܲ
ܝܹ̈ܐ   ܛܵ : ܚ̄ ܝܟ݂

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܝܬܵܐ  ܢ̄ܬ݁ ܘܐܲ ܐܲ ܦ 

ܩܪܝܼ ܐܵ

، بِّكَ ةِ رَ دَ صيَ ، إلى مَ طاةَ فاقَكَ الخُ ر رِ ا، وأحضِ خ أنتَ أيضً فَاصرُ AR

TR qrī  āp a(n)t w-aytā ḥavraykh: (ḥ)ṭāyē la-mṣī dath mārākh.
EN Call out, you too, and bring your companions, sinners, to the snare of your Lord,
FR Appelle, toi aussi, et amène tes compagnons, pécheurs, au piège de ton Seigneur,



ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܟ݂ ܤܲ ܢ ܒܵ ܘܼ ܕ݂ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܢܸܬ݁
ܩܥܵ ܟ݂ ܒܲ ܠܵ ܡ ܩܵ ܪܝܼ

ܐܲ
ܘ

. ثيرونَ ي يُصطادَ بِكَ كَ ، لِكَ ياحِ وتَكَ بِالصِّ وارفَع صَ AR

TR w-arī m qālākh ba-qʿāthā d-nettṣī dhūn bākh sagyēē.
EN and lift up your voice in outcry, that many may be caught through you.
FR et élève ta voix en un cri, afin que par toi beaucoup soient pris.

ܝܢ.‏ ܥܹ ܛܵ ܕ݁ ܠܲ
ܝܢ ܘ ܗܹ̇

ܦܵ ܕ݂ ܠܲ
ܕ݂  ܢ: ܘܨܘܼ ܪܗܘܿ ܬܲ  ܟ݂ ܒܵ ܠܵ ܪ ܩܵ ܡܲ ܫܲ

، الّينَ ائِهينَ والضّ د التّ م، واصطَ هُ راءَ وتَكَ وَ ل صَ أَرسِ AR

TR shamar qālākh bātarhōn: w-ṣūdh la-d-pāhēyn w-la-d-ṭāʿēyn.
EN Send your voice after them, and catch those who stray and those who err,
FR Envoie ta voix à leur suite, et capture ceux qui errent et ceux qui se fourvoient,

ܢ܀ ܢܘܿ ܦܲ ܟ݂ ܢܸܬ݂
ܪܵ
 ܕܵܐ ܕܡܵ ܝܕܵܐ: ܠܐܝܼ ܢ ܨܲ ܢ ܡ̣ ܝܼ ܕ݂ܹ  ܪܝܼ

ܡܲ ܕ݂ ܘܲ

. بِّكَ عوا إلى يَدِ رَ رجِ ، لِيَ يدِ نَ الصَّ بينَ مِ والهارِ AR

TR wa-d-marī dhēī n men ṣaydā: l-ʾī dā d-mārākh nethpanōn.
EN and those who have fled the hunt, that they may turn back to the hand of your Lord.
FR et ceux qui ont fui la chasse, pour qu'ils retournent à la main de ton Seigneur.

ܝܵܒܹܐ.‏
ܬܲ
ܡ  ܛܠܘܿ ܐ ܘܬܸ

ܪܵ
 ܒ݂ : ܤܲ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠܢܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܩ  ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

، ائِبينَ مِ التّ ، ولا تَظلِ جاءَ ، الرَّ كَ ما لِنَفسِ ع، كَ ولا تَقطَ AR

TR w-lā tepsōq aykh da-l-napshākh: savrā w-teṭlōm tayābē.
EN and do not, as you would for your own soul, cut off hope and deny the penitent,
FR et ne va pas, comme pour ta propre âme, retrancher l'espérance et frustrer les pénitents,



ܐ܀ ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܙܲ ܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܛ̇ ܐ: ܘܡܵ ܠܵ ܘܼ

ܢ ܥܵ ܟ݂ ܡ̣ ܐܹ
ܘ ܕܬܵ ܬ݂ ܗ̄ ܕܐܝܼ

ا. غُ أن يَصيرَ بارًّ ، ويَبلُ لمِ نِ الظُّ عُ عَ ن يَرجِ م مَ نهُ فَإنَّ مِ AR

TR d-ʾī th hāw d-tāēkh men ʿāūlā: w-māṭ d-nehwe zadī qā.
EN for there is one who turns from wrongdoing and comes to be just.
FR car il en est un qui se détourne de l'injustice et parvient à devenir juste.

ܐ. ܡܵ ܐ ܡܘܼ
ܐ ܕܠܵ

ܝ̈ܵ ܐ ܕܟܲ ܠܹ ܘܼ̈  ܝܢ: ܒܬ݂ ܘܹ̇ ܐ ܘܗܵ ܐܹ ܡ̈ ܢ ܛܲ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܡܸ

، يبٍ راتٍ بِلا عَ ذارى طاهِ ، ويَصيرونَ عَ ةً سونَ يُولَدونَ ثانِيَ النَّجِ AR

TR methyaldī n ṭamē w-hāwēyn: b-thūlē d-kayā d-lā mūmā.
EN The unclean are born again and become pure virgins without blemish,
FR Les impurs naissent de nouveau et deviennent des vierges pures, sans tache,

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܐܢܹ̈ܐ  ܝܢ ܡܵ ܘܹ̇ ܐ: ܘܗܵ

ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܦ 

ܢ ܐܵ ܝܼ ܤܟ݁ ܢܲ ܬ݂ ܘܡܸ

. ةً سَ دَّ قَ ةً مُ م، ويَصيرونَ آنِيَ هُ بكُ ا يُعادُ سَ ناةُ أيضً والزُّ AR

TR w-methnaskī n āp gayārē: w-hāwēyn mānē qadī shē.
EN adulterers too are recast, and become holy vessels.
FR les adultères aussi sont refondus, et deviennent des vases saints.

ܐ.‏ ܪܝܵܢܵ ܐ ܚܸ
ܐ ܕܠܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ: ܒܢܲ ܠܕܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܼ ܢ̈ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ ܪܬܹ

ܬܲ


، راءٍ ، بِلا مِ رُ تَينِ يولَدُ البَشَ رَّ مَ AR

TR tartēyn zavnī n methyaldī n: b-naynāshā d-lā ḥeryānā.
EN Twice are men born, without dispute,
FR Deux fois naissent les hommes, sans conteste,



ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܐ ܕܡ̣
ܚܪܹܬܵ

ܐ̄ ܐ: ܘܲ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܚܕܵܐ ܡ̣

. يَّةِ رِّ نَ الحُ ، وأُخرى مِ ةِ بيعَ ن بَطنِ الطَّ ةً مِ رَّ مَ AR

TR ḥdā men karsā da-khyānā: wa-ḥrētā d-men ḥērūtā.
EN once from the womb of nature, and again from freedom.
FR une fois du sein de la nature, et une autre de la liberté.

ܐ. ܝܵܢܵ ܟ݂  ܕܲ
ܗܵܝ̇ ܐ  ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܘ: ܒܬ݂ ܕ݂ ܘܒܸ݁

ܘ ܐܵܦ ܐܵ ܚ̣
ܪܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ


، ةَ يَّ بيعِ ةَ الطَّ توليَّ الّذينَ أذنَبوا وأضاعوا تِلكَ البَ AR

TR aylēyn da-sraḥw āp āwbedhw: b-thūlūtā (h)ī  da-khyānā.
EN Those who have transgressed and lost that virginity of nature,
FR Ceux qui ont transgressé et perdu cette virginité de la nature,

ܝܵܢܵܐ܀ ܢ ܨܒ݂ ܐ ܕܡ̣
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܢ: ܒܬ݂ ܢܵܘܕܘܿ ܕ݂ ܢ ܘܲ ܘܿ ܨܝܵܐ ܕܢܹܐܬ݂

ܡܲ

. ةِ نَ الإرادَ ةِ الّتي مِ توليَّ فوا، بِالبَ رِ م أن يَأتوا ويَعتَ نُهُ كِ يُم AR

TR maṣyā d-nēthōn wa-d-nāwdōn: b-thūlūthā d-men ṣvyānā.
EN can come and confess the virginity that is of the will.
FR peuvent venir et confesser la virginité qui vient de la volonté.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣
ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ: ܕܨܸ

ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܕܹ
ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܒܵ

ܪܲ


، ةِ بيعَ نَ الّتي لِلطَّ ، مِ ةِ ةُ الّتي لِلإرادَ توليَّ هِ البَ يَ هذِ مُ هِ أعظَ AR

TR rabā (h)ī  hādē b-thūlūthā: d-ṣevyānā men da-khyānā.
EN Greater is this virginity of the will than that of nature,
FR Plus grande est cette virginité de la volonté que celle de la nature,



ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܡܵ ܬܹ ܗ̣̄ܝ ܚܵ

ܘܗ݀ܝ 

. ةِ بيعَ ةِ الّتي في الطَّ توليَّ ، لِلبَ يُّ قيقِ تمُ الحَ يَ الخَ وهِ AR

TR w-(h)ī  (h)ī  ḥātēmā sharī rā: da-b-thūlē d-ʾī th ba-khyānā.
EN and it is the true seal of the virginity that is by nature.
FR et c'est elle le sceau véritable de la virginité qui est selon la nature.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܘ̇  ܐ ܗܵ ܐ: ܒܪܸܥܝܵܢܵ

ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܪܝ ܒܬ݂ ܠܝܼ ܡܵ ܒ݂ ܗܲ

، يِّ قيقِ هنِ الحَ ، في ذلِكَ الذِّ ةً بِّي، بَتوليَّ بني، يا رَ هَ AR

TR havlī  mārī  b-thūlūtā: b-reʿyānā hāw sharī rā.
EN Grant me, my Lord, virginity in that true mind,
FR Accorde-moi, mon Seigneur, la virginité dans cet esprit véritable,

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܕܚܹ ܠܹ ܘܼ̈  ܩܢܸܐ ܒܬ݂ ܐ: ܐܸ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܠܹ
ܘܼ̈  ܦ ܒܬ݂ ܚܠܵ ܘܲ

. يَّةِ رِّ ةَ الحُ يَ بَتوليَّ نِ قتَ ، لِأَ ةِ بيعَ ةِ الطَّ ن بَتوليَّ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp b-thūlē da-khyānā: eqne b-thūlē d-ḥērūtā.
EN and instead of the virginity of nature, let me gain the virginity of freedom.
FR et qu'au lieu de la virginité de la nature, j'acquière la virginité de la liberté.

ܝܢ. ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܒܲ ܐ ܐܹ

ܝܢ: ܕܠܵ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܕ݂  ܘܒܸܲ

ܪܝ ܐܵ ܐ ܡܵ ܠܵ

ا، عً ما مَ هِ قدِ ا، لِئَلّا أَهلِكَ لِفَ عً ما مَ هُ عُ يِّ بِّي، أُضَ ع، يا رَ لا تَدَ AR

TR lā mārī  āwbadh tartayhēyn: d-lā ēbadh men tartayhēyn.
EN Let me not, my Lord, lose both, that I not perish for want of both,
FR Que je ne perde pas, mon Seigneur, les deux, pour ne pas périr faute des deux,



ܐ ܕܪܸܥܝܵܢܵܐ܀
ܠܵ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܗܘܸ : ܐܸ ܬ݂ ܪܚܹ ܐ ܤܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܠܹ ܘܼ̈  ܬ݂ ܒ݂ ܕܲ

. هنِ ، أكونَ بَتولًا في الذِّ دِ سَ ةِ الجَ تّى إذا أذنَبتُ في بَتوليَّ حَ AR

TR da-b-thūlē d-paghrā serḥēth: ehwe b-thūlā d-reʿyānā.
EN so that, though I have sinned against the virginity of the body, I may be a virgin in mind.
FR afin que, bien que j'aie péché contre la virginité du corps, je sois vierge d'esprit.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܡܚܘܼ

ܠܲ
ܐ  ܡܵ ܐ ܘܤܲ ܒ݂ܵ  ܢ: ܥܨܵ

ܠܲ
ܕ݂  ܘܠܸ

ܢ ܐܵ ܢܲ ܘ ܕܡܸ ܗ̣̄ ܟ݂  ܒܪܝܼ

نا، رحِ واءً لِجُ ا ودَ مادً لَدَ لَنا، ضِ ا وَ نّ وَ الّذي مِ كٌ هُ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw d-menan āwledh lan: ʿṣāvā w-samā la-mḥūtan.
EN Blessed is he who from us has begotten for us a bandage and medicine for our wound,
FR Béni soit celui qui de nous nous a engendré un bandage et un remède pour notre plaie,

܀ ܓ݂ ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܢܹܐ ܕܠܵ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܠܹ ܘܼ̈  ܢ: ܒܬ݂ ܠܲ

ܬ݂  ܕ݂ܸ
ܚܲ ܢ  ܝܵܢܲ ܢ ܨܒ݂ ܘܡ̣

. سامٍ ةً أُخرى بِلا انقِ دَ لَنا، بَتوليَّ دَّ نا جَ تِ ن إرادَ ومِ AR

TR w-men ṣvyānan ḥadheth lan: b-thūlē ḥrānē d-lā pūlāgh.
EN and from our own will has renewed for us another virginity, without division.
FR et de notre propre volonté nous a renouvelé une autre virginité, sans partage.

ܢ.‏ ܠܲ
ܬ݂  ܕܸ

ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܢ: ܬܝܵܒ݂ ܠܲ
ܚ̣ 

ܪܲ
ܤ

ܐܲ
ܢ  ܢܲ ܘ ܕܡܸ ܟ݂ ܗ̄ ܒܪܝܼ

نا، دُ دِّ أَ لَنا، تَوبَةً تُجَ ا أنشَ نّ وَ الّذي مِ كٌ هُ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw d-menan asraḥ lan: tyāvūthā da-thḥadeth lan.
EN Blessed is he who from us has granted us repentance, that renews us,
FR Béni soit celui qui de nous nous a accordé la pénitence, qui nous renouvelle,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 453

ܘ܀ ܗ̣̄ ܝ̈ܢ  ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ ܝܹ
ܚܲ ܐ ܘ

ܘܬܵ ܢ: ܕܡܵ ܠܲ
ܘܝܼ  ܢ ܚܵ

ܬܲ
 ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܘܡ̣

ما في أَيدينا. ياةَ هُ نا أَرانا، أنَّ المَوتَ والحَ يَّتِ رِّ ن حُ ومِ AR

TR w-men ḥērūtan ḥāwī  lan: d-māwtā w-ḥayē b-ʾī dayn hāw.
EN and from our own freedom has shown us that death and life are in our own hands.
FR et de notre propre liberté nous a montré que la mort et la vie sont entre nos mains.

ܚܙܝܼ ܡܕܡܘܐ .ܩ

ر ]...[ انظُ AR

TR ḥzī  mdmw.q
EN See [...]
FR Vois [...]

ܐ.‏ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܐܕܵܘܗܝ  ܒ݂ ܨܹ ܐܹ
ܐ: ܕܬܵ ܝܢܵ ܐܲ  ܠ

ܥ̇
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܬܵ ܒܟܹܐܢܘܼ

؛ هِ الرَّحيمُ ، يَعودُ إلَيْ نْ لِ يُجازي مَ دْ بِالْعَ AR

TR b-kēnūtā pāraʿ l-aynā: d-tāēv ṣēdāwhī  ḥanānā.
EN The Merciful One repays in justice him who returns to him,
FR Le Miséricordieux rétribue avec justice celui qui revient à lui,

ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܠ ܒܵ ܬܲ
ܚ ܢܸ

ܬܲ
ܫ: ܢܸܦ

ܩܹ̇
 ܐ ܕܢܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ ܠ ܗܼ̄ ܒ݂  ܚܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘܡܸ

. لَهُ ؤْ هُ سُ يَ طِ تَحَ ويُعْ ، أَنْ يَفْ عُ رَ مٌ لِمَنْ يَقْ زِ تَ لْ وَ مُ هُ وَ AR

TR w-mettḥī v hāw l-aynā d-nāqēsh: neptaḥ netal bāʿūtēh.
EN and he is bound to him who knocks, to open and grant his petition.
FR et il est tenu envers qui frappe, d'ouvrir et de lui accorder sa demande.



ܕ݂ܵܐ.‏  ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
 : ܦܸܛ̣ ܚܲ ܐ  ܫܹ ܐ ܕܡܘܼ ܤܵ ܢܵܡܘܿ

؛ مالِ عْ لِ الأَ دْ لى عَ ، عَ دَ هَ تَ ناموسُ موسى اجْ AR

TR nāmōsā d-mūshē ḥapeṭ: ʿal kēnūtā da-ʿvādhā.
EN The law of Moses was zealous for righteousness of deeds,
FR La loi de Moïse fut zélée pour la justice des œuvres,

ܢ܀ ܐ ܒܲ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܕܗܲ ܦܸܛ̣ ܚܲ ܐ  ܫܹ ܪ ܡܪܹܗ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. ، لِيَكونَ فينا الإيمانُ دَ هَ تَ بِّ موسى اجْ وابْنُ رَ AR

TR w-bar mrēh d-mūshē ḥapeṭ: d-haymānūtā tehwe ban.
EN and the Son of Moses' Lord was zealous, that faith should be in us.
FR et le Fils du Seigneur de Moïse fut zélé, pour que la foi soit en nous.

ܐ. ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ  ܠܹ

ܢ ܦܵܥ̈ ܢܘܿ ܝܹܠ: ܗܵ
ܪܵ
ܤ ܢ ܕܝܼ ܢܘܿ ܗܝ ܐܸ ܘ̈ ܟܹܐܢܵ

، لُ وَ ةُ الأُ لَ عَ ، أولَئِكَ الفَ رائيلَ مْ بَنو إِسْ هُ هُ أَبْرارُ AR

TR kēnāwhī  enōn d-ī srāyēl: hānōn pāʿlē qadamāyē.
EN His righteous ones are they of Israel, those first laborers,
FR Ses justes sont ceux d'Israël, ces premiers ouvriers,

ܐ܀ ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܤܵ ܪܘ ܢܵܡܘܿ ܛܲ : ܢ̣ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ
ܕܵܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ

ܥ̇ ܒܲ
ܕ

. لِ دْ ظوا ناموسَ العَ فِ ، حَ لِ بِلا إيمانٍ مَ الّذينَ بِالعَ AR

TR d-ba-ʿvādā d-lā haymānū: nṭarw nāmōsā d-kēnūtā.
EN who by works, without faith, kept the law of righteousness.
FR qui, par les œuvres, sans la foi, ont gardé la loi de justice.



ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܘ  ܢܼ ܝܡܸ ܗܲ ܐ ܕ

ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܪ:  ܥܤܲ ܒܲ

ܘ 
ܬ݂ܵ  ܝܢ ܕܐܸ ܢ ܕܹ

ܢܘܿ ܗܵ

، نوا بِالمَسيحِ عوبُ الّذينَ آمَ ، الشُّ ةِ رَ ةِ العاشِ اعَ ا في السّ ا الّذينَ أَتَوْ أَمّ AR

TR hānōn dēyn d-ethāw ba-ʿsar: ʿammē d-haymenī w ba-mshī ḥā.
EN But those who came at the tenth hour -- the nations who believed in Christ --
FR Mais ceux qui sont venus à la dixième heure, les peuples qui ont cru au Christ,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܒܡܵ ܝܹ ܡܵ ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ 
ܕܠܵ ܘܲ

. ةِ بَ هِ وْ لينَ بِالمَ ، صاروا أَوَّ ثيرٍ بٍ كَ وبِلا تَعَ AR

TR wa-d-lā ʿamlā sagī ā: hwāw qadamāyē b-māwhavthā.
EN and without much labor became first through grace.
FR et sans grande peine sont devenus premiers par grâce.

ܝ.‏ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܕ ܢܵ ܠܚܵ ܦ ܦܘܼ
ܝܵܢܝ: ܚܠܵ ܗ ܕܨܒ݂ ܡܠܹ

ܥܲ
ܪܝ  ܠ ܡܵ ܒܸ݁

ܩܲ


ضائي؛ حِ أَعْ دْ نْ كَ ا عَ ضً وَ تي، عِ بَ إرادَ بّي تَعَ بَلْ يا رَ اقْ AR

TR qabel mārī  ʿamlēh d-ṣvyānī : ḥlāp pūlḥānā d-hadāmaī .
EN Accept, my Lord, the labor of my will, in place of the toil of my members,
FR Accepte, mon Seigneur, la peine de ma volonté, à la place du labeur de mes membres,

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܝܵܢܝ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ ܨܸ ܠܸ

ܪ: ܢܡܲ ܨ̇ܲ
ܗܛܹܗ ܒܵ

ܪܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 ܕ݂ ܘܲ

. صانَهُ تي نُقْ لْ إرادَ مِ تُكْ لْ ، فَ هِ يِ عْ دُ في سَ سَ رَ فيهِ الجَ وما قَصَّ AR

TR wa-d-paghrā b-rahṭēh bāṣar: nmale ṣevyānī  ḥūsrānāwhī .
EN and what the body, in its course, fell short of, let my will make up its lack.
FR et ce que le corps, dans sa course, a manqué, que ma volonté en comble le manque.



. ܗܲܝ
 ܚܛܵ ܕܲ

ܐ 
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܟ݂ ܩ ܤܲ ܘܿ : ܫܒ݂ ܟ݂

ܪܵ
 ܪܝ ܛܸܥܢܹܬ݂ ܢܝܼ ܬ݂ ܡܵ ܚܹ ܘܿ ܕܤܸ

؛ طايايَ هالَةَ خَ رْ جَ فِ ، فَاغْ كَ لِ نيرِ مْ نْ حَ بّي عَ أْتُ يا رَ إِنْ أَبْطَ AR

TR d-seōḥēth mārī  ṭeʿnēth nī rākh: shvōq sakhlūthā da-ḥṭāhaī .
EN Though I was slow, my Lord, to bear your yoke, forgive the folly of my sins;
FR Si j'ai tardé, mon Seigneur, à porter ton joug, pardonne la folie de mes péchés ;

܀ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ
ܝ  ܬ݂ ܪܘܼ ܐ ܒܨܝܼ ܤܸ ܚܲ ܝܵܐ: ܢ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܝܵܢܝ  ܪܦܹܗ ܕܨܒ݂ ܚܘܼ

. فَتِكَ أْ ري بِرَ غَ نْ صِ رْ عَ فِّ تُكَ لْ تي الأولى، فَ ةُ إرادَ دَّ حِ AR

TR ḥūrpēh d-ṣvyānī  qadhmāyā: nḥase b-ṣī rūthī  ba-ḥnānākh.
EN let the zeal of my first will atone for my smallness, by your grace.
FR que l'ardeur de ma première volonté rachète ma petitesse, par ta grâce.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܟ݂  ܪܚܵ ܬ݂ ܠܐܘܼ ܠܲ
 ܪܝ: ܥܸ ܟ݂ ܡܵ ܐ ܠܵ ܚܸ ܝ ܕܐܸ ܢܘܿܲ ܐ ܒܬܸ

ܠܵ

؛ كَ قِّ ريقَ حَ لْتُ طَ خَ بّي، دَ يا لَكَ يا رَ حْ ا لِأَ هً رَ كْ لا مُ AR

TR lā b-tenōī  d-eḥe lākh mārī : ʿelath l-ʾūrḥākh da-shrārā.
EN Not reluctantly, that I might live for you, my Lord, did I enter your way of truth;
FR Ce n'est pas à contrecœur, pour vivre pour toi, mon Seigneur, que je suis entré dans ta voie de
vérité ;

ܐ܀ ܡܵ ܠܵ ܝܹ̈ܐ ܒܫܘܼ  ܚܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܝܵܐ: ܟܠܝܼ

ܪܵ
 ܫܘܼ ܒ݂ ܝ̈ ܕܲ

ܠܲ
 ܡ ܡܸ ܘܿ ܚܬ݂

. ياةِ في النِّهايَةِ ، بِإِكليلِ الحَ دايَةِ ماتي الّتي في البِ لِ مْ كَ تِ اخْ AR

TR ḥthōm melaī  da-b-shūrāyā: klī lā d-ḥayē b-shūlāmā.
EN seal my words that were at the beginning with the crown of life at the end.
FR scelle mes paroles du commencement par la couronne de vie à la fin.



at. aaa. ܕ
أَنَّ ... ]...[ AR

TR d..
EN that ... [...]
FR que ... [...]

2I. ܠܢ )(
لَنا ]...[ AR

TR ln.
EN to us [...]
FR à nous [...]

( ܘܕܒܦܓܪܐ.1 .2
دِ ]...[ سَ وأَنَّ في الجَ AR

TR w-d-b-pgr..
EN and that in the body [...]
FR et que dans le corps [...]

B8ars. X. ܕܕܝܪܝܘܬܐ .ܐ

ةِ ]...[ نَ بَ هْ الرَّ AR

TR d-d-yrywt.1..
EN of monastic life [...]
FR de la vie monastique [...]
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B..ܫܘܪܝܬܐ: ܟܠܝܠܐ ܕܚܝ̈ܐ ܐܝܟ ܪ̈ܚܡܝܟ. ܚܬܘܡ

]B[ : مُ تْ «. الخَ كَ مِ راحِ مَ ياةِ كَ : »إكليلُ الحَ داءُ الابْتِ AR

TR shwryt: klyl d-ḥy aykh rḥmyk. ḥtwm..
EN Beginning: "the crown of life, according to your mercies." Seal -- [B]
FR Début : « la couronne de vie, selon tes miséricordes. » Scelle — [B]

ܒܚܦܝܛܘܬܝ ܚܬܘܡ

مْ ]...[ تِ هادي، اخْ تِ بِاجْ AR

TR b-ḥpyṭwtī  ḥtwm
EN In my zeal, seal [...]
FR Dans mon zèle, scelle [...]
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